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ПРЕДИСЛОВИЕ





При подготовке следующего труда Автор должен выразить признательность за помощь, полученную им от японского джентльмена в Йокогаме, чье имя по очевидным причинам благоразумно не упоминать.

Обладая знаниями об истории и институтах своей страны, Автор смог заполнить пробелы в кратких исторических заметках, содержащихся в элементарных японских книгах. Кроме того, он получил возможность изучить официальные справочники империи, в которых подробно расписаны родословные знатных семей и тонкости работы правительственных ведомств.

Предполагаемый неизменный характер этих институтов побуждает тех, кто имеет какие-либо претензии на образованность в Китае и Японии, осваивать и удерживать в памяти имена и обязанности различных должностных лиц в различных правительственных ведомствах; и нередко они оказываются хорошими авторитетами в вопросах, по которым нет опубликованной информации.

В истории сношений иезуитов с Японией письма отцов были почти единственными авторитетными источниками, на которые полагались, в то время как для освещения более недавних событий использовались публикации современников.

Делая записи из бесед с японцем, который плохо говорил по-английски, автор слишком часто фиксировал их на том языке, который в Китае известен как «пиджин-инглиш»; и Автор должен признать и выразить сожаление по поводу того, что во многих случаях стесненный характер записей не был полностью устранен, и в таких случаях он просит снисхождения читателя.




ИСТОРИЯ ЯПОНИИ



ГЛАВА I
ИМПЕРАТОРСКАЯ СЕМЬЯ И ДВОР




Человек на более ранних этапах своего существования, когда он еще только проявлял свою юношескую силу для покорения творения, всегда был склонн рассматривать великие силы природы как трудности на своем пути и препятствия для своего прогресса, которые в период своей более зрелой силы он стал расценивать как помощь для достижения своих целей и беречь как само средство для их достижения. Таким предметом благоговейного страха для раннего мореплавателя был великий океан, когда у него не было компаса, чтобы вести его через его неизвестные и по видимости бескрайние просторы, при отсутствии знаний о ветрах и опыта плавания при течениях. Когда у него не было средств хранить пищу или пресную воду в течение долгого времени, смельчак рискнул бы отправиться далеко за пределы видимости земли. Вооружившись верным компасом, люди стали смелее; они увеличивали свои суда, совершая более длительные плавания, пока не избороздили вдоль и поперек восточные моря. И все же Китайское море с его тайфунами, муссонами и течениями вплоть до сравнительно недавнего времени рассматривалось как препятствие, которое следовало сглаживать, а не с которым нужно было бороться. Идти вверх по Китайскому морю против северо-восточного муссона считалось опрометчивой борьбой и безрассудной тратой времени, и в результате торговые плавания в Китай ограничивались судами, поднимавшимися по морю летом с южным муссоном и возвращавшимися зимой с северным. Подобные препятствия заставляли мореплавателей не рисковать прорываться вверх по морю на расстояние Шанхая или Японии, когда время их возвращения было столь неопределенным.

В нынешнюю эпоху, когда человек начинает считать себя кем-то значимым благодаря тем крупицам знаний, которые он накопил, океан вместо того, чтобы быть разделительным барьером между островами и континентами, стал тем, чем Средиземное море было для Старого Света, — связующим звеном, торговой магистралью, а пар превратился в мост, соединивший отдаленные берега. Мир теперь обнаруживает, что он едина целое — что интересы наций едины и что ни одна часть тела не может сказать другой: «Ты мне не нужна». Если Япония до сих пор чувствовала себя в положении, позволяющем использовать такое выражение по отношению к своим собратьям по космополитическому телу, и это чувство встретило отклик в их согласии, то настало время и сложились обстоятельства, когда эта изоляция должна прекратиться. Расстояние, на котором эти острова казались лежащими от центра мировой циркуляции, Европы, было почти уничтожено, а европейские нации через поселения в Индии и Китае подобрались вплотную к островам Востока. Трудности доступа сглажены, ее законы против роскоши отменены, а продукция ее богатой почвы ежедневно возрастает, чтобы удовлетворить предъявляемые к ней требования, удовлетворять которые она желает и готова в обмен на то, в чем она больше нуждается.

Пар был активным агентом, приведшим к этим изменениям, заставляя пульс торговли биться с большей частотой и с возросшей силой. Но для любого, кто заглядывает под поверхность, могут быть видны другие действующие силы, которые сходятся в этот кризис существования мира, чтобы произвести изменения гротескно огромного масштаба. Открытия химии — будь то благодаря агрессивным силам, полученным при производстве боеприпасов, или благодаря более широко распространенным, но молчаливым благотворным операциям такого агента, как хинин, — пар со всеми его ответвлениями богатства, телеграф с его десятикратной способностью к преобразуемости, открытие золота в самых отдаленных частях света объединились, чтобы произвести посредством внезапного притока реального богатства, смешения слоев людей и быстрого вброса в умы людей определенного количества информации или знаний такое состояние масс, которое делает эти массы податливыми для тех, кто может их обрабатывать, и приспособленными для восприятия любой закваски, доброй или злой, которая может быть с ними смешана. Смешение слоев в социальной системе, потрясение вероучений в религиозной, смешение партий в политической готовят почву для какого-то всемирного изменения, посредством которого старые системы должны быть упразднены, а новые — установлены. Это работает не в одной лишь нации, а во всех: это не ограничивается христианством, показывая, что грядущее время не будет похоже на времена прошлые; но что грядет время, когда для одного человека станет возможным претендовать на единое правление над всем миром. Это изменение подступает подобно поднимающейся воде. Оно может сокрушить все существующие вещи подобно волне. Одни называют это Прогрессом, другие Демократией, но, каково бы оно ни было, очевидно, что каждый существующий институт подвергнется такому потрясению, что устоят лишь те вещи, которые не могут быть потрясены.

Все национальные институты, обладающие или притворяющиеся обладающими порядком, вероятно, должны будут пройти через это испытание; и когда оно наступит, все остатки феодальной системы будут испытаны на прочность: монархии, пэрия, земельные держания, церковные чины и, прежде всего, вопрос о майорате не преминут оказаться под судом. Различные течения в религиозном и политическом мире постепенно разделяются на две крупные партии, одна из которых отстаивает vox Dei, а другая считает vox populi гласом Божиим (vox Dei) — одна веря, что власть исходит свыше, а другая — что власть исходит снизу.

Закваска работает в умах людей, хотят они того или нет; и ни одна нация не ощутит на себе последствия этого брожения сильнее, чем Япония. Больше чем какая-либо другая нация, она до сей часа сохраняет свою феодальную систему в неприкосновенности. Ей предстоит узнать, как и другим в прошлые времена и, возможно, придется узнать снова, ценой революции и крови. Народ уже будоражат, и он осмеливается задавать вопросы. Знать начинает трясти, сами не зная почему, перед лицом изменений, которые им навязывают. Самый трон императора подвергается досмотру и потрясениям.

Чтобы понять, в чем кроется слабость здания или как оно может рухнуть, сначала необходимо узнать, как оно построено; а чтобы постичь изменения, которые могут принести с собой события в Японии, необходимо сформировать некоторое представление об управлении страной. Без некоторого знания структуры конституции трудно понять относительное положение людей или оценить воздействие внешних факторов на систему империи, будь то воздействие посредством медленного процесса закваски изнутри или посредством жестокого удара извне.

Целью автора на следующих страницах было дать некоторое представление о структуре конституции Японии. Прожив некоторое время в стране, он смог получить то, что показалось ему более четким представлением о функционировании различных частей государственного механизма, чем то, которое можно было почерпнуть из любых способных работ, опубликованных по этому вопросу. Времени в его распоряжении было слишком мало, а знание языка — слишком ограничено, чтобы позволить ему сделать что-либо большее, чем подготовить очерк, который может послужить временной цели до тех пор, пока не будут созданы труды с большим исследовательским потенциалом и более полной информацией.

Должно быть признано положение Императора (Духовного Императора, как его иногда ошибочно называют) как первого лица в империи; необходимо правильно и четко уяснить должность, занимаемую Светским Императором, сёгуном (или тайкуном, как его называли), прежде чем можно будет постичь природу правления в империи. Кроме того, для учащегося существенно ознакомиться с рангом и положением знати или групп знати империи (ибо таковых имеется два класса) — знати Миако при дворе Императора, кунгэ, и знати Эдо при дворе сёгуна, даймо, а под ними — хатамото. Без некоторого знания этого читатель теряется в лабиринт бессмысленных имен и титулов; но при небольшом знакомстве с рангами, должностями и именами этих нобилей он способен не только следить за нитью истории, но и понимать хитросплетения текущих событий.

Описание картины работы местного художника, виденной автором этого тома, может дать некоторое представление об отношении, в котором эти сановники стоят друг к другу. Верхняя половина картины изображает сёгуна или тайкуна во дворце в столице, Миако, выражающего почтение и совершающего оммаж перед своим сюзереном Императором, восседающим в большом зале Си син дэн дворца. Верхняя часть особы Императора скрыта за занавесью из тонких бамбуковых планок, свисающих с крыши. Трон представляет собой три мата, или тонких матраса, положенных один на другой на полу. Нет ни стула, ни опоры для спины. По обе стороны от Императора сидят на коленях на полу высшие офицеры его двора. Перед ним виден покойный сёгун, стоящий на коленях и простирающийся ниц, головой к полу. Позади сёгуна находятся его высшие офицеры Стоцубаси и великий даймо Овари, оба в аналогичном положении ниц; в то время как внизу, на открытом дворе, стоят или стоят на коленях военные чиновники Императорского двора. Эта картина точно отображает факт и то, что представляется верной иллюстрацией представлений народа Японии относительно относительного статуса Императора и сёгуна.

Почти удивительно, что о Японии было известно так мало вплоть до прибытия португальцев. Люди в старые времена были предприимчивыми путешественниками, и все же, за исключением того, что содержится на страницах Марко Поло, написанных в тринадцатом веке, ничего более о существовании этой страны известно не было. Буддизм Индии проник в Китай, Корею и Японию, но ничего не принес обратно. Магометанство на раннем этапе достигло Китая и приобрело много сторонников, а арабы вели обширную торговлю с Китаем и восточными островами; но судя ни по их записям, ни по ранним местным рассказам, они, по-видимому, не достигали берегов Японии или, по крайней мере, никогда не возвращались оттуда. Это, возможно, можно объяснить крестовыми походами, которые, судя по всему, разожгли столь свирепое чувство между христианами и мусульманами, что оно оказалось преградой для любознательности первых в их изысканиях относительно Востока. Когда португальцы в начале шестнадцатого века продвинули свои открытия и торговлю до Малакки, а оттуда до Китая, следовало ожидать, что такие предприимчивые мореплаватели, какими они тогда были, вскоре разрешат вопрос о народе, живущем под восходящим солнцем. К счастью, среди беззаконных буканьеров и пиратов, какими они очевидно были на тех морях в то время, нашелся один человек, Мендес Пинто, у которого хватило рвения написать некий отчет о деяниях на Китайском море и приподнять завесу, которая до его записей висела над событиями, о которых он повествует. То, что последняя часть его повествования, относящаяся главным образом к Китаю, была названа лживой, не должно вызывать удивления. Но все, что он рассказывает применительно к Японии, подтверждается не только более близким знакомством со страной и народом, но и местными историками в их рассказах о прибытии иностранцев в страну, а также письмами иезуитов, посетивших Японию очень скоро после того, как она была впервые открыта португальскими торговцами.

Вслед за периодом, о котором писал Мендес Пинто, история иностранных связей со страной поддерживается письмами священников и иезуитов, которые занимали Японию в качестве поля для распространения христианства. В «Histoire de l'Église du Japon» содержится прекрасная сводка происшествий, связанных с Церковью, ее миссиями, ее успехами, ее трудностями, ее мучениками и ее врагами, наряду с беглым взглядом на события в Японии во время самого судьбоносного кризиса в истории страны. После изгнания иезуитов и доктрин римского католицизма из империи время от времени публикуются отчеты должностных лиц, связанных с учреждением, содержащимся Голландией в Нагасаки. Карон, Фишер, Мейлан — но прежде всего Кемпфер и Тунберг, а также Титсинг и Клапрот, а в наши времена Зибольд — сделали многое для прояснения нравов, обычаев и естественной истории Японии.

Кемпфер дал чрезвычайно интересный и поучительный отчет о том, что он видел в стране во время долгого пребывания и в ходе более чем одного шествия ко дворам в Миако и Эдо. Его описание нравов и обычаев народа Японии останется памятником состоянию дел, увиденному в обстоятельствах, которые вряд ли повторятся. Но этот труд был опубликован другим лицом после смерти автора, и вследствие этого многие имена людей, мест и вещей стали почти непонятны. Труд Кемпфера хорошо известен японцам, поскольку он был переведен или неоднократно скопирован в рукописи и известен как «Su koku rong». Это запрещенная книга, и совсем недавно один человек был наказан при обнаружении его за копированием этого перевода. Перевод Клапрота «Annales des Empereurs de Japon» представляет собой ценнейший труд и содержит поразительный объем информации, являясь, так сказать, дополнением к труду Кемпфера, составленным полностью на основе книг, а не личных наблюдений.

Уроженцы Японии, по-видимому, испытывают страстную любовь и благоговение перед собственной страной, и каждый отдельный человек в империи кажется глубоко и всесторонне оценивающим природные красоты и прелести страны. Этому способствуют мягкий климат, богатая почва и разнообразие рельефа. Острова лежат на такой широте, что воздух летом теплый, но не жаркий, а зимой холодный, но не сырой. Почва, как и на всех недавних лавовых почвах, представляет собой богатый черный чернозем, дающий прекрасные урожаи проса, пшеницы и сахарного тростника, а при снабжении в неограниченном изобилии взращивающая великолепную древесину или способная, при почти полном её исчерпании, поддерживать жизнь, бодрость и способность давать семена у двухдюймового в высоту соснового дерева. Деревья имеют тенденцию давать наросты из-за избытка соков. Разнообразие рельефа проистекает из огромной высоты, на которую поднимаются горы на острове, который ни в одной части не представляет такой большой ширины, как Англия, и при этом постепенно понижается от вершин гор к морю. Некоторые из этих хребтов, по-видимому, поднимаются на высоту Монблана, причем один из них, Фудзияма, имеет высоту свыше тринадцати тысяч футов, и представляется, что другие горные цепи еще выше. Великая красота Фудзи (pah rh, а не двух) заключается в том, что она возвышается в одиночестве над низменной местностью с прекрасным плавным изгибом к конической вершине; а атмосферные эффекты, меняющиеся из часа в час при ее созерцании из тринадцати провинций, придают этому единственному объекту такое разнообразие, что его справедливо называют именем, выражающим ощущение, что в мире нет двух таких. Колебания атмосферной плотности заставляют ее в одно время выглядеть намного выше, чем в другое. Ее можно увидеть с вершиной, ясно выделяющейся на фоне синего неба и поднимающейся из густого основания облаков, — или облака поднимаются и катятся массами вокруг середины, позволяя мягкому изгибу восполниться мысленным взором от основания до вершины. Опять же, весь контур в своем гордом, по-королевски плавном изгибе выступает на фоне безоблачного эфира или с небольшим количеством пара, дрейфующего с подветренной стороны от вершины, что создает видимость кратера, — или после прохладной сентябрьской ночи взгляд привлекает вид прорывающейся вниз сплюснутой раковины, причем чистый белый снег заполняет долины сверху, а утренний туман наполовину скрывает холм внизу. Каждый час приносит изменение в пейзаж, который состоит из единственного объекта, которым любитель природы никогда не устанет восхищаться в климате, где семьдесят миль атмосферы не заслоняют более крупные черты на лике горы даже невооруженным глазом. Как часто такой объект был бы виден в климате Англии?

Первое поселение жителей на острове всегда представляет собой предмет интересного предположения и изыскания. Островное положение дает представление об определенном времени или периоде, в который должно было произойти заселение крупного острова. Свобода обладания бескрайними богатствами представляет иммигранту всяческий стимул остаться, в то время как расстояние и трудности отвергают мысль о возвращении. В Японии это переселение, по всей вероятности, началось с постепенного расселения с севера жителей Маньчжурии через острова Сахалин и Эдзо к островам японской группы.

В более ранние периоды существования нации искусство письма в целом удерживалось в руках людей, которые посвятили себя жизни в уединении и изоляции от борьбы и искушений внешнего мира. Таковых находили среди духовенства, и их делом или забавой было собирать и переносить на бумагу то, что до того времени ходило в качестве устной традиции относительно доисторических событий. Люди вынуждены путем рассуждений относить появление своих первых предков к сотворению Божественным Существом или к исхождению от Него. В то же время те, кто владел искусством письма и благодаря этому достигал более широкого круга своих сограждан и влиял на него, обычно стремились облечь божества, от которых они якобы произошли, добродетелями, которым должны были подражать их потомки, или внушать через них посредством наставлений чистоту нравственного поведения, которой должны следовать их последователи.

Группа островов, обычно включаемая под единым названием Япония, в отдаленные времена была известна под самыми разными названиями: «Акицу сима, Тоё аки, Тоё асиварра но накатса куни». «Во кво», страна мира, используется китайцами для обозначения Японии. «Хо», произносимое как «Ямато» и используемое для одной провинции, часто применяется в Японии ко всей стране.

Название Ниппон — Ниц пон — «Ютпон» на кантонском диалекте, «Жи пун» на диалекте мандарин, под которым теперь известна вся империя, имеет китайское происхождение и, вероятно, было перенесено в страну первыми китайскими поселенцами. Означая, как подразумевает это название, что это страна, где восходит солнце, эта идея должна была зародиться у людей на западе. «Хон чо», другое название, под которым она известна, передает ту же идею: «Начало или корень утра». Название «Ямато», мирный, гармоничный, с большей вероятностью могло зародиться у местных жителей. «Акицу сима» подразумевает, что остров по форме напоминает стрекозу, и первоначально применялось только к Кюсю. «Син коку», название, под которым японцы говорят о собственной империи, означает землю духов; и сходная идея передается названием «Ками но куни». «Авадзи сима» отсылает к предполагаемому происхождению островов из грязи или пены и до сих пор применяется к большому острову, лежащему между Ниппоном и Сикоку.

Некоторые из этих названий, вероятно, сохраняют старые слова, использовавшиеся первоначальными обитателями страны и переведенные на китайский язык новыми иммигрантами. Для этих пришельцев было несомненно приятным трудом собрать те запасы предания, которые витали среди обитателей страны, и, добавив к ним многое из собственного воображения, составить мифологию, подходящую духу народа. Эта мифология, которую, как мы можем предполагать, составили некоторые из китайских литератов при дворе, имела своей целью возвышение правящего рода и утверждение за этой семьей божественного происхождения и божественных предков. Примечательно, что эти божественные предки были известны в очень ранний период под китайскими именами, причем имя матери и основательницы императорской семьи звучало как «Тэн сё дай дзин» — «великий дух небесного великолепия солнца», что состоит из четырех отдельных китайских слов.

Согласно этой мифологии, небеса и земля, образовавшись из ничего, породили дух — «ками», который был родоначальником линии из семи поколений духовных существ, управлявших Вселенной в ее тогдашнем виде в течение периода, простирающегося на миллионы лет и завершившегося мужской и женской особями, названными соответственно Идзанаги и Идзанами. Они кажутся эквивалентами или представителями мужского и женского начал, которые, согласно китайцам, пронизывают все одушевленное творение. Они аллегорически представлены порождающими острова Японии, горы, моря и другие природные объекты в них. Впоследствии была произведена на свет дочь — «Тэн сё дай дзин», которая является духом солнца, и другая — «Цуки но ками», дух луны. Эти божества не имеют дальнейшего значения в истории, кроме как служат для составления линии предков для правящего рода. В то время, когда, согласно преданию, эта генеалогия слилась в смертных людях, страна оказалась заселенной, и нет никаких попыток показать, откуда эти люди пришли, хотя они описываются как волосатые, нецивилизованные и живущие под открытым небом. Эти мифы в целом имеют буддийское происхождение и, вероятно, были принесены или изобретены каким-то миссионером этой религии в раннее время, когда влияние Индии сильно сказывалось на распространении ее доктрин. Это влияние проявляется по сей день в повторении молитв на неизвестном языке и сохранении индийского алфавита и письменности — санскрита или деванагари — во всех религиозных трудах Японии.

Об一些 из этих божеств слышат настолько часто, а их изображения на картинах и резьбе настолько обычны, что даже слабое знакомство с их именами и атрибутами оказывается полезным. Почитаются различные Будды; Компера; пятьсот «раханов», или «лохонов»; «Кванон», или богиня милосердия; и «Сити фуку дзин», или семь богов богатства. Последние обычно изображаются на рисунках или резьбе на лодке, с окружающими их эмблемами долголетия и т. д. — аистом, черепахой, оленем, мешком с деньгами, пихтой, бамбуком, хрустальным шаром, рыбой. Их имена: Хотей, Дайкоку, Яэбиссу, Бэнтэн, Гайхо, Бистамонг, Фуководзё. Но религия более или менее пантеистична, и существует множество других богов и божеств, вплоть до бесформенных камней.

«Тэн сё дай дзин» приписывается происхождение императорского дома, как показывают слова Императора в недавно написанном письме о политическом положении дел: «Я огорчен, находясь перед лицом между „Тэн сё дай дзин“ и моим народом».

В пятом поколении после «Тэн сё дай дзин» родился «Дзимму», или «Дзин-му» (кит.: Синь-ву — т. е. дух войны). Он был первым из земных или человеческих правителей. Говорят, что он родился в Хюга, гористой провинции на восточной стороне Кюсю, на западном берегу пролива Бунго. Эта часть островов хорошо подходит для торговых целей, а также прекрасно приспособлена для высадки сил вторжения, и весьма вероятно, что Дзимму либо первоначально происходил из Китая, либо был сыном какого-то китайца, поселившегося там, и оттуда начал предприятие по завоеванию. В то время, когда он отправился на свой путь, жители страны, как утверждается, были волосатыми и нецивилизованными, но находились под управлением деревенского старосты в каждом селении. Японцы до сего дня испытывают великое презрение к жителям Эдзо, которых можно так описать, и они утверждают, что подобные племена занимали все острова и что их постепенно оттесняли назад перед лицом армий Дзимму. Более вероятно, что они были покорены и постепенно ассимилировались со своими завоевателями путем браков последних с местными женщинами, и что таким образом и под воздействием теплого климата юга они утратили ту волосатость, которая столь характерна для жителей Эдзо. — Айну, имя, даваемое волосатым обитателям Эдзо японцами, означает «между» и отсылает к пренебрежительному представлению о происхождении этих людей от собаки. — В Японии выделяются две ярко выраженные разновидности черт лица, которые всегда поразительно изображаются на их собственных картинах. Существует широкое плоское лицо низших классов и высокий нос и овальное лицо высших. Разница настолько заметна, что служит доводом в пользу прежнего смешения двух разных рас; одна из которых распространилась на юг с Курильских островов и Сибири, будучи волосатой и с широкими чертами лица; в то время как другая происходила с юга, обладая индийскими чертами лица и гладкой кожей.

Сами японцы не претендуют на наличие каких-либо местных документальных свидетельств в подтверждение своей истории ко времени Дзимму, и лучшие авторы признают, что никакие письменные источники до седьмого века не являются подлинными. Введение китайских письменностей в Японию обычно приписывается Онину, ученому человеку, прибывшему из Кореи около 285 года н. э. Но до даты Онина многие наименования должностей и чиновников были китайскими. Трудно поверить, что при тех сношениях, которые, как известно, существовали в разное время между Японией и Китаем, а также с Кореей, такое полное невежество могло продолжаться столь долгое время. Не одно посольство проживало при дворе Китая месяцами. Китайские летописи говорят о посольстве во время правления династии Хань в 238 г. н. э., когда Китай был разделен на «три царства». Правитель У, одного из этих трех, предложил вторгнуться в Японию, но экспедиция потерпела неудачу. Почти за два века до этого, в 57 г. н. э., из Японии в Китай было отправлено посольство Сэйнином, прибывшее ко двору Гуан-у из династии Восточная Хань в последний год его правления. Маловероятно, что такое посольство, пробывшее, должно быть, значительное время при дворе Китая, не вывезло оттуда никаких знаний о письменности или каких-либо наставников по чтению и письму. Этот кореец, Онин, возможно, был привезен для того, чтобы заменить или заново обучить тому, что было утрачено: ибо в более недавние времена известно, что после долгих гражданских войн пятнадцатого и шестнадцатого веков обучению молодежи уделялось столь мало внимания, что в империи нашлось лишь два человека, компетентных обучать письменному языку.

Мы можем позволить себе верить, что многое из того, что стало преданиями, некогда было изложено письменно, и что, будучи подтвержденным в некоторых точках китайской историей, существует основание для большей части той части истории, которая следует за временем Дзимму, для подтверждения которой возобновлении письменности не существовало никаких документальных свидетельств.



ИМПЕРАТОР ЯПОНИИ

Линия богов, продолженная через подобных богам смертных потомков, продлилась в обычных смертных, первым из которых был Дзимму. Не имеет особого значения, кем эта родословная была записана или выдумана. Очевидно, она была записана исключительно для тогдашних фактических (de facto) правителей земли. Она не претендует на то, чтобы иметь дело с народом Японии или со способом, которым происходило заселение империи, но просто выдумывает и детализирует божественную родословную для одной семьи. В то время, когда об этой семье впервые становится слышно, острова Японии, как признают японские историки, были уже заселены и разделены на селения, каждое из которых находилось под каким-то муниципальным управлением.

Правление Дзимму — это эра Японии, и она помещается за 667 лет до Христа. Отправившись из Миядзаки в Хюга, на восточной стороне острова Кюсю, он во главе подчиненных ему войск постепенно покорил этот остров и прилегающий к нему остров Сикоку, а также западную половину острова Ниппон вплоть до провинции Мино к востоку от Миако. Прибыв из самой суровой и сравнительно бесплодной провинции в империи, он был привлечен красотой и привлекательностью страны вокруг Миако. Он поселился в месте под названием Касиварра, или Касивабарра, вблизи города Нара, примерно в пятнадцати милях от нынешней столицы. Этот выбор места был ратифицирован каждым последующим императором: столичный город («Кинг», кит.), или кё империи, часто менялся, но никогда не переносился на какое-либо значительное расстояние от места, первоначально выбранного Дзимму.

По правде говоря, это место во всех отношениях наилучшим образом подходит для столицы страны. Географически оно находится почти в центре островов, составляющих империю. Из порта столицы, Осаки (или Нанива, как она называлась в древности), великая полоса побережья трех островов в почти закрытых водах доступна для кораблей, без того чтобы они пускались в открытое море. В этот порт огромное количество воды сгоняется слиянием нескольких рек, которые некогда растекались по многим устьям и рукавам, но трудом были собраны и заключены в два русла. В результате существует обширная аллювиальная равнина, производящая рис и пшеницу для многочисленного населения. Внутреннее водное сообщение простирается до большого озера Оми — протяженностью свыше шестидесяти миль и шириной восемь; и оттуда, с перерывом всего в несколько миль сухопутного пути, до порта Цурунга на северном побережье; в то время как на юго-восток, по сообщениям местных жителей, существует беспрерывное водное сообщение до Овари, а оттуда до Синано и, с коротким интервалом гужевого пути, даже до Эдо, откуда, в свою очередь, оно простирается на север реками и каналами до окрестностей Намбу. Сам город Миако в настоящее время стоит на равнине среди холмов, поросших лесом, где искусство сделало все возможное, чтобы помочь природе в завершении ландшафтных видов, красотами которых местные жители восхищаются в восторге. В течение двадцати четырех веков члены рода Дзимму восседали на троне, и за это долгое время дворец лишь на короткие интервалы времени переносился на сколько-нибудь значительное расстояние от того места, на котором он стоит в настоящее время.

Императорская резиденция в Японии представляет собой совсем не то сооружение, которое можно ожидать от европейских представлений о дворцах: она построена главным образом из дерева и других материалов, столь легко воспламеняющихся, что дворец отстраивался заново и уничтожался в течение года. Когда мы читаем о том, как каждый император в раннюю эпоху строил для себя дворец, не следует полагать, что это были дорогие или очень долговечные здания. Каждый император, по-видимому, занимал жилище, отличное от жилища своего предшественника, перебираясь с одного места на другое, но обычно оставаясь в пределах провинции Ямасиро или прилегающей к ней Ямато. Канму в 794 году построил дворец на том месте, где стоит нынешний город, и со времен его правления Миако всегда рассматривался как метрополия.

Дворец Императора Японии в целом называется «Кинри госё». Хотя он построен из ценного и дорогого леса, он не производит никакого впечатления того внешнего великолепия, которое обычно считается у нас необходимым для императорской резиденции. Утверждается, что крыши зданий белые. Он окружен обычной оградой из деревянных досок. В этой ограде прорезано несколько ворот. Эти входы градуированы, и определение ворот, через которые великий человек должен войти или выйти, — дело немаловажной важности при дворе. Эти ворота ведут в большое открытое пространство; в нем находится еще одна ограда (с другими воротами), в центре которой стоит деревянное здание, «Си син дэн», или императорское присутствие, в котором император принимает высших сановников империи. Похоже, он делает это почти под открытым небом. Император не восседает на троне или стуле, но слегка приподнят над полом — в качестве трона используются три обычных мата страны, положенных один на другой. За этим парадным залом находится резиденция, или личные покои императора; а позади них — женские покои императрицы, императрицы-матери и других высокопоставленных дам.

«Си син дэн» (кит. «Цзы синь дянь») выходит фасадом на юг, на большие внешние ворота «Ёмэй мон»; внутри них находятся другие ворота красной ограды — ворота солнца, «Хи но госё мон». При проходе через них виден большой поддерживаемый деревянными колоннами зал с крышей с огромными свесами, поднятый над землей на более низком деревянном каркасе. Перед ним стоят апельсиновое и вишневое деревья. Между ними шесть ступеней ведут на деревянную галерею, или веранду, которая идет вокруг зала под карнизами, выступающими на пять-шесть футов от опор. Эту веранду окружает низкая балюстрада. Под этим большим навесом крыши, почти под открытым небом, Император восседает, принимая оммаж. «Си син дэн» занимает красную ограду, имея на восточной стороне небольшое деревянное здание для укрытия повозки, используемой в процессиях; к востоку от него находится здание, в котором хранятся «три сокровища», «Найси докоро». Внутри «Си син дэн» вершится все чрезвычайное официальное делопроизводство особой важности. Здесь сёгун предстает перед Императором. В длинном зале к западу от «Си син дэн», «Сэй рё дэн» («Цин лян дянь»), или «Хиру но ма» (дневная комната), вершатся обычные дела. Непосредственно позади «Си син дэн» находится «Най го бансё», или внутренний зал для дел. С восточной стороны, с видом на сад, находится «Цунай но готён», или зал для собраний, иначе говоря — гостиная. Позади, в «Ко нго сё», живет сын и наследник Императора; здесь же находятся покои старших женщин. «Нанга Хаси но Цубо най» — это комната, в которой проводятся приемы, где жалуются ранги, а также выносятся разжалования или наказания. Раньше все управления различных правительственных ведомств находились по соседству с дворцом, но снаружи, на расстоянии одного «тё», или 120 ярдов.

Позади всего находятся женские покои. На восточной стороне, за пределами ограды, расположен Гакумондзё, или императорская школа.

К юго-востоку от всего комплекса находится другая ограда — «Ко ин госё», дворец отрекшегося от престола Императора, когда он известен как Кубо, занимающий участок земли почти такой же большой, как дворцовая ограда. Примыкая к нему и непосредственно к югу от него, располагается резиденция отца или предшественника отрекшегося императора. Он известен как Сэнто (Цин тун). К юго-западу находится резиденция вдовы императрицы и женщин двора старого императора. Си син во, четыре королевские семьи, расположены поблизости, в то время как вокруг находятся резиденции с земельными участками, принадлежащие «Го сэккай», или «пяти содействующим» семьям. Среди них также обнаруживается небольшая ограда — резиденция Сё си дай, посланника сёгуна при императорском дворе.

За исключением большей высоты и белизны крыш, ничто не отличает дворец от прилегающих улиц. То, что Император содержится в столь скромном жилище, вероятно, подразумевает великий государственный принцип. Дома даймо и высших чиновников построены гораздо более прочно. Резиденции сёгуна в Осаке, Миако, Эдо и других местах обычно выстроены больше по типу фортификаций или мест большой прочности. В подобном стиле возводятся дома, дворцы или форты даймо в их соответствующих провинциях. Следовательно, этот стиль простого дома из дерева и бумаги принят вовсе не из-за страха перед землетрясениями, но он, вероятно, основывается на том же принципе, на котором составлена императорская родословная, а именно: с целью придать ей вид храма и окружить Императора обстановкой и атрибутами божества.

Этот дворец в Миако представляется единственным, используемым ныне Императором. Предполагается, что он покидает его лишь временно по редким случаям. Когда он вынужден менять резиденцию, как например при сгорании дворца, он занимает покои в каком-нибудь из многочисленных храмов по соседству. Любое проявление великолепия в строительстве зарезервировано за сёгуном, у которого есть несколько дворцов огромного размера и прочности — в Миако, Осаке, Фусими, Эдо, Кофу, Сумпу, и все они распланированы по типу фортов и построены с расчетом на защиту от военных нападений.
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(Нажмите ЗДЕСЬ, чтобы увидеть карту покрупнее)

Утверждалось и часто повторялось, что Император Японии сидит на троне целыми днями, не двигая руками или даже глазами; что с ним обращаются как с богом и что его подданные верят, будто империя поколеблется, если он дрогнет. Таковы преувеличения низших классов. Нет сомнений в том, что к нему относятся с величайшим благоговением и уважением — что он является, так сказать, идеальной абстракцией, обособленной вещью, необходимой для империи, — что он помазанник Госпожий, к которому нельзя прикасаться, и что ни один подданный, как бы велик он ни был или сколь прочно ни захватил бы власть в империи в бурях революционного периода, не смеет помышлять о том, чтобы усесться на это сиденье; и мы обнаружим, что двое величайших людей, поднявшихся до высшей власти, не осмелились сделать такой шаг, хотя один, а возможно, и оба предлагали его себе и высказывали эту идею своим сторонникам. Хотя Нобунага учредил подобие поклонения самому себе, он не отстранил Императора; и хотя Тоётоми Хидэёси предлагал сместить Императора, его последователи не позволили этого или, по крайней мере, отговорили его от попытки предпринять подобное. И все же на Императора смотрят далеко не только как на духовное существо, каким его обычно изображают в современных книгах. Действительно, в самые первые периоды истории страны глава империи был полководцем, лидером армии. Дзимму привел свое войско к победе; и долго после него императрица Дзинку Кого вела свою армию в Корею. Ее сын Осин, более известный под своим посмертным титулом Хатиман, стоял во главе своего войска. Но когда нет врага для сражения, пост главнокомандующего вскоре приходит в упадок. Япония долгое время находилась в таком положении — не имея ни врага для наблюдения, ни противника для нападения. Подобное положение почти неизбежно влечет за собой создание дуализма, или двойной власти. То слабое состояние, до которого скатился императорский двор после того, как он был лишен власти и после того, как командование его армиями ускользнуло из рук отпрысков королевской крови в руки других родов, сменилось потрясениями, гражданскими войнами и кровопролитием, пока народ не вернулся к состоянию невежества, а поля — к бесплодию; но это кажется лишь следствием отсутствия врага, близкого соседа, с которым посредством процесса постоянного наблюдения и битв, как в Европе, укрепляются силы нации, а национальное чувство концентрируется в единое целое.

Летописи императоров показывают, что еще долго после времени Дзимму его преемники принимали активное участие в политике, войнах и интригах государства. Неудивительно, что руки, державшие скипетр, ослабли во время жестоких гражданских войн, бушевавших в шестнадцатом веке. Страна, казалось, была вынуждена необходимостью иметь двух императоров — или, по крайней мере, два противоборствующих интереса; и когда наследственный главнокомандующий в свою очередь превратился в ничто, один авантюрист за другим стали появляться на сцене: сначала Нобунага, во-вторых, Тоётоми Хидэёси, в-третьих, Токугава Иэясу — все способные люди. Первый воевал с буддийским духовенством, второй обратил свое оружие против Кореи, третий, способнейший из всех, разработал ту дуалистическую систему по видимости разделенной империи, при которой власть исполнительной власти оставалась в руках сёгуна в Эдо, в то время как источник или родник почестей оставался у Императора в Миако. Конфигурация островов препятствует их разделению на две империи; Токугава Иэясу оставалось лишь разработать дуалистическую систему, с помощью которой мир удивительным образом сохранялся на протяжении двухсот пятидесяти лет.

Что касается титулов, под которыми известен Император, то они большей частью заимствованы из китайского языка и обозначают на языке, подобающем восточным представлениям, то славное положение, которое он занимает. Эти имена выражают мысль о том, что он правит по божественному праву. Самым старым из этих титулов, по-видимому, является «микото». Это японское слово, означающее «досточтимый» и переводимое на китайский как «цун». Слово «микадо» теперь используется чаще и переводится китайцами как «ти», или император. Слово «о», или «во», — это китайский «ван», император; а слово «тэн», или небо, обычно добавляется — «тэн во», небесный правитель; или сочетание «ово», или «охо-во», означающее великого правителя, в каковом смысле также используется «дай во». «Тэнси» — это китайский «тянь-цзы», сын неба. «О-удзи», великий род, иногда применяется к Императору. Простой народ говорит об Императоре как о «Мияко сама» в противоположность «Эдо сама» — сёгуну, господину Эдо. Также используется «Ояй сама», или высший господин. «Дайри», состоящий из двух китайских слов, обозначающих внутренний суд или «внутренние покои», эквивалентно английскому слову «court» («двор») и, по-видимому, включает в себя резиденции королевских семей и высшей знати. Однако иногда оно применяется к самому Императору, а иногда — к дворцу как зданию. Первое слово, «дай», пишется и как «великий» (та), и как «внутренний» (най). Последнее представляется более распространенным. «Госё» — это слово, применяемое иногда к дворцу, а в других случаях — к Императору и правительству. Слово «ин», или «ин», — это буддийское слово, добавляемое к посмертному имени некоторых умерших императоров вместо «Тэн во». В дополнение к этому используются иные имена, такие как «кво тэй», или правитель народа, «чокку» и т. д.

С самых ранних периодов японской истории упоминаются три предмета, которые непременно принадлежат лицу, восходящему на престол. Они считаются символами императорской власти и палладиумами империи. В одном из трактатов об императорском дворе об этих таинственных эмблемах говорится следующее: «В ту раннюю пору озаряющий небеса бог прибыл в Касивабарру, бывшую тогда столицей, и поместил вверенное зерцало в восемь плетеней в окружности и меч, срубающий траву, во дворце, на императорском троне, и им воздавались почести, принятые в те древние времена. Сила бога была столь велика, что император, пребывающий с этим богом (этими божественными символами), был подобен богу. Эти предметы хранились внутри дворца, дабы божественная сила пребывала везде, где находились они. В то время (два высших чиновника) упорядочили ритуалы жертвоприношений и церемонии, продолжавшиеся до десятого императора, который, страшась священного характера божественного присутствия, взял эти два действенных символа, меч и зерцало, и убрал их в другое место, что и послужило истоком представления о том, что император восседает подобно богу на месте бога».

В этой цитате упоминаются лишь два предмета — меч и зерцало. О третьем говорят то как о хрустальном шаре, то как о печати «синзи». Клапрот называет его шаром из зеленого камня с двумя небольшими круглыми отверстиями. Все три предмета носят название «Сандзё но дзиндзи». Во время долгих и кровопролитных войн между северным и южным императорами в XVI веке претендент с севера, живший в Киото и в конце концов закрепившийся на престоле, не считался бесспорным императором, пока не завладел этими тремя священными символами. Хотя южный император был сильно тесним и почти скитался беглецом по горам, он сохранял их у себя и в конце концов заключил перемирие, передав их своему противнику, фактическому императору. Однажды эти три драгоценных сокровища были похищены и после того, как хранились несколько месяцев, были возвращены или присланы обратно. Они несколько раз едва избегали уничтожения в огне, а в 1040 году нашей эры зерцало треснуло от жара; однако обломки опознали и сложили вместе. За последние несколько лет (в 1851 году) они вновь едва не подверглись подобной опасности уничтожения, но были спасены Хоунгаем Хасимото, который вынес их с риском для жизни.

В Японии принято совершать обряд в то время, когда мальчик надевает тогу зрелости и становится мужчиной. Возраст, в котором это происходит, не определен и, судя по всему, колеблется от десятого до пятнадцатого года. Старший сын императора проходит этот обряд (известный как «гэмбуку»; кит. «юань фу») примерно в возрасте десяти или одиннадцати лет, когда он по обычаю получает новое имя. Ему сбривают волосы так, как это принято у мужчин, и он облачается в одежду. Во всех семьях это событие имеет важное значение, а в случае с сыном императора, наследником престола, оно становится общегосударственным. При интронизации императора (согласно Клапроту) его рост измеряют бамбуковым шестом, который хранится в одном из великих храмов в провинции Исэ до самой его смерти, после чего его переносят в другой храм и почитают как дух. Вместе с бамбуковым шестом правящего императора хранятся соломенная шляпа, травяной дождевой плащ и мотыга — эмблемы земледелия, которое в Японии почитается как занятие, уступающее лишь делу воина.

Говорят, что император сбривает брови и каждое утро чернит зубы, каковые манипуляции осуществляются с помощью смеси сульфата железа и какой-то вяжущей коры. Парадно-представительские одеяния императора обычно шьются из очень богатого, прочного шелка ярко-зеленого цвета. Фасон, цвет и узор строго регламентированы и не отдаются на волю выбора. Его нижние одеяния изготавливаются из белого шелка и называются «муку»; это та часть его облачения, которую он никогда не надевает дважды. Помимо того, что их меняют каждое утро, в течение дня возникают и другие моменты, когда необходимость требует смены одежды. Эти одежды из белого шелка являются прерогативой одного из слуг и распродаются им в Киото. Император всегда пользуется холодной водой для купания. Чаши, из которых он принимает пищу, также разбиваются; однако, если вспомнить, что китайский и японский стили трапезы требуют лишь одной чаши, да к тому же, возможно, не слишком дорогой, в годовом бюджете эта сумма не выглядит значительной. Утверждают, что он посвящает время делам, обсуждая вопросы истории, законов и религии. В прошлые времена он принимал лишь незначительное участие в делах страны, но его доля в них возрастает с каждым годом, и его добиваются те, кто видит, куда клонится политическая власть. Право пожалования титулов и рангов, должно быть, доставляло ему немало хлопот и обеспечивало такое знакомство с людьми, при котором он вряд ли остается той незначительной фигурой, какой его обычно описывают. Двенадцать дней в месяце выделены для бесед и дискуссий по истории, законам и религии Японии. Свободное время он посвящает сочинению стихов, музыке и игре в шахматы. Предполагается, что император покидает свой дворец, а также прилегающие к нему участки и сады лишь дважды в год — один раз весной и один раз осенью, — когда он отправляется в крытой повозке, огороженной полупрозрачными бамбуковыми ширмами и запряженной крупными волами, чтобы посетить окрестности Киото. Эта процессия известна под названием «миюки» или «гококу».

В этом официальном шествии императора сопровождают все высшие сановники Киото. Впрочем, он не всегда неукоснительно соблюдает это правило уединения. Двадцать пять лет назад Кокаку имел обыкновение прогуливаться по городу со своим сыном, впоследствии Дзимму, одетый как простолюдин. Оправданием этому служило то, что его дворец отстраивался заново после того, как сгорел. После отречения императора от престола на него не накладывается никаких ограничений.

Император, подобно большинству своих соотечественников, придерживается вегетарианской диеты и вдоوة к тому ест лишь рыбу. В свое время такая мясная пища, как оленина, считалась подобающей для особы царской крови, однако предание гласит, что император Сюдзё услышал однажды вечером, как лань жалобно зовет своего спутника. На следующее утро он пришел к выводу, что оленина на его завтрак и была пропавшим возлюбленным, и с тех пор оленина не включается в число изысканных блюд царской кухни. В его правление император и весь его двор начали носить те жесткие накрахмаленные просторные одеяния, которые используются и поныне, а также длинный «кио», или шлейф, который был введен для того, чтобы не были видны стопы пятимя отступающих придворных. Покидая присутствие императора, чиновники пятиходятся назад на коленях.

Некоторые авторы утверждали, что императора почитают как бога и что народ думает, будто в одиннадцатый месяц он отправляется на собрание духов, «ками». Согласно поверьям низших классов Японии, это собрание происходит в одиннадцатый месяц в провинции Идзумо, в храме Оясиро, который удостаивается такой чести потому, что в нем обитал первый дух. На этом собрании духи устраивают околоземные и земные дела Японии на последующие одиннадцать месяцев. Жители Идзумо называют этот месяц «Ками ари цуки», то есть месяц духов. Все прочие провинции называют его «Ками наси цуки», месяц без духов. Считается, что император стоит выше всех ками, или духов, поскольку он способен пожаловать почести мертвым; однако его не считают стоящим выше «Тэнто-сама», или Владыки небес, что указывает на более низкое положение, отводимое ками (или «синь» китайцев), чем высочайшему божеству. Тем не менее никто в Японии, обладающий хотя бы элементарным образованием, не верит, что император отправляется на это собрание духов; подобные представления, как и многие другие аналогичные им в Китае, распространены лишь среди наименее образованной части народа. В течение этого месяца, пока духи так заняты, не совершаются никакие обряды, в которых необходимо призывать их помощь, такие как свадьбы, усыновления и т. д.; молитвы не возносятся, поскольку считается, что духи заняты. На этом собрании они устраивают все браки, которые должны заключиться в течение предстоящего года. Считается, что каждый человек в этом мире, как мужчина, так и женщина, имеет нить существования, «енг». Духи берут пары нитей тех, кому суждено соединиться в браке, и связывают их узлом. Отсюда мы говорим, что браки совершаются на небесах, в то время как гименеев узел завязывается на земле. По этой причине месяц называется «Енг мусуби цуки», то есть месяц завязывания узлов.

Отречение от активной жизни весьма распространено среди всех сословий в Японии. Ни от какой другой должности не отказываются так легко, как от бремени управления престолом. В стране, где наследник может иметь несчастье воспитываться в роскоши, посреди чувственных соблазнов и потакания любым слабостям, неудивительно, что тягость его положения заставляет обладателя трона тосковать об освобождении от него, или что крепость ума и тела обнаруживается лишь в тех случаях, когда наследника престола постигала смерть, и преемника усыновляли в зрелом возрасте, причем воспитывали его без ожидания последующего возвышения. После отречения императора его называют «Тай сё тэнно», что равнозначно «Его высочайшему и священному Величеству». В настоящее время при совершении этого шага, если он посвящает себя религии и становится «фо во», его голову бреют, он удаляется в монастырскую жизнь и обычно занимает храм Нинадзи или Омуро поблизости от Киото.

Японцы лишены показного великолепия в своих обычаях и на редкость сдержанны в обращении со своими великими людьми после их смерти. Учитывая, что все обряды, связанные с усопшими, совершаются по буддийскому ритуалу, а китайцы уделяют столь много средств и земли гробницам и памятникам своих министров и великих мужей и жен, можно было бы ожидать схожего почитания и в Японии. Но, напротив, гробницы представляют собой, как правило, весьма скромные, ничем не примечательные сооружения, состоящие из основания, на котором воздвигнут единственный камень небольшого размера. Такова могила великого героя Ёритомо в окрестностях Камакуры; таковы же, как нам говорят, и могилы императоров. Они покрыты соломенной кровлей, чтобы сохранять у соотечественников и подданных память об их первобытной просторе.

Что касается престолонаследия, законы или правила в Японии не представляются строго определенными. Частые отречения правителя дают возможность гарантировать, что его преемник получит всю полноту веса и ту поддержку, которую предшественник способен оказать для преодоления притязаний соперничающих претендентов. Когда смерть императора внезапно оставляет трон вакантным, старший сын считается законным наследником. Но когда, как это часто случалось, его ум и тело оказывались ослаблены распутством и у него не хватало ни ума, ни бодрости духа, чтобы взять в руки бразды правления, его слишком часто вытесняли амбиции брата или жены его отца. Когда император оставляет после себя лишь дочь, ее выдают замуж за члена одной из четырех императорских семей, и в таком случае ее муж становится императором. На деле же наиболее влиятельная партия при дворе при возникновении любых трудностей выдвигает и поддерживает того члена императорской семьи, который наиболее благоприятен для сохранения их собственного властного положения.

Генеалогия императоров считается истинной и достоверной в том виде, в каком она опубликована в «Красной книге» империи; родословная же сёгуна считается вымышленной. Первую можно найти в подробном изложении по местным источникам в трудах Клапрота и Кемпфера. «Оун джо май ранг» — так называется небольшая книга, в которой приводятся родословные и гербы императорской семьи, а также кунгэ, то есть знати. Император использует два герба, или фамильных герба: один, «кику», для внешних дел императорского правления — в виде цветка хризантемы с шестнадцатью лепестками; другой, «кири», используется для дворцовых дел, касающихся лично императора и его семьи. Никакого внимания, судя по всему, не обращают на простое присвоение императорского герба, однако никто не смеет использовать герб сёгуна иначе как с разрешения.

Следующие изречения дают некоторое представление о благоговении, с которым отзываются об императоре: «Микадо ни оодзи наси» — это изречение выражает ту мысль, что у императора нет рода. «Тэнси фу бо наси» — «У императора нет ни отца, ни матери». «На небе одно солнце, на земле один император» — конфуцианское изречение, согласное с представлениями страны. «О у ва дзю дзэн, ками ва ку дзэн» — «Мощь императора равна десяти, мощь богов — девяти», что подразумевает, будто императору подобает большее почитание, нежели меньшим духам, и что он обладает большей властью. «Императора уважают все люди, сёгуна боятся все люди». «Небо — его отец, земля — его мать, его друзья — солнце и луна». Подобные идеи заимствованы из китайской классики.

Император женится один раз, и его жена является императрицей. Законы страны разрешают ему взять двенадцать наложниц, которые обычно являются дочерями обедневшей знати. Трон может занимать и занимал неоднократно женский пол. Предполагается, что император получает от сёгуна содержание в размере 100 000 кобан, что равняется 350 000 долларов в год. Это он получает от правительства в Эдо, однако у него, вероятно, имеется и крупный земельный доход в «Го кинай», или «Го ка коку», то есть в пяти провинциях. Говорят, что он жалуется на то, что пошлины от внешней торговли не поступают в его казну, поскольку прежде, когда торговлю вели португальцы в Сакаи, пошлины получал император; однако, поскольку Йокогама находится за пределами Гокиная, сёгун предпочитает, чтобы пошлины текли в Эдо. Эти пять провинций авторы XVI века часто называют Тэнси — небесной, или священной, землей. Это Ямасиро, Ямато, Сэцу, Кавати и Идзуми. Вся империя именуется, как и в Китае, «поднебесной» — «Тэнка».

Два чиновника во дворце императора назначаются из Эдо — это два хатамото, или низших барона, которые наблюдают за расходованием денежных средств и ведут учет денег, выплачиваемых правительством сёгуна. В их подчинении находится пятьдесят солдат. Им подчиняются девять «торицунджи», как правило, лица определенного ранга и положения.

Личный штат самого императора состоит из следующих должностных лиц:

1. Маканье касира, как правило, хатамото, который ведет счета императорского стола и выплачивает деньги.

2. Кэ мон цкэ, именуемые «кимсакэ» — два хатамото, которые отправляются закупать провизию для дворца.

3. Го дзэмпан — шесть человек, в чьи обязанности входит проверка императорской пищи.

4. Сюри сики — пять человек для присмотра за зданиями; как правило, киотосцы из старинных родов.

5. Маканье ката — шесть человек, чей долг заключается в том, чтобы определять, что и в каком количестве должно быть закуплено для дворца.

6. Гим мяку и Итамото — первых трое, вторых семнадцать: шеф-повара и обычные повара.

7. Кангай бан — хранители ключей, семь человек.

8. Сося бан — гонцы.

9. Цкэ бан, или касира — три человека, младшие гонцы.

Все они перечислены в официальном списке в качестве обычного домашнего штата, находящегося при императоре ежедневно.

После смерти усопшему императору присваивается посмертное имя, под которым он в дальнейшем и упоминается в истории.

СИ СИНВО, ИЛИ ЧЕТЫРЕ ИМПЕРАТОРСКИЕ СЕМЬИ

«Си синво» («сы цань ван») — это «четверо императорских родственников», или царские семьи Японии. Данное название обозначает четыре семьи императорского происхождения, выделенные с отведенными им резиденциями и доходами в качестве оплота императорской семьи. Эти семейства представляют собой младшие ветви царского рода, происходящие от побочных линий. Из числа членов этих четырех семей в случае прекращения прямых мужских наследников надлежит искать наследника престола или мужа для императорской принцессы.

В Японии все сословия подпадают под действие более или менее строгих законов, и императорская семья не является исключением. Престолонаследие, во все времена бывшее в восточных странах предметом дерзких амбициозных поползновений и плодовитым источником революций и людских бедствий, отрегулировано и ограждено в Японии на основе столь широкой, чтобы гарантировать преемственность, и сохраняется благодаря таким предосторожностям, которые лишают боковые ветви возможности уповать на успех интригующих амбиций. Считается, что одна из таких мер предосторожности заключается в том, что императору дозволяется брать двенадцать наложниц сверх его законной жены — императрицы. Они обычно являются дочерями высокопоставленных лиц при дворе, и сын любой из них может унаследовать престол, если у императрицы нет сыновей. Если же рождается дочь, она выходит замуж за одного из членов этих четырех семейств, и тогда он становится императором. Дзимму, отец покойного императора, унаследовал престол именно таким образом. Его отец, Кокаку, принадлежал к царскому роду Куннин, женился на единственной дочери императора и таким образом стал императором. У него была наложница — дочь кунгэ Кваддзёдзи. У жены и у наложницы родилось по сыну. Сатчай но миа был сыном жены и наследником престола. Но наложница была свирепой, ревнивой женщиной и решила, что ее сын должен унаследовать престол, после чего отравила Сатчая. В обязанности посланника сёгуна, Сакаи, входило расследование циркулировавших слухов; выполнив его, он раскрыл правду и заключил наложницу под стражу. Однако, хотя император был крайне опечален, он слишком сильно любил ее и настоял на ее освобождении. Правительство в Эдо узнало о происшедшем и потребовало от посланника объяснить причины ее освобождения после совершения столь тяжкого преступления. Он покончил жизнь самоубийством. Ее сын, Дзимму, как говорят, всегда выказывал императрице величайшее уважение и впоследствии никогда не желал видеть собственную мать.

Но даже при столь широкой брачной базе, дозволенной императору, может произойти пресечение прямых наследников. По этой причине данные четыре семьи учреждены в качестве дополнительной гарантии престолонаследия.

Они берут свои наименования от боковых ветвей императорского дома, будучи изначально семействами младших сыновей прежних императоров. В настоящее время существует лишь два семейства синво, а два других угасли из-за отсутствия наследников. Тем не менее они остаются лишь в спящем состоянии, поскольку частью государственной политики является сохранение существования этих семейств, и в воле императора внедрить одного из своих сыновей в, так сказать, угасшее семейство — то есть наделить его именем и доходами, принадлежащими этому дому, каковые доходы аккумулировались до тех пор, пока семья не будет восстановлена.

Эти четыре семьи именуются совокупно си (четыре) син (родственники) во (императорские). Сыновья этих семейств именуются синво онкатта или онкатта сама [онкатта используется в качестве уважительного обращения к дамам, а также к синво и высшим чиновникам, состоящим при императоре в личном услужении], и из числа этих сыновей может избираться преемник императора.

Имена этих четырех «семейств» таковы: 1. Фусими; 2. Арисунгава; 3. Кацура; 4. Куннин. Из них последние два являются спящими домами. Доходами этих двух домов управляют факторы или агенты, причем четвертый дом считается весьма богатым.

Главами двух существующих семейств являются:

1. Фусими но миа, имеющий номинальный доход в 1016 коку [1] риса; однако его реальный доход составляет, вероятно, двадцать или тридцать тысяч коку. Нынешний владетель является кобоунгом Дзимму, покойного императора.

Этот «боунг» представляет собой добровольный союз между двумя лицами и разительно отличается от усыновления. Он носит скорее характер масонской связи. В отношении ребенка он именуется кобоунгом; отца — оябоунгом; братьев или сестер — кёдайбоунгом; и эта связь является весьма распространенной узой между двумя людьми как в Японии, так и в Китае для оказания друг другу помощи и поддержки. Она пронизывает все сословия и оба пола. Это связь, которую столь же легко разорвать, сколь и заключить, однако ей часто следуют неукоснительно. Обычно она заключается посредством формального питья из одной чаши, когда каждый выпивает половину спиртного. Ее можно разорвать, срезав косу или просто официально объявив о ее прекращении.

2. Арисунгава Накацукаса но кио, или глава Центрального ведомства. Его номинальный доход составляет 1 000 коку, но реальный доход значительно выше.

3. Katsura; the revenue is 3,006 koku.

4. Kunnin; the revenue is nominally 1,006 koku.

В этих семействах обычно имеется достаточное число лиц, из коих можно выбрать преемника в случае смерти или — что кажется более привычным в Японии — отречения и удаления императора на покой. Но в то же время данное устройство имеет свои недостатки. Оно помещает множество мужчин и женщин всех возрастов в весьма высокое положение при видимом отсутствии каких-либо занятий для их досуга. Эти люди могут стать источником смут в государстве, затевая интриги ради собственного возвышения и удовлетворения своих амбиций. За последние несколько лет немалое беспокойство было вызвано тем, что один из синво вовлекся в интриги с целью свержения правящего императора. Было найдено средство одновременно обеспечить этих лиц доходом, делом, положением и в то же время убрать их с дороги.

Буддийское духовенство некогда представляло собой весьма мощную силу в стране. Число жрецов было очень велико, а доходы монастырей — огромны. Благодаря своему богатству и за счет своих вассалов они были способны содержать боеспособную армию, причем не одни лишь вассалы — сами священнослужители заполняли ряды. Различные секты возводили великолепные храмы, и те наделялись обширными землями. Непосредственно перед эпохой появления христиан в XVI веке мощь духовенства, судя по всему, достигла наивысшей точки. Нобунага, одно время склонный благоволить иностранным священникам, всегда испытывал великую ревность к буддийскому духовенству и питал к нему глубокую неприязнь. Он разрушал их храмы, убивал их жрецов и конфисковывал их доходы, нанеся тем самым их могуществу удар, от которого они так и не оправились и под которым чахнут все сильнее с каждым днем.

В Японии считается, что мужчина, будучи священником, после того как он сбрил голову и принял обеты, отрешился от мира, и тогда становится много проще поддерживать за ним определенный надзор и следить за тем, чтобы он исполнял свои обязанности и не был вовлечен в политические интриги.

Из крупных буддийских храмов различных сект четырнадцать сохранены как обладающие наибольшими доходами; и всякий раз, когда для какого-либо представителя мужского пола из царской семьи не находится иного удела, его определяют верховным аббатом или епископом в один из этих храмов. Их обычно назначают еще детьми и воспитывают в этой должности; а поскольку доходы от этой должности имеют время накапливаться, почтенный обладатель располагает достаточными средствами для собственных нужд и содержания солидной свиты. В таком случае они именуются синво монзэккэ (мунцых).

1. Первый — Ринодзи монзэккэ, или аббат храма Ринодзи. Храм, над которым он главенствует — То-яй-дзан в Эдо. Первым верховным жрецом, назначенным туда, был кобоунг Токугава Иэясу, бывшего тогда сёгуном. Доход составляет 13 000 коку риса. Обладатель титула происходит из семейства Арисунгава и имеет первый ранг и вторую степень. Он известен как «Кван раеэ но миа» (по нэнго, или дате, своего назначения) и Эдо но миа или Оуяй но миа. В 1860 году настоятель был весьма стар, и мальчик Гофутай из семейства Фусими был назначен помощником и преемником.

2. Второй — Нинадзи но миа, иначе именуемый Омуро. Доход составляет 1 502 коку. Настоятель происходит из семейства Фусими. Он является главой секты Сингон и был назначен на должность в 1843 году в четырехлетнем возрасте. В этот храм император обычно удаляется, если принимает сан священника после отречения.

3. Дай Какудзи, иначе именуемый Санга, вакантен.

4. Мио хо ин на Хияйдзане, крупный храм близ Киото. Монзэккэ принадлежит к семейству Куннин. Он является главой буддийской секты Тэндай и известен как Тэндай дзассу.

5. Сё нго ин но монзэккэ является главой религии ямабуси. Он происходит из семейства Фусими, с доходом в 1 430 коку. Его храм находится в Оминэ Хондзан.

6. Сё ко ин; вакантен, но доходы удерживаются за № 5.

7. Say ray in Monzekke: is known as Awata Mia. He
is of the Fusimi family. The income is 1,330 koku.

8. Ти вонг ин монзэккэ из семейства Арисунгава. Храм находится в Киото, и он является главой буддийской секты Дзёдо-сю.

9. Квадзёдзи вакантен.

10. Итти дзё ин монзэккэ. Храм находится в Наре и является очень древним. Удерживается представителем дома Фусими.

11. Kaji ee Monzekke, of the Tendai sect. Of the family
of Fusimi, with an income of 1,600 koku.

12. Мандзё ин монзэккэ вакантен.

13. Бисса мондо монзэккэ также вакантен.

14. Эмманг ин монзэккэ, обычно именуемый Медора, в провинции Оми, также вакантен.

Все эти епископства, как их можно назвать, занимаются или могут занимацца синво либо сыновьями синво.

Но, как это водится во многих странах, как европейских, так и восточных, пристроить лиц женского пола из высших семей столь же необходимо и трудно, сколь и лиц мужского пола, а потому о них также во многих случаях заботятся.

Имеется двадцать четыре храма или женских монастыря, которые находятся или могут находиться под надзором дочерей или родственниц четырех царских семей.

1. Дайдзёдзи в Киото; настоятельницей этого храма некогда была дочь императора.

2. Хокё дзи.

3. Дан кай ин.

4. Ко сио ин.

5. Рай ган дзи, удерживаемый представительницей семейства Фусими, которая носит титул нио-во, или королевы монахинь.

6. Енсёдзи в Наре, церковной метрополии Японии.

7. Рин киндзи.

8. Тью го дзи и шестнадцать других более низкого класса. Многие из них, впрочем, не заняты — отчасти, возможно, из-за нехватки дам королевской крови для их заполнения, а отчасти из-за угасания усердия к буддийской религии по всей стране.

Законы относительно нерушимости обетов этих монахов и монахинь не представляются чересчур строгими, поскольку мы обнаруживаем, что при удобном случае одеяние сбрасывается, волосам дают отрастать, и он или она вновь смешиваются с миром в том качестве, какого потребовали от них их мирские устремления, амбиции или здравый смысл.

Уже упоминалось, что император как источник почестей оставляет за собой исключительное право пожалования титулов и рангов. Эта прерогатива дает ему огромную политическую власть, ибо приобретение титула и ранга является, за редкими исключениями, предметом высших устремлений любого японца весомого круга. Объем дел, связанных с этой властью, велик и на протяжении многих лет составлял, можно сказать, единственное занятие для двора в Киото. В пределах дворцового ограждения выделены специальное ведомство и чиновники для ведения переписки и урегулирования споров, связанных с этим департаментом.

РАНГИ ЛЮДЕЙ В ЯПОНИИ

Полагается, что каждый житель Японии, будь то аристократ, жрец или простолюдин, знает ранг, в котором он пребывает относительно окружающих. Знаки уважения к старшим — которые по своей степени кажутся чрезмерными для западных наций — градуируются от малейшего признания до самого полного падения ниц. Когда встречаются двое мужчин или женщин, первым делом выясняется, судя по всему, то, кому из них двоих надлежит выказать признание социального положения другого. Подобное положение дел поддерживается законом не меньше, чем обычаем, и в особенности разрешением человеку с двумя мечами в случае ощущения себя оскорбленным взять правосудие в собственные руки. То, что показалось бы тягостным для нас, в Японии обретает легкость и становится само собой разумеющимся; и хотя принятие своего положения несомненно служит частым источником потасовок и драк, эта система функционирует с большей гладкостью, нежели можно было ожидать.

Обычай носить два меча был введен в XVI веке. Старая аристократия Киото этот обычай не переняла — штатские кунгэ не носят мечей вообще, а военные носят лишь один, как в старину. Вся Япония делится на два класса: те, кто имеет право носить два меча — «нихон саси сито», или «человек с двумя мечами», именуемый также «ясики сито», или замковый слуга; и те, у кого такого права нет — «мати сито», или человек с улицы (иначе именуемый тюнин). Последний класс включает купцов, ремесленников, рабочих и т. д., занятых каким-либо ремеслом, но не владеющих землей; а также хякусё — земледельцев, которые не торгуют, а обрабатывают или арендуют землю. В некоторых случаях лица из этих классов могут носить два меча. «Человек без мечей» в Эдо платит арендную плату за землю, дом и лавку. «Человек с двумя мечами» не платит ни ренты, ни налогов, поскольку ему не дозволено заниматься торговлей. В Эдо части города известны как «мати цути», то есть уличная земля, а другие части как «ясики цути», или замковая земля. Лица, живущие на первой, могут открывать лавки и торговать; на второй это не разрешено. Этот последний класс двумечникового люда известен как «самураи» (кит. сы), что можно перевести как «офицер и джентльмен», и представляет собой важное различие, дающее ценные права и привилегии за счет остальной общины.

Это разделение народа на два класса является мерой, проистекающей скорее от исполнительной власти в Эдо, от правительства сёгуна, нежели из Киото. К классу самураев можно отнести кунгэ, даймо, «дзикисан», являющихся офицерами и унтер-офицерами на службе у сёгуна; бусин — то есть офицеров на службе у даймо; а также тех тюнинов, которые исполняют обязанности чиновников в каком-нибудь крупном городе, вроде Осаки или Киото, и о которых всегда говорят в связи с городом — например, осакские тюнины. Термин «самурай» применяется более конкретно ко всем, кто ниже пятого ранга, военным или штатским, не являющимся купцами или ремесленниками. Существуют и другие лица, обладающие правом носить два меча, например госи — крупные крестьяне или землевладельцы, предки которых были даймо. Сильнее всего они представлены в провинциях Каи, Эцудзю и Дэва, причем некоторые из них весьма богаты — как Хонма в Дэве и Ханагара в Эцудзю. Самураи, обладающие правом носить два меча, присваивают право давать два меча своим слугам; и это право, будучи раз присвоено, нелегко отбрасывается, учитывая, что человек с двумя мечами имеет привилегию путешествовать гораздо дешевле прочих членов общества, не платит дорожных пошлин и налогов и нередко не платит ничего за еду и ночлег, поскольку их мощь столь велика, что их боятся, если они не состоят при каком-нибудь высшем господине в прямом услужении. Эти люди нередко увольняются со службы у своего даймо или господина либо покидают ее добровольно; однако, поскольку те, кто так уволен, часто являются буянами, они сохраняют свои мечи и зарабатывают на жизнь тем, что становятся грозой для мирных обывателей. Говорят, что они «плывут» без всякой привязанности, подобно соломинкам на течении, и потому именуются «ронинами», или «плавающими людьми». Эти люди крайне властны и деспотичны по отношению к прочим, не имеющим таких же привилегий, как они сами, и эта власть принуждает зажиточных торговцев и прочих записываться в свиту какого-нибудь даймо или прибегать к иным окольным способам, дабы избежать оскорблений. Это вовсе не характеризует каждого ронина, многие из которых являются респектабельными членами общества, сохраняющими свои привилегии в бездействии до тех пор, пока какой-нибудь начальник не призовет их на феодальную службу.

Народ Японии в целом подразделяется на следующие классы:

1. Кунгэ, или аристократия Киото.

2. Даймо, или аристократия Эдо.

3. Хатамото — низший класс даймо.

4. Хякусё — земледельцы и землевладельцы без ранга и титула.

5. Сёконин — ремесленники, плотники и т. д.

6. Акиндо — купцы.

7. Квэямоно — актеры, нищие и т. д.

8. Эта — дубильщики, сапожники, кожевники, скорняки.

Ниже них стоят проститутки и все, кто с ними связан, коих почитают за скот или ставят с ним на одну доску.

В противовес названию «кунгэ» (кун цзя) — «возвышенный дом», аристократии Киото, даймо и чиновники двора сёгуна именуются «дзигэй» (ди ся), что означает лица низкие, находящиеся на уровне земли, причем последние не признаются императором в качестве феодальных лордов иначе как слуги его слуги — «Токугава», то есть сёгуна.

Японские титулы и классификация чиновников заимствованы главным образом из Китая. Как и в Китае, все чиновники, удостоенные титулов императором или исполняющие обязанности при дворе, разделяются на разряды, или ранги. В Китае мандарины делятся на девять классов. Каждый из этих классов в свою очередь подразделяется на первый и вторичный разряды. Такие же деления и подразделения обнаруживаются и в Японии с тем отличием, что здесь имеется шесть классов, каждый из которых подразделяется на четыре ранга. Слово, используемое для ранга — и, иначе именуемое курай. Это китайское слово вай. Шесть рангов по порядку суть: итти-и, ни-и, санм-и, си-и, го-и и роко-и. Каждый из них подразделяется согласно китайской классификации на два: «сио» (или «дзё») и «дзю», соответствующие «цзин» и «цун». Они подразделяются вновь на два — верхний и нижний, «дзё» и «гэй», китайские «шан» и «ся». Полное описание мужей первого и второго рангов звучало бы соответственно как «дзё итти-и но дзё» и «дзё итти-и но гэй», где «но» означает «из». Мелкие подразделения «дзё» и «гэй» не слишком употребляются в высших рангах, покуда не достигается самый высокий, каковой почести нынче удостаиваются лишь по смерти. Пожалуй, все, кто ниже си-и, или четвертой степени, ныне обычно известны под общим именем «сё дайбу» («чжу да фу»). Высшие классы носят при дворе отличительные одежды и цвета либо узоры на черных одеждах, а в силу своего ранга имеют право на то, чтобы перед ними носили копье, когда они передвигаются по официальной надобности. Чиновники представляются ко двору как в Киото, так и в Эдо в соответствии со своим рангом, а не по важности своей должности. Лишь немногие даймо стоят выше первого подразделения четвертого ранга. Сам сёгун возвышается из одного ранга в другой по милости императора, временами поднимаясь не выше первого подразделения второго класса. Достижение такого ранга при императорском дворе является главной целью амбиций в Японии, а следующим по значимости идет приобретение титула, жалуемого императором. Но поскольку некоторые титулы, хоть и не признаваемые при дворе, используются даймо в качестве держателей территории под началом сёгуна, между ними соблюдается различие. Обладатели титулов, пожалованных императором, известны как «кио кванг» (цзин гуань), или имперские чиновники, тогда как даймо известны по своим территориальным наименованиям как «куни ками» (гоу шоу), или хранители провинций. Имперский титул в обращении всегда ставится перед территориальным титулом.

КУНГЭ

После императора и царских семей первыми по рангу в государстве идут кунгэ. До тех пор пока в историю Японии не будет пролито больше света, далекое происхождение этого класса останется несколько туманным: некоторые прослеживают свою родословную на полтора тысячелетия назад. Многие из кунгэ являются потомками младших сыновей и побочных ветвей императорской семьи, ответвившихся в прежние времена, в то время как фамильные имена некоторых других семей столь же древки, сколь и исторические хроники. По всей вероятности, их предки прибыли в Японию во время ее вторжения и завоевания Дзимму, и будучи помощниками, соратниками и оплотом его трона и власти, земля вокруг центра империи была разделена между ними, и с тех пор они стали аристократией при дворе императора. До тех пор пока империя находилась под управлением единого правившего энергично императора, эта аристократия, судя по всему, существовала в центральных провинциях в качестве феодальных лордов, почти так же, как нынешние даймо. Но когда сила правления ослабла и власть перепала в руки главнокомандующего, или майордома, при неопределенности у правителей, за этим последовал раскол в аристократии. До начала XV века западная часть империи была всем, что было ведомо любому способному пролить свет на ее положение посредством письменных трудов. Обширная полоса земли к северу и северо-востоку от Эдо, именуемая темным или неизведанным путем, была сравнительно малоизвестна и не заселена, разделенная на четыре или пять крупных владений под началом князей, которые редко слышали о дворе в Киото и еще реже посещали его. Дрязги и борьба за власть между двумя могущественными родами Хэйдзи и Гэндзи породили практически непрекращающуюся гражданскую войну на протяжении более чем 200 лет. Во время войны Онин семейства были уничтожены, территории утрачены, сила повсюду стала правдой, и хотя несколько старейших и наиблагороднейших семейств среди кунгэ сохранили свои почести, титулы и места при дворе, они лишились имущества, и многие с тех пор пребывают на самом дне нищеты.

Те немногие знатные семейства, которые до этого периода междоусобных войн поделили между собой придворные места и титулы, были лишены своего блеска; однако их представители продолжали бороться с нищетой, гордясь обладанием древней родословной и тем, что их имена внесены в Великую книгу империи в качестве аристократов. Таковы кунгэ нынешних дней. Они не все пребывают в подобном нищенском состоянии, многие из них зажиточны, а некоторые очень богаты; но другие весьма бедны и перебиваются скудным пропитанием, выделяемым императором, за счет живописи, изготовления корзин и прочих ручных ремесел, предоставляя в собственных персонах, своей нищете и своих притязаниях обширное поле для пера местных карикатуристов. Имена, история и родословная кунгэ внесены в Великую книгу империи, эквивалент Геральдической палаты или Патентного ведомства Англии. В Японии печатается книга «Кунгэ но кэйдзу», или «Родословная кунгэ», где приводятся все эти подробности, и она в целом почитается местными жителями за подлинную. Имена даймо (как таковых) туда не внесены; у них нет патентов на дворянство от императора, и «Хан кампу», излагающий родословную и историю семейств даймо, считается чем угодно, но только не достоверным, и во многих случаях рассматривается как вымышленный отдельными лицами с целью сокрытия происхождения рода.

Класс кунгэ включает все славные семейства Японии. В общем мнении даймо стоят далеко ниже этого класса; и даже сёгун, хотя его и страшатся как главу исполнительной власти, почитается сравнительно за выскочку.

Этот класс делится на две части: более древнюю или высшую — «кунгио», и низшую, или более недавно созданную — «тэндзёбито» (тянь шан жэнь). «Кунгио» (гун сян) — это название, объединяющее всех чиновников первого, второго и третьего рангов. Все чиновники четвертого ранга и ниже именуются «сосин», куда входят «тэндзёбито», «сё дайбу» и «самураи». Аппелятив «майка» (мин цзя), судя по всему, указывает на то, что его носитель является штатским. Все высшие должности в государстве замещаются кунгэ, однако лишь пять семей имеют право занимать самые высокие из них. Эти пять семей известны как «го сэккэй» (у ши цзя), или «сиппай кэй», или «сэссё но эйя» — помощник императора, букв. «взять рукоятку», «пять помогающих семей». Это: 1. Коноэ; 2. Кудзё; 3. Нидзё; 4. Итидзё; 5. Такацукаса. Если высшие должности при императоре (такие как «дайдзё дайдзин», «канбаку» или «сэссё») оказываются вакантными, никто, кроме выходца из этих пяти семей, не имеет права претендовать на их замещение.

Что касается ранга при дворе, кунгэ в основном занимают низший класс первого либо второй или третий ранг. В Киото их можно узнать по одежде. Долгое время они обладали малой властью и не имели большого значения; но с началом внешних связей политический прилив устремился скорее в сторону Киото, а не из Эдо, и они прибавили как в политическом влиянии, так и в богатстве, поскольку даймо и соискатели должностей из Эдо стремятся добиться целей своих амбиций через влияние своих более бедных братьев в Киото. Нищета большей части этого класса удерживает их от вступления в изнуряющую жизнь в расточительстве, которая слишком часто подтачивает крепость телосложения даймо, и они способны принимать участие в обсуждении политических вопросов. Многие из них занимают более или менее номинальные государственные должности в одном из восьми великих ведомств империи; и эта доля занятий наряду с сочинением художественных произведений поддерживает их разум в состоянии достаточной активности.

В дополнение к различиям в рангах в Японии существует также деление на семьи или кланы, причем родовом имени придается очень большое значение. Распри между соперничающими кланами в прошлые времена разрывали империю на части. Считается, что у Императора нет имени, но некоторые из младших ветвей, ответвлений от императорской линии, основали собственные линии, пустив корни и процветая в качестве отдельных семей. Таким образом произошли линии, известные как «Сэйва Гэндзи», «Ода Гэндзи» и «Мураками Гэндзи». Они являются потомками младших сыновей императоров с этими именами. Но среди всех семей Японии первое место занимает род Фудзивара — по древности родословной, по почестям, которыми он обладал в прошлые века, и по нынешнему положению семьи. Во все периоды в летописях империи члены этой семьи занимали высшие государственные должности, как гражданские, так и военные. Однако в гражданской службе она, пожалуй, проявила себя ярче, чем в военной. Упомянутые выше «пять семей» сэккэ принадлежат к клану Фудзивара. Другие семьи в разное время поднимались до высших вершин, доступных подданным, но спустя какое-то время постепенно возвращались к сравнительной безвестности. Девяносто пять кунгэ называют себя принадлежащими к клану Фудзивара. В весьма отдаленные периоды семья Накатоми, по-видимому, занимала высший ранг, сосредоточив в лице своих членов одно время все религиозные должности. Лишь одна семья кунгэ, Фусинами, представляет теперь этот старый клан. По степени древности, если не по блеску имени, семья Сугавара, которую обычно называют квангкай, занимает второе место после Фудзивара. Члены этой семьи редко занимают военные должности, обычно исполняя обязанности учителей или лекторов по истории или религии.

«Гэнкай», иначе называемые «Минамото», более знамениты как военные. К этому клану принадлежат семнадцать семей кунгэ. Все минамото-кунгэ происходят от младших сыновей прежних императоров. Некоторые из них, «сэйваские» минамото, утверждают, что их линия восходит к той же династии, что и нынешняя императорская династия Китая, будучи потомками императора Сэйва, или «Цинва», откуда и происходит семья «Цин» или «Да Цин», эмигрировавшая с севера Японии несколько веков назад.

Тайра, или хэкай, — великий противник гэнкай (также известный как хэйдзи и гэндзи) на протяжении многих лет гражданской войны, включает пять семей.

Нисикакодзи из клана Тамба, как утверждается, представляет одного из императоров Китая из династии Восточная Хань, который был изгнан из Китая и нашел убежище в Японии.

Появление новых кунгэ происходит крайне редко. Около 1830 года Киттакодзи (из клана Овари), чья семья на протяжении трех поколений исполняла должность куродо, был возведен в этот ранг.

Имена кунгэ во многих случаях происходят от названия улицы или места, где они первоначально жили, например Итидзё — от улицы № 1.

Всего насчитывается 137 кунгэ.

Каждому кунгэ выделяется ежегодный доход, исчисляемый в коку риса. В большинстве случаев это подразумевает определенное количество земли, удерживаемой от имени Императора. Общая сумма, распределенная между этими знатными семьями, не достигает суммы, выделяемой даймо третьего разряда. Но хотя некоторые из этих аристократов отчаянно бедствуют и, вероятно, имеют на жизнь лишь тот рис, который им выделяет Император, среди них есть и такие, которые обладают другими источниками благосостояния. В старые времена кунгэ владели обширной земельной собственностью; но во время войн хэкай и гэнкай Киомори, предводитель первых, лишил их этих земель, и раздробленные участки были захвачены теми, кто обладал для этого силой. Некоторые до сих пор сохраняют обширные земельные владения, но большинство получает фиксированное жалование из рук Императора. Проживая возле двора и часто будучи связанными с Императором и высшими чиновниками узами брака, даже самые бедные могут обладать определенным влиянием, что нередко способствует увеличению их доходов. Это ищущее влияния со стороны даймо, находящиеся на расстоянии и стремящиеся получить ранг или титулы, покупают содействие и влияние кунгэ — каким бы оно ни было — с помощью ценных подарков. Высший класс, который действительно обладает значительным влиянием, становится таким образом очень богатым. Небольшие земли, принадлежащие им, могут за счет налогов, сборов и пошлин приносить гораздо больше точного количества коку по первоначальному расчёту. Так, портовый город Итами стоит на земле Коноядоно, и он взимает налог на экспорт и импорт; в дополнение к пошлинам он получает сборы со всего сакэ, дистиллируемого между городами Хёго и Осака, а это главный винокуренный район всей страны. Скопив деньги, он дает их в рост под восточные проценты даймо, которые слишком часто нуждаются в наличных деньгах, так что он является весьма состоятельным человеком. У кунгэ нет тех крупных расходов, которые опустошают кошельки даймо; имея сравнительно немного слуг, они не обязаны устраивать показную роскошь, которая доводит даймо до нищеты; у них также нет такого количества резиденций, которые нужно содержать в разных местах. Все это способствует тому, что высший класс кунгэ, и без того мощный благодаря рангу, положению и влиянию, обретает прочную независимость. Более бедные слои сводят концы с концами самыми разными способами — вполне достойными, но не приносящими большого материального богатства. Асукаяэ обучает игре в «мари», разновидности футбола, которая является модной придворной игрой и, вероятно, происходит от китайского волана, видоизмененного в зависимости от разницы в фасоне сапог и туфель. Во время игры в эту игру в Киото двор выходит в великолепных нарядах. Дзимиоин и другие обучают каллиграфии. Сонодоно обучает науке карликовых деревьев и искусству составления букетов в вазах. В обоих этих искусствах японцы превосходят остальных. В первом они демонстрируют удивительную власть над природой, а во втором — высокоразвитый вкус. Наблюдали ель в полном здравии, плодоносившую шишками, в возрасте восьми лет и высотой всего в один дюйм. Райдзай обучает поэзии и сочинительству. Сидзёдоно обучает искусству сервировки обедов и кулинарии, которая в Японии считается занятием джентльмена. Когда мастер готовит обед и сервирует его, публика обычно ходит посмотреть на него как на произведение искусства. Ямасима и Такакура руководят искусством сервировки и этикета и обучают им. Цутимикадо обучает тому, что в Китае известно как «Тай цзи» — первопричина вещей, нематериальная субстанция китайских философов, заключенная в ряде диаграмм и иллюстрируемая ими; а также, выступая в роли астролога, гадает о будущем. Другие пишут картины и продают свои произведения искусства либо обучают живописи. Более бедные лица, получающие рис, также получают поношенную верхнюю одежду Императора. Их дочери имеют обыкновение поступать в семьи даймо в качестве гувернанток (и обычно известны под названием «дзёросама»), чтобы обучать молодых дам и господ придворным обычаям и языку. Такие дамы обычно присутствуют в резиденции сёгуна в Эдо в количестве одного или нескольких человек. Иногда они выполняют функции шпионок, а также гувернанток; и, обладая большим влиянием, они порой внушают страх как цензоры нравов (censores morum).

Под началом пяти госэккай почти все кунгэ разделены на пять групп; в своем отношении к главе каждый кунгэ известен как «монрио» или «сорио» — по одной группе под началом каждого из пяти.

Если кто-либо из находящихся в положении монрио имеет какое-либо дело при дворе, оно должно быть направлено через его главу, который затем общается с Императором.

Было показано, что синво и сыновья императорских семей обеспечиваются средствами путем их включения в высшие жреческие должности, а также за счет занятия мест и получения доходов в более богатых аббатствах и монастырях. Точно так же обеспечиваются сыновья госэккай и высших кунгэ (известных как киндати). Существует шесть богато одаренных храмов, доходы которых поступают в распоряжение членов одной из этих семей. Эти люди известны под названием «сэккэ мондзэккэ».

Если даймо случается встретить норимоно или паланкин кунгэ на большой дороге, он должен со всей своей свитой ждать, пока последний не пройдет. Кунгэ обычно чернят зубы и сбривают брови, а также не следуют обычному обычаю брить голову. Гражданские лица не носят мечей; военные носят меч, называемый «тати». В обычные времена кунгэ вряд ли будет предан смерти, какими бы тяжкими ни были его преступления; однако ему могут приказать сбрить голову и уйти в монастырь либо запереть в комнате в собственном доме.

Нелегко установить, каким было точное положение кунгэ в эпохи, предшествовавшие великим гражданским войнам тринадцатого и последующих веков. Империя, по-видимому, была разделена в то время примерно так же, как и сейчас: на один крупный центральный двор в столице и множество мелких дворов в провинциях, каждый из которых управлялся своим господином, королем, даймо или династом, как их называли. Двор Императора всегда оставался в Киото. Там он был окружен членами старых семей, среди которых распределял почести. Там можно было наблюдать предполагаемую префектную форму правления, история которой записана в «Летописях». Вероятно, в каждом из мелких дворов — таких, например, как дворы Сацума, Мори и других влиятельных господ — та же форма правления осуществлялась в миниатюре; и, насколько можно судить по истории и отечественным историческим картам, обширные территории, принадлежавшие этим господам, всегда находились под единоличным правлением каждого из своих хозяев, не признавая за центральным двором никакого права (поскольку этот хозяин никоим образом не вступал в противоречие с общим благом империи) вмешиваться каким бы то ни было образом в то, что происходило на этих территориях. Императорский двор в своей исполнительной форме ограничивался провинциями вокруг Киото — Гокинаи. Летописи императоров посвящены главным образом событиям, происходившим в этих провинциях, подробно описывая имена и семьи, титулы, ранги и историю людей, которые при этом дворе считались великими и выдающимися. Из них наиболее заметные выдвигались и возвышались Императором по наследственному рангу и титулу над остальными — это были кунгэ; в то время как территориальные господа были известны лишь по своим семейным именам или по названию провинций, которыми они управляли, и от них ожидали лишь единоличного визита в Киото раз в год для выражения почтения Императору. Было бы странно, если бы между этими территориальными господами — более или менее сильными — не возникало разногласий; честолюбие и жажда богатства или власти вскоре находили повод для ссоры, и это зажигало огонь гражданской войны. В таких случаях на Императора и чиновников императорского двора смотрели как на арбитров или судей, и они приобрели и сохранили столь прочное положение в государственном механизме и в умах народа, что вынесли все потрясения, которые в разное время столь часто и грубо свергали одних и возвышали других из этих провинциальных правителей.



ГЛАВА II. ВОСЕМЬ ГОСУДАРСТВЕННЫХ ВЕДОМСТВ




Изложив выше очерк рангов, имевших в старые времена право занимать правительственные должности, мы сделаем шаг вперед, получив некоторое представление о тех средствах, с помощью которых осуществлялось это управление. Упомянутый порядок имеет очень древнее происхождение и, судя по всему, в той или иной степени фактически применялся вплоть до разделения империи на две части в конце XVI века. В то время исполнительное ведомство империи было полностью перенесено в Эдо, но тень или скелет усопшего органа было позволено оставить в Киото. Должности, которые некогда давали власть и требовали усердия при исполнении обязанностей, теперь стали лишь пустыми именами — почетными званиями; право присваивать эти номинальные должности оставалось единственным от прежнего величия, что сохранилось за Императором. И все же сохранение этой власти не прошло даром. Хотя реальная власть находилась в руках сёгуна, чаяния народа и Императора всегда были устремлены к ее окончательному восстановлению в Киото, в аппарате, полностью готовом в любой момент взять на себя обязанности управления.

В период, когда управление Японией складывалось окончательно, многие институты Китая, по-видимому, были скопированы или перенесены основателями империи. Это должно было произойти на очень раннем этапе ее истории. Хотя за основу была взята первоначальная модель, время от времени в нее вводились изменения в соответствии с меняющимися потребностями страны. Но ничто так ярко не указывает на китайское происхождение правящих слоев Японии, как раннее принятие этой формы правления. Подобно тому как в Пекине имеется шесть ведомств, в Киото обнаруживается восемь ведомств Японии. Названия этих ведомств или министерств, титулы чиновников, ранги подчиненных должностных лиц — все это встречается под китайскими именами.

Клапрот в своих «Летописях императоров» привел очерк этих восьми ведомств с перечислением должностей в каждом из них. Вероятно, он заимствован из «Сёку ген сё» — небольшого труда, написанного в 1340 году Китабатакэ Тикафусой и используемого по сей день в качестве краткого описания государственного устройства Японии.

Изучение подобной темы довольно сухо и неинтересно, однако оно необходимо для любого, кто желает ознакомиться с историей Японии — как прошлой, так и современной, — чтобы прочитать и понять эту книгу. Ниже приводится лишь примерный очерк с некоторыми дополнительными деталями. В том, что можно назвать предисловием к «Сёку ген сё» — кратком историческом введении, автор говорит: «Мы узнаем из старых записей, что во времена Суйко (первой императрицы), на двенадцатый год ее правления, в 605 году н. э., Сётоку, будучи премьер-министром, установил двенадцать разрядов чиновников. Впоследствии император Кётоку на пятый год своего правления (650 г. н. э.) разделил страну на восемь провинций (или разделил управление на восемь ведомств) и четко зафиксировал должности. Впоследствии, на первый год правления императора Мунмо (697 г. н. э.), Фудзивара-но танкайко Каматарико (канонизированный как Касуга даймиодзин) был назначен великим министром, и им были изданы законы, а также назначены чиновники и сановники. Временами их число сильно сокращалось, а порой вновь увеличивалось, и работу получали новые «внештатные» чиновники. Однако министры «найдайдзин» и «тюнагун» существовали еще до первого года правления Мунмо. Но достоверные записи той эпохи до наших дней не сохранились. В старые времена существовало отдельное религиозное ведомство, известное как «Дзингикан» или «Ками-но цукаса», соответствующее ведомству «Дайчансы» в Китае. Два чиновника, руководившие обрядами поклонения богам, стояли выше всех остальных должностных лиц. Таков был исконный обычай в стране духов (Японии), проистекавший из почитания небесных богов и земных духов.

«В самые ранние времена император Дзимму учредил столицу в пределах провинции Ямато, в Касиварре. В то же время, в самом начале, Тэнсё дайдзин (небо озаряющий дух) сошел на землю и поместил во дворце, на троне Императора, три предмета — шар или печать, зеркало в восемь пядей и меч, срезающий траву, — которым воздавались почести, подобные тем, что приносились в древности. Действенность духа была велика, так что Император, обитавший с духом, был подобен богу. Внутри дворца эти три эмблемы были помещены в безопасности, дабы можно было сказать, что там, где они находятся, пребывает божественная сила. В то же время два высших чиновника, «Ама-но коянэ-но микото» и «Ама-но танэко микото», упорядочивали жертвоприношения и придворные церемонии вплоть до времен императора Суйдзина (97–30 гг. до н. э.), который, страшась величия божества, забрал эти три действенных символа — меч, печать и зеркало — и перенес их в другое место (т. е. во дворец, построенный им в Киото); это и послужило истоком представления о том, что Император восседает подобно богу на месте бога.

«В царствование Суйнина (29–70 гг. н. э.) великий дух Тэнсё, или Тэнсё дайдзин, сошел на провинцию Исэ (когда Император измерил и разделил эту провинцию), и этот Император построил и оделил храмовыми землями храм, или ясиро, в Исэ. Это самый священный храм в империи.

«В то время семья О-накатоми была наследственными служителями религии и культовых обрядов.

«После того как государственные чиновники были назначены, были учреждены и должности духовного ведомства — Дзингикан. Первоначально Дзингикан был самым высшим ведомством из всех. Построенный Императором храм в Исэ имел собственных служителей культа, и по своим обязанностям оба института регулировали богослужение; эти должности были схожи по своему происхождению и характеру, но религиозное ведомство обладало наивысшей важностью. Поэтому в стране духов (т. е. в Японии) эти служители религии стояли выше всех остальных должностных лиц. В то время чиновником религии мог стать человек четвертого ранга, но ныне эта должность ограничена вторым и третьим рангами. Раньше считалось, что любой человек — будь то Накатоми или кто-то другой — способен исполнять эту должность; но в средние века, со времен императора Касана, она стала наследственной в семье его сына, и никакая другая семья не могла ее занимать; с тех пор ее замещают члены императорской семьи.

«Изначально имя Накатоми обозначало должность. Когда один из обладателей этого титула становился удайдзином, он добавлял к своему титулу «О» (великий); но его потомки не пользовались этим титулом, поэтому их просто называют Накатоми».

Таково введение к «Книге об управлении империей». Далее следуют названия различных должностей и рангов чиновников — гражданских и военных, с указанием того, какой ранг дает право занимать каждую должность, какие должности могут совмещаться одним лицом, а также приводится китайский эквивалент каждого титула там, где это возможно.

Каждая должность в Японии делится на четыре уровня — глава и три подчиненных. Глава именуется различными титулами: кё, ками, таю, дайбу и т. д. Высший подчиненный называется скай или скэ — по-китайски «цзу», означающее «помогать» или «содействовать»; или «кай» — «прислуживать»; а также «цо» — «помогать»: используются все три иероглифа. Следующий — дзё (по-китайски «син» — «помогать», заместитель). Клерки называются саккан (по-китайски «шу» — «приставленный как хвост», «зависимый»). Каждый из них может подразделяться на старший и младший — дай и сё; кроме того, они часто делятся на са и о — т. е. левый и правый. Помимо этих официальных разрядов, встречается титул гон или гонно. Похоже, это почетный титул, который обычно присваивается императором кунгэ и лицам, находящимся при его дворе. По-видимому, он означает почетного заместителя или сменщика и добавляется или ставится в качестве префикса к другому титулу. Это китайское слово «цюнь», означающее власть, противовес, временную замену.

С этими пояснениями станет возможным понять титулы и описания должностей и чиновников, приведенные в «Сёку ген сё».

Первой или высшей должностью была религиозная должность, или ведомство обрядов, Дзингикан (шэнь ци гуань) — ведомство богослужения духам. Эта должность, первоначально предназначенная исключительно для упорядочения религии синто, стала излишней с введением буддизма и была фактически упразднена: высшие титулы и крупные доходы были поглощены младшими сыновьями императорских семей, в то время как рабочая часть ведомства была объединена с высшим ведомством — Дайдзёкан.

Дайдзёкан, или Мацурикото-но цукаса — главное ведомство государственного управления. Это «кабинет министров», который стоит над восемью ведомствами и делами всей империи и руководит ими. Главой ведомства является дайдзё-дайдзин — великий министр всего правительства. Он также именуется сёкоку. Эта должность замещается не всегда. В стабильные времена ее обладателем неизменно становится представитель «пяти семей». Это высшая государственная должность, учрежденная императором Тэнси, который пожаловал ее своему сыну. Когда эта должность вакантна, высшим по рангу должностным лицом становится следующий по старшинству — садйдзин (левый великий министр). Высший подданный обычно получает из рук императора титул квампаку, впервые присвоенный в 880 г. н. э. Квампаку всегда находится при особе императора и не так сильно занят государственными делами, как прочие. Если суверен является несовершеннолетним или женщиной, назначается регент, который естественным образом становится самым влиятельным подданным в империи. Он именуется сэссё, или сэдзё — помощник в управлении. Когда такой регент назначается при молодой императрице, обычно подразумевается, что он женится на ней и станет императором. Квампаку в старые времена назывался омурадзи. О нем часто говорят как о Дэнга-сама. Дайдзё-дайдзин обычно известен как сёкоку, садйдзин — как Сафу-сама, удайдзин — как Эфу-сама, найдайдзин — как Най- или Дайфу-сама. Одновременно может быть пожалован только один из трех титулов — дайдзё-дайдзин, квампаку или сэссё; однако тот, кто обладает им, признается высшим должностным лицом, причем он может иметь все три титула одновременно. Должность дайдзё-дайдзина нередко оставалась вакантной в течение долгого времени.

В ведомстве Дайдзёкан заседают четыре министра. «Дайдзин» означает великий министр, причем префикс «са» означает левый, а «о» — правый. В Японии левая сторона обычно имеет приоритет. И эти четверо находятся в таком отношении друг к другу. Первые трое известны как «санко», или три пресветлых мужа. Существует и другое должностное лицо — найдайдзин, внутренний или средний великий министр. Эта должность замещается, если нет дайдзё-дайдзина; в противном случае она остается незанятой.

Начиная с 1780 года сёгун обычно возводился в достоинство удайдзина или садйдзина.

Следующим по старшинству после удайдзина чиновником является дайнагун. Их насчитывается десять человек. Они действуют совместно с санко в ведомстве Дайдзёкан. Они, судя по всему, служат рупором для передачи сообщений в ведомство и из него, а также участвуют в совещаниях при ведомстве. Как правило, это кунгэ. Однако некоторые из высших даймо также имеют право занимать эту должность: Овари, Кисю и Мито.

Тюнагун (или средний нагун) — десять чиновников значительно более низкого ранга, чем предыдущие, — никогда не заседают в ведомстве на советах, но с ними консультируются до или после таковых. Обычно это кунгэ.

Санги (цань и), также называемые сэйсё и гиссо (и цань) — очень важная должность, включающая восемь чиновников. Они обладают высоким рангом (выше предыдущих) и подбираются за свои способности к этой службе. Похоже, их задача состоит в том, чтобы докладывать о решениях и выводах других чиновников ведомства, осуществлять надзор, давать советы, а порой выступать в роли судей. Они бывают как гражданскими, так и военными. Если человек доказал свою пригодность для этой должности, он может дослужиться до нее, даже если изначально не принадлежал к высокому рангу.

Сёнагун (или младшие нагуны) стоят значительно ниже вышеупомянутых чиновников по рангу. Считается, что они помогают освежить в памяти дела главных чиновников, ставят печати на акты и передают сообщения в другие ведомства; они бывают как военными, так и гражданскими.

Гэйки или канму — пять чиновников, исполняющих обязанности секретарей при одном из трех должностных лиц Дайдзёкана. Гэйки делятся на старших и младших (дай и сё); главный чиновник называется кёкуму. Обязанности заключаются в выписывании патентов и титулов, жалуемых микадо. В случаях споров между высшими чиновниками они, судя по следствию, излагают письменное заявление с обеих сторон для вынесения решения ведомством. Они следят за любыми вновь вводимыми делами, такими как прием иностранцев в стране.

Бэнкан — семь чиновников, все из кунгэ; должность более высокая, чем предыдущая. Два главных лица: левый и правый — са-дайдзёбэн и о-дайдзёбэн. Это весьма ответственная должность; через руки этих чиновников проходят все дела ведомства. Они осуществляют надзор и распределяют обязанности между второстепенными должностными лицами.

Са-тюбэн и о-тюбэн, два человека.

Са-сёбэн и о-сёбэн, два человека.

Это подчиненные в ведомстве, но лица знатные.

Гоннобэн. Это почетный титул, дающий высокий ранг, но не предполагающий никаких дел или обязанностей.

Чиновники бэнкан всегда облачены в свои красивые парадные одежды и сразу узнаваемы на улице.

Си — восемь человек. Их обязанность заключается в том, чтобы действовать в качестве счетоводов или регистраторов сделок и операций ведомства; они заведуют книгами, и к ним обращаются за информацией о прошлой деятельности.

Са-дайси и о-дайси, четыре человека.

Сисё, двадцать человек — служители при трех высших чиновниках.

Кадзё, четыре человека — служители при бэнканах. Несмотря на низкое положение, эта должность является важной.

ХАТТЫ СЁ — ВОСЬМИ ВЕДОМСТВ

Восемь ведомств при Дайдзёкане следующие:


	1. Nakatskasa no sho. 	             5. Hio bu sho (Ch., Ping po).

	2. Siki bu sho (Ch., Li po). 	       6. Gio bu sho (Ch., Ying po).

	3. Ji bu sho (Ch., Li po). 	         7. Okura no sho (Ch., Ta fu sz).

	4. Min bu sho (Ch., U po). 	         8. Koo nai sho (Ch., Kung po).



I. Накацукаса-но сё, или Нака-но мацурикото суру цукаса (эквивалентное ведомство в Китае — Чаншу-шан). Ведомство внутреннего управления, ведающее дворцом и делами императора и регулирующее жизнь императорского двора.

Главное лицо, накацукаса-но кё, всегда обладает очень высоким рангом — как правило, это сын императора или одного из членов императорской семьи.

Накацукаса-но таю — камергер дворца.

Накацукаса-но гонно-таю всегда является придворным кунгэ ранга маэка-но тэндзёбито.

Накацукаса-но сёю.

Накацукаса-но гонно-сёю.

Накацукаса-но дай- и сё-дзё — подчиненные вышеупомянутых лиц.

Накацукаса-но дай- и сё-саккан — секретари.

Ддзидзю — восемь человек высокого ранга.

О-донэри — девяносто человек низкого ранга; уборка комнат и т. д.

Нэйки — писцы под диктовку императора или для просмотра им документов по государственным делам; ведут переписку о жаловании рангов и составляют связанные с этим документы. Они всегда являются способными людьми, и любой человек может дослужиться до этой должности, если проявит талант.

Дай-нэйки — один человек; сё-нэйки — два человека; последние являются подчиненными и преемниками первых.

Кэммоцу, дай и сё — два человека.

Это репортеры или шпионы (о目付 — ометкуи) за чиновниками всего ведомства; буквально — заглядывающие в вещи (цзянь у).

Сёден — один человек низкого ранга, руководящий слугами и следящий за тем, чтобы комнаты убирались, и т. д.

Канги-но цукаса — хранители ключей, ныне упраздненные.

В это ведомство входят учреждения бабушки, матери и жены императора. Они называются «сингӯ» — четыре канцелярии.

Канцелярия бабушки императора — Тайко-тайковӯ-гӯсики, ведомство великой императрицы великого императора.

Канцелярия матери — Котайковӯ-гӯсики.

Канцелярия жены, имеющей ребенка — Котайковӯ-гӯсики.

Канцелярия жены до рождения ребенка — Тюгӯ-сики.

Дамы имеют ранг дайнагуна.

Под началом Накацукаса-но сё находится несколько второстепенных ведомств, или рё.

О-донэри-но рё. В этом ведомстве при дворе некогда состояло 800 человек в качестве посланников, слуг и т. д.

Одонэри-но ками, скэ и т. д.

Дзусё-рё — чертежное ведомство для планов домов, карт городов, страны, гаваней, морей и т. д.

Дзусё-но ками, скэ и т. д.

Кура-рё — ведомство кладовых, заведует ценностями, принадлежащими дворцу; ответственная должность.

Должностные лица: Кура-но ками, К. но гонно ками, К. но скэ и т. д.

Нуи-рё заведует изготовлением одежды и вообще шитьем для дворца.

Нуи-но ками, Н. но скэ, Н. но гонно скэ и т. д.

Онъё-рё (буквально — ведомство светлого и темного), департамент астрологии: составитель календаря, наблюдатели за небесными светилами.

Онъё-но ками, О. но скэ и т. д. Онъё-но хакасэ и гонно хакасэ — преподаватель астрологии.

Райки хакасэ — составитель календаря и преподаватель.

Тэммон хакасэ — придворный астроном.

Рококу хакасэ — хранитель времени по клепсидре; преподаватель измерения времени.

Такуми-рё — ведомство плотников и деревообработчиков. Такуми-но ками и т. д.

Поскольку дворцы, храмы, дома и мосты в Японии из-за страха перед землетрясениями почти полностью строятся из дерева, ремесло плотника возводится в ранг науки и, включая в себя архитектуру и инженерное дело, представляет собой занятие или профессию, пользующуюся большим уважением.

В официальном списке не упоминается глава класса кожевников или тех, кто занимается шкурами мертвых животных, каковое занятие является мерзостью для чистого буддиста. Название этого класса — эта. Они живут в эта-мура, или деревнях кожевников, часто называемых якунин-мура. Главным из них является Кобоводзи. Его обязанность — каждый день ходить во дворец и убирать всех мертвых животных: крыс, мышей, птиц. Он носит два меча и обычно красиво одет. Этот класс принадлежит к буддийской секте Икко-сю. Некоторые из людей, занимающихся этим ремеслом, очень богаты. Тэйкоя в Осаке и Сирояма в Эдо — оба состоятельные люди. Главный кожевник «восьми провинций», Дандза-яэмон, претендует на то, чтобы происходить от Ёритомо. Он также слывет очень богатым человеком, обладающим огромной властью над собственным ремеслом, которое управляется своими собственными законами. Проживая в прекрасном доме возле Ёсивары в Эдо, он является деспотичным правителем и может карать смертью тех, кто находится у него в подчинении. Его личная часовня, буцудан, считается красивейшей в Эдо.

II. Сикибу-сё (кит. Шипу шан; китайский эквивалент должности — Ли-бу) — Ведомство гражданских чинов. Обладает законодательными функциями, и в ведении этого ведомства находятся департамент народного просвещения и коллегия. Главой ведомства является сикибу-кё. Как правило, он является синво или членом императорской семьи. Если кё — человек способный и энергичный, его положение позволяет ему приобрести огромную власть, и он может стать первым человеком в империи. Раньше люди, известные под названием сисё, рассылались ведомством по всем провинциям для составления докладов об управлении в каждой из них. Они сменялись каждые четыре года, но этот обычай устарел.

Сикибу-но таю.

Сикибу-но гонно-таю — оба лица высокого ранга, которые на практике ведут дела ведомства.

Сикибу-но сёю и гонно-сёю и т. д.

В ведении этого ведомства находится Дайгаку-рё (кит. эквивалент — Гоцзыцзянь) — ведомство просвещения или образования. Главное лицо — дайгаку-но ками. Это ведомство делится на четыре подкласса, которые имеют отношение к обучению народа по книгам и литературе.

1. Райки-си — история, включая историю Китая и Японии и немного Индии и Цейлона как буддийских стран.

2. Мигё — религия (изначально только синто).

3. Миобо — законы и юриспруденция.

4. Санто — математика, арифметика.

Все это называется четырьмя путями — сидо.

Помимо этих чиновников, имеются учители или профессора, именуемые хакасэ (боши).

1. Мондзё хакасэ — два человека; преподаватели истории, иначе называемые сюсай.

2. Мигё хакасэ — преподаватель религии и трудов Конфуция.


Дзёкё — два человека. Чоккоко — два человека. Он-но хакасэ — два человека, преподаватели музыки. Сё хакасэ — два человека, преподаватели письма.





3. Миобо хакасэ — два человека, профессора юриспруденции.

4. Сан-но хакасэ — преподаватели математики и арифметики, два человека. Эта должность всегда принадлежит двум семьям: Миоси и Оцуи. Первая обучает арифметике и работе с абаком; вторая обучает науке налогообложения.

III. Дзибу-сё (китайское ведомство — Ли-бу). Это ведомство занимается формами общества, нравами, этикетом, богослужением, церемониями для живых и мертвых и т. д.

Дзибу-кё — главный чиновник ведомства, очень высокого ранга.

Дзибу-но таю — два человека; дзибу-но гонно-таю — два человека и т. д.

Ота-рё (кит. Яяо) — отдел ведомства, заведующий музыкой и поэзией во всех их проявлениях.

Ота-но ками и т. д.

Гэмба-рё — другой отдел, именуемый также Осимарово-доно: принимает посольства из внешних стран — Кореи, Китая и Индии; ведает делами буддизма. Все дела, связанные с иностранными государствами, входят в сферу компетенции этого ведомства.

Гэмба-но ками — главный чиновник, скэ и т. д.

Мисасаги-рё — ведомство по уходу за гробницами императоров.

Мисасаги-но ками является главным чиновником.

IV. Минбу-сё (кит. Мин-по шан) — кит. ведомство Ху-бу, ведомство населения и доходов. Тамэ-но цукаса — ведомство населения: штаты, провинции, земля, дома, перепись. В этом ведомстве хранится книга или реестр для регистрации всех актов, связанных с землей и земельной собственностью, межеванием и статистикой империи. Эта книга называется «Минбу-сё-но дзюсё».

Минбу-кё — главный чиновник, высокого ранга.

Минбу-но таю. [2] М. гонно-таю.

Минбу-но сё и т. д.

Кадзуэ-рё — ведомство по налогам, уплачиваемым деньгами. Должностные лица: ками, скэ, дзё и саккан.

Санси — ведомство по сборам деньгами исключительно в сельской местности.

Тикара-рё — отчасти похожее на предыдущее; налоги, уплачиваемые натурой, рисом и т. д. Ныне это ведомство влилось в кадзуэ-рё.

V. Хёбу-сё (китайское ведомство — Бин-бу), военное ведомство — министерство войны. Это самый важный департамент.

Хёбу-кё, главный чиновник, иногда принадлежит к императорской крови.

Хёбу-но таю. Х. но гонно-таю, сё и т. д.

Хято-но цукаса — представляет собой нечто вроде полиции на случай войны. Хято-но ками, скэ и саккан.

VI. Гёбу-сё (китайское ведомство — Син-бу), ведомство наказаний. Название изменено на Кэбэиси, которое включает уголовные суды с аппаратом, необходимым для их работы, но титулы остаются прежними.

Гёбу-кё — глава ведомства.

Гёбу-таю, гонно-таю, сё и т. д.

Дайбандзи — первый судья.

Этот чиновник является судьей по гражданским и уголовным делам. В судах Японии не используются барристеры или адвокаты. Каждый человек излагает свое дело сам.

Сюгокудзи — тюремное ведомство.

Сюгоку-но ками, скэ и т. д.

Поскольку считается, что этот титул несет в себе некоторую тень позора, никто не считает его почетным, и поэтому его обычно совмещают с каким-либо другим.

VII. Окура-но сё (китайское ведомство — Тайфу-сы), ведомство императорских кладовых и житниц.

Окура-кё является чиновником высокого ранга.

Окура-но таю, Окура-но гонно-таю и т. д.

Орибэ-но цукаса — ткачи императорских шелковых тканей.

Орибэ-но ками и т. д.

VIII. Кунай-сё — ведомство внутренних покоев дворца; некогда было отделом Накацукаса-сё. Ведает мебелью, пищей, дорожками и т. д.

Кунай-кё — первый чиновник, высокого ранга.

Кунай-но таю и гонно-таю.

Кунай-но сё и гонно-сё, все высокого ранга.

Кун-но дай-дзё и сё-дзё и т. д.

Дайдзэн-си — поставщик двора для гостей императора.

Дайдзэн-но дайбу — первый чиновник. Князь Нагато, Мацудайра Дайдзэн-но дайбу, занимает эту должность.

Дайдзэн-но гонно-дайбу высокого ранга.

Дайдзэн-но скэ и гонно-скэ.

Ранее это был высший скэ при дворе.

Моку-рё — ведомство плотницких и деревянных работ при дворе.

Моку-но ками, высокий ранг.

Моку-но гонно-ками и т. д.

Санси — счетоводы.

Оэ-рё — поставщик пищи для богов дворца.

Оэ-но ками, один человек. Говорят, что это доходная должность; вероятно, запасается много, а потребляется мало.

Оэ-но скэ и гонно-скэ и т. д.

Тономо-рё — ведомство по надзору за уборкой дворца.

Т. но ками и т. д.

Тэняку-рё — медицинский департамент: два аптекаря, личные лекари императора и т. д.

Тэняку-но ками и т. д.

Э-но хакасэ — преподаватели медицины.

Ниобэ хакасэ — преподаватели женских болезней.

Син-но хакасэ — преподаватели иглоукалывания.

Дзиэ — один человек, личный врач императора.

Эси — то же самое, но более низкого ранга.

Каммон-рё (кит. Си сан сю) — ведомство уборщиков во дворце.

Каммон-но ками — этот титул носит даймо Э. В 1859 году этот даймо был регентом при правительстве сёгуна и был убит на улицах Эдо.

Каммон-но скэ и т. д.

О-кими-цукаса — камергеры при синво, или членах императорской семьи.

О-кими-но ками является наследственной должностью в семье Ово.

Найдзэн-си — поставщик провизии для императорского двора.

Найдзэн-но ками — устаревшая должность.

Будзэн-но ками исполняет вышеуказанную должность.

Тэндзэн, низкого ранга.

Мики-цукаса — ведомство преподнесения вина богам во дворце. На каждом домашнем алтаре в Японии можно увидеть маленькую бутылочку с вином.

Мики-но ками и т. д.

Оонэмэ-цукаса — надзиратель за женщинами-чиновницами дворца: О. но ками и О. но саккан.

Мондо-но цукаса — ведает водоснабжением дворца, М. но ками, М. но саккан.

Это (оонэмэ и мондо) — две низшие должности в восьми ведомствах. В придворных ведомствах подчиненные чины ниже ранга ками известны под общим названием сикван.

Вторая часть «Сёку ген сё» касается букан — исполнительных и военных департаментов.

Данё-дай (кит. Юй-ши-тай) ранее находился в Киото, а теперь располагается в Эдо. Кэбэиси в Киото, по-видимому, представляет собой то, что осталось от прежнего ведомства в том месте. Это ведомство обладает огромной властью и фактически выполняет функции имперской полиции, занимаясь арестом преступников всех мастей. Данное учреждение находится на территории замка в Эдо.

Главой ведомства является данё-ин. Он имеет очень высокий ранг — иногда происходит из одной из императорских семей или является одним из трех высших министров.

Вторым является данё-но дай-хицу; ниже него — данё-сё-хицу и т. д.

Сакио-сикэ — ведомство левой половины Киото.

Сакио-но дайбу — мэр или губернатор высокого ранга, который в настоящее время обладает лишь небольшой властью, поскольку дела переданы в ведомство кэбэиси.

В подчинении сакио-сикэ находится то-итэ-цукаса — смотритель восточного рынка.

То-итэ-но ками.

Окио-сикэ — ведомство правой половины Киото, аналогичное вышеупомянутому. Окио-но ками и ведомство сэй-итэ-цукаса — смотритель западного рынка.

Тогу — ведомство наследного принца, сына императора.

Тогу-но фу — глава ведомства.

Тогу-но якуси, два человека, наставники принца — всегда являются либо бундзё-хакасэ, либо миогио-хакасэ и происходят из семей Сугавара или Оэ. Тогу-но бо ведает счетами принца. Тогу-но дайбу всегда является дайдзё-дайдзином, квамбакку или сыном одного из высших министров.

Тогу-но гонно дайбу и т. д.

Сюдзэн-кан — поставщик двора принца. Он всегда является нэйдзэн-но ками при императоре.

Тономо-сё — хранитель покоев принца.

Тогу-но сюнын-сё — хранитель лошадей принца.

Исэ-но сэйгу-рио, или Сэйки-но миа-но цукаса. Это было старое ведомство, связанное с дочерьми императора, которые служили жрицами в Исэ. В настоящее время оно упразднено. В 5 году до н. э. император Суйнин назначил свою дочь жрицей храма, построенного им в честь Тэнсё-дайДзин. Он даровал ей титул сэйгу или сайку.

Сюн-сикэ (кит. сюй ли чжи) — плотники буддийских храмов.

Сюри-но дайбу. Эту должность занимает даймо Сацумы, «Симадзу сюри-но дайбу».

Сю. но гонно дайбу и т. д.

Кангай-юси. По-видимому, это военный совещательный совет. Кангай-ю-но чогуван высокого ранга.

Кангай-ю-но дзикван, одно лицо высокого ранга, как правило, бэнгуван. Это очень высокая должность; чиновников всегда легко узнать по их изысканным нарядам.

К. но хангван — военные секретари в ведомстве.

Сюдзэн-си — Монетный двор.

Монетный двор находится теперь не в Киото, а в Эдо, где чиновники сёгуна держат его под своим контролем.

Сюри-гоёдзё-си — смотритель синтоистских храмов или святилищ (миа). Главным должностным лицом всегда является бэнгуван.

Дкодзи-си — смотрители буддийских храмов.

Бово-нагаси — военный, следит за берегами Камогавы, реки в Киото. Одновременно является таи-но скэ.

Сэякуин — лекари для бедных в Киото.

Кэбииси: полиция и исполнительная власть. Кангай-ю-но чо, гёбу-сё и кэбииси объединены в один департамент, к которому относятся все кокусю-даймо, дайдзёгуван, гёбусё, ометэцуки и городские губернаторы; он имеет очень важное значение.

Главой ведомства является кэбииси-но беттово, военный более высокого ранга, чем сандзи. Существует поговорка, что кэбииси-но беттово должен обладать семью добродетелями. Эти семь добродетелей, как отмечается в книге, очень трудно найти в одном человеке. К. но беттово — один из людей, обладающих наибольшей властью над местными жителями империи.

К. но скэ, два человека. Они широко известны как таи-но скэ, и каждый в Киото может сразу узнать их по одежде.

Затем следуют титулы глав некоторых из крупных семей или кланов Японии.

Фусивара-оодзи-но ходзя (чан шан) — глава клана Фусивара. Все высшие гражданские должности замещаются выходцами из этого клана. Должности сэссё и квамбакку занимают члены этой семьи. Когда страна раздирается гражданской войной, тот, кто захватывает власть, может принять этот титул, как в случае с Тоётоми Хидэёси и его сыном.

Гэндзи-но ходзя — глава семьи Гэн. Гэн и Минамото — это одно и то же имя (кит. ун — источник воды). Считается, что этот род носит сугубо военный характер и, одержав верх в долгих гражданских войнах с семейством Хэ, поднялся в своем почете, особенно при нынешней династии сёгунов, которые называют себя Минамото.

Сёгун является Минамото-но ходзя, и в силу этого титула он ныне также является сюнгаку-ин-но беттово, или главой коллегии Сюнгаку-ин, некогда располагавшейся в Киото, а ныне в Эдо. Он также является главой коллегии Дзюунэва-ин.

Затем следуют некоторые из должностных лиц, состоящих при особе императора.

Найкёбо-но беттово — ведомство музыки для придворных дам, обычно возглавляемое лицом высокого ранга, обладающим некоторым знанием музыки.

Наййдзэн-но беттово — проверяющий или подающий императорскую пищу, высокого ранга.

Мидзуси-докоро-но беттово — смотритель дворцовой кухни, всегда является кура-но ками.

Оота-докоро-но беттово — смотритель песнопений и поэзии, чиновник очень высокого ранга, порой из императорской семьи.

Кироку-докоро-но беттово. Каждый день в кабинете императора, или кироку, собираются этот чиновник, имеющий ранг кунгё, один бэнгуван, один кайко и один ёриоодо, которые приходят писать для императора.

Какусё-но беттово — смотритель определенного вида музыки (ёх).

Куродо, или Куродо-докоро — важное ведомство во дворце. Император Сага в 810 г. н. э. учредил эту должность. Эти чиновники представляют собой знатных приближенных особы императора и сопровождают его при появлении на публике.

Куродо-но беттово — должность, которую занимает один из высших министров: квамбакку или садайдзин.

Куродо-но то (или Тоно куродо-докоро), два чиновника: один бэнгуван, один военный.

Гои (пятый ранг) куродо-докоро, три чиновника, штатских лица, которые неизменно дослуживаются отсюда до более высоких рангов: сначала до хаттё-но скэ, затем до кангай-ю-но дзикван, кэбииси-но скэ, тоно куродо и сандзи. Поэтому это место весьма желанно для киндадати (сыновей госеккай), так как оно выдвигает их на видные роли; однако это должность, требующая огромной энергии и точности, а ошибки легко могут навлечь на чиновника неприятности. Одежда куродо-но то несколько похожа по цвету на одежду императора.

Рокои (шестой ранг) но куродо, четыре чиновника. Должны быть сыновьями сёдайбу (пятого ранга); обязаны обладать способностями, мужеством и твердостью характера. Первый чиновник получает в качестве жалованья кикудзи-но хо — поношенную верхнюю одежду императора смешанных желтого и зеленого цветов. Один из низших чинов получает белое шелковое исподнее платье, которое меняется ежедневно. Император никогда не носит одежду из льна или хлопка.

Хи-куродо — многочисленные слуги дворца низкого ранга.

Кодо-нэри — низшие слуги.

Дзосикэ — военные чиновники, молодые люди, стража куродо.

Токоро-но сю — служители.

Такэ-нготи — рядовые воины.

Затем следует еще одно краткое историческое примечание о сёкоку, всех провинциях Японии, согласно которому некогда вся Япония принадлежала императору Дзимму, который до того, как стать императором, был божеством (ками-ё). Он прибыл из Миядзаки в Хюга, и в то время Япония была дикой и варварской. Он с боями проложил себе путь в Ямато и сделал своей столицей Касивару.

Во времена десятого императора, Судзина, Касивара еще существовала. Он разослал посольства ко всем разрозненным правителям Японии. Он назначил четырех генералов севера, юга, востока и запада — сидо-сёгун, и в результате последовавшей войны покорил всю Японию.

Император Кэйко в 150 г. н. э., тринадцатый после Дзимму, назначил правителей над страной. Тогда они назывались «куни-но мияцуко», а впоследствии он разделил империю на провинции. Впоследствии этих господ стали называть «кокусю», а также они были известны как «ками-то-ю».

Провинции делились на:


Гайкоку — низшие провинции. Дайкоку — крупные провинции. Дзёкоку — высшие провинции. Тюкоку — центральные провинции. Кинайкоку — пять провинций вокруг Киото.







В каждую из них назначались чиновники — ками, дзё, скэ и саккан.

Провинции объединялись в Токайдо (путь Восточного моря), пятнадцать провинций: 1) Ига; 2) Исэ; 3) Сима; 4) Овари; 5) Микава; 6) Тотоми; 7) Суруга; 8) Идзу; 9) Каи; 10) Сэгами; 11) Мусаси; 12) Ава; 13) Кадзуса; 14) Симоса; 15) Хитати.

Тосандо (Восточное нагорье), восемь провинций: 1) Оми; 2) Мино; 3) Хида; 4) Синано; 5) Кодзукэ; 6) Симодзукэ; 7) Муцу; 8) Дэва.

Дэва и Муцу — крупные отдаленные провинции, и одного ками здесь недостаточно, поэтому там учреждена другая должность — «адзэцу-но фу». Изначально Муцу и Дэва составляли единое целое. Около 713 г. н. э., во времена императрицы Гэммэй, Муцу была разделена; а сменившая ее императрица Гэмсё учредила должность адзэцу-си; император Сёму добавил Тиндзи-фу и Фукусё-гонг, а также гон-кин и гон-со. Адзэцу-си является главным чиновником в Муцу и имеет высокий ранг.

Адзэцу-си-но кэдзи — его секретарь.

Тиндзи-фу — еще одна должность в этих провинциях, главный чиновник которой именуется тин-но сёгунг. Даймо, известный как «Сэндай», является главным лицом в этих провинциях и в качестве ками Муцу также известен как фуку-сёгунг.

В этих провинциях имеются два должностных лица: Акита-но дзё и скэ. Император Сёму построил крепость в Аките и назначил ответственного чиновника. Дэва-но скэ и Акита-но скэ — это разные титулы одного и того же чиновника.

Хокурокудо — путь провинций северной страны. Семь провинций: 1) Вакаса; 2) Этидзэн; 3) Кага; 4) Ното; 5) Этидзю; 6) Этиго; 7) Садо.

Саниндо. Тыльный, или северный нагорный путь. Восемь провинций: 1) Тамба; 2) Танго; 3) Тадзима; 4) Инаба; 5) Хоки; 6) Идзумо; 7) Ивами; 8) Оки.

Санъёдо. Лицевой, или южный нагорный путь. Восемь провинций: 1) Харима; 2) Мимэсака; 3) Бидзэн; 4) Бидзю; 5) Бинго; 6) Аки; 7) Суво; 8) Нагато.

Нанкайдо. Южный морской путь. Шесть провинций: 1) Кии; 2) Авадзи; 3) Ава; 4) Сануки; 5) Иё; 6) Тоса.

Сэйкайдо. Западный морской путь в Кюсю. Одиннадцать провинций: 1) Цукудзэн; 2) Цукуго; 3) Хидзэн; 4) Хиго; 5) Будзэн; 6) Бунго; 7) Хюга; 8) Осуми; 9) Сацума; 10) Ики; 11) Цусима.

Император Сёму создал на острове Кюсю ведомство Дадзай-фу, но ныне оно упразднено. Раньше все правители этого острова были обязаны приезжать в Киото раз в четыре года.

Военный департамент. Императорская гвардия называется сёэ (кит. чу вэй) — «все стражи».

Саконэ-фу и Оконэ-фу — ведомства левой и правой гвардии. Военное ведомство называется дзин, гунг, орин-гунг или эфу-но дзин.

Тайсё, как правило главнокомандующий армией, иногда именуемый сёгуном и бакуфу, всегда имеет высший ранг, причем его должность ставит его вровень с садайдзином.

Помимо тайсё, имеются два чиновника: са-дайсё и о-дайсё, иногда именуемые саконэ-но тайсё. Садайсё является старшим по званию.

Тюдзё — генерал-лейтенанты гвардии, четыре или порой шесть чиновников.

Саконэ-но тюдзё и Оконэ-но тюдзё — лица высокого ранга.

Сёдзё (малый генерал), генерал-майор. Таковых имеется восемь или десять человек. Они также имеют высокий ранг, особенно если назначены в молодом возрасте.

Сёгэн. Военные чины ниже рангом, чем упомянутые выше.

Сёсо. Секретари; адъютанты.

Банзю. Также именуемые конэ-но тонори — слуги. Все перечисленные выше чиновники находятся при императоре в качестве стражи.

Гайэ. Внешняя стража.

Это ведомство называется са-эмон-но фу (и о-эмон-но фу). Император Сага изменил название с эдзи-но фу.

Са-эмон-но ками.

Са-эмон-но скэ и т. д.

Сохиоэ-но фу (или Охиоэ-но фу) — другое ведомство.

Сахиоэ-но ками (или Охиоэ-но ками) — высшее должностное лицо высокого ранга. Этот чиновник часто упоминается иезуитами.

Сахиоэ-но скэ.

Охиоэ-но скэ и т. д.

Саумарио или Саоумарио. Ведомство правого или левого смотрителя кавалерии.

Саума-но ками; Оума-но ками. Оба высокого ранга.

Саума-но гонно ками; Оума-но гонно ками.

Скэ и гонно скэ. Они занимают место выше всех прочих скэ.

Саума-но дайдзё и сёдзё, а также оума-но дайдзё и сёдзё. Это первый ранг, получаемый офицером с регулярным воинским званием в армии.

Хёгорио. Арсенал.

Хё-но ками. Один чиновник.

Гайбу-но кванг. Внешнее военное ведомство. Армия в отличие от гвардии.

Армейские летописи уходят в глубокую древность. Во времена Тэнсё-дайДзин титул главнокомандующего был Фуддзу нуси-но ками, известный по его посмертным почестям и титулу как Касима Миодзин в провинции Хитати. Титул сёгуна (цзян цзюнь) был впервые использован императором Судзином в 50 г. до н. э. Во времена императора Кэйко его сын, Ямато Такэ-но микото, был дай-сёгуном, и имелись еще два других — са-сёгун и о-сёгун. Этот Ямато покорил всю Японию и остров Эдзо, а также три страны: Синра, Корэ и Хакай, или Хякусай (провинции того, что ныне известно как Корея), и учредил в них японские ведомства и должности; после этого берет начало гонфу, или военные ведомства, или, иными словами, регулярная армия.

Тиндзиу-фу. Ведомство по делам северных провинций. Ц. но сёгун — чиновник, являющийся генералом и главнокомандующим в провинциях Муцу и Дэва. Муцу-но ками (Сэндай) обычно является наследным сёгуном этих провинций. Он обязан содержать в этих двух провинциях армию численностью 5000 человек.

Тиндзи-фу-но фуку-сёгунг — военачальник, призываемый на службу только во время войны.

Тиндзи-фу-но гонкан и т. д.

Сэй-и-дай-сёгун (кит. Цзин и да цзянь цзюнь) — умиротворитель варваров, великий военачальник армии. Ямато Такэ-но микото был первым, кого назвали тай-сёгуном. Сэй-и был титулом, впервые дарованным Буня-но Ватамаро за подчинение всех диких северных областей Японии. Именно этот чиновник известен иностранцам как тайкун.

Сэи-си. Ведомство умиротворителя варваров.

Сэйфу — одно из названий замка сёгуна в Эдо. Этот титул — который ныне является лишь титулом — издавна принадлежит роду Минамото. Ёритомо был сэй-сёгуном (а не кубосама, как утверждает Кэмпфер).

Синно. Императорские семьи; объяснено ранее.

Кунгё. К этому классу относятся все лица первых трех рангов, а также сандзи, несмотря на их четвертый ранг. Лишь три человека обладали первым рангом и первым классом при жизни: Татибана-но Мороэ в 749 г. н. э., Фусивара-но Осикацу в 762 г. (великий тиран) и Нагатэ, столь скверный человек, что книга даже не уточняет годы его жизни (770, 780 гг. н. э.). Все эти три человека жили и возвышались один за другим во время правления императрицы Кокэн. Эта женщина печально известна в японской истории своим попранием нравственности из-за связи с монахом Докё. Она проявила талант и способности на своем государственном посту и вновь взошла на престол как Сётоку после одного отречения.

Дайдзё-дайдзин, квамбакку, сэссё, са-дайдзин и о-дайдзин — объяснено ранее.

Сёсин — все лица ниже третьего ранга, включая тэндзё-бито и дзингай; поскольку они так называются, это включает некоторых кунгэ и всех даймо.

Киндадати — сыновья госеккай.

Сёдайбу — чиновники пятого ранга и ниже.

Самураи — это все военные и гражданские лица, независимые от торговли или земледелия.

Жена императора носит титул кого. 

Вдова императора носит титул ниоин.

Дочь императора носит титул нэйсинно.

Придворные дамы именуются дзёворо.

Младшие служанки именуются кодзёворо и тюро.

Низший класс служанок именуется гэйро.

Затем следуют титулы буддийских сановников в храмах, такие как: 1) дайсодзё, равный по рангу сянху; 2) хоин; 3) хому; 4) соводз и гонно соводз; 5) хонгонг; 6) рисси.

Существуют различные титулы низших разрядов жрецов и монахов, имеющих отношение к ритуалам, богослужениям, похоронам и т. д.



Вышеприведенный очерк дает несовершенное представление о должностях, титулах, рангах и степенях чиновников, связанных с управлением Японией. Подобная информация в лучшем случае не представляет интереса; но когда она передается через ничего не значащие имена, без практического знакомства со страной овладеть этим предметом становится столь же трудно, сколь и бесполезно. Однако для человека, живущего в стране, эти знания незаменимы, и даже для чтения писем старых иезуитов, которые, судя по всему, досконально знали имена, употребляемые простым народом, такого рода сведения крайне необходимы. Так, мы находим, среди прочего, что они называют Тороносуки Кадзудзу-доно, а дона Остина — Тикара-доно, каковые титулы переданы в приведенном выше списке как Кадзудзу-но ками и Тикара-но ками. Эти титулы, как уже говорилось, используются и поныне, но они больше относятся к старой форме правления в Киото, которая была вытеснена более поздним ее подражанием в Эдо. Поскольку последнее сосредоточило в своих руках всю исполнительную власть, Киото оставили лишь чистую форму. Теперь же, когда страна начала поддерживать отношения с иностранными государствами, проблема двоевластия нависла над правителями, которые еще не осознали, что одно из [этих правительств] должно быть сметено как нечто больше ненужное. Обе части двоевластия вступают в столкновение в присутствии третьих держав. Управление Эдо еще предстоит описать, и тогда читатель сможет увидеть, в какой мере противоположные интересы двух столиц создают препятствия на пути плавного прогресса.


ГЛАВА III. ИСТОРИЯ ИМПЕРИИ ДО СМЕРТИ НОБУНАГИ




Период японской истории, представляющий наибольший интерес для европейца — это время, когда поддерживались сношения с Европой. Но, помимо этого нового и интересного элемента, привнесенного в страну, даже для самого японца это тот период отечественной истории, который вызывает наибольший интерес. Это был конец долгой череды кровопролитных междоусобных войн, в ходе которых вся империя была залита кровью; войн, длившихся достаточно долго, чтобы превратить страну в пустыню, а жителей — в дикарей, когда земледелие было полностью заброшено, а грамотность почти позабыта. Семейные связи были разрушены; молодые люди поголовно были солдатами; молодые женщины составляли общее достояние. Японец вполне может рассматривать человека, поднявшегося и доказавшего свою способность положить конец подобному положению дел, как героя, и считать его семью достойной высочайших почестей. Извлечь порядок из хаоса, обеспечить своей стране 250 лет мира, в течение которых каждый мог сидеть под собственной виноградной лозой, растить семью в счастье и мирно собирать плоды своего труда — все это по праву ставит Токугава Иэясу в ряд величайших людей.

Чтобы понять устройство существующего ныне правительства, необходимо обладать некоторым представлением о событиях, которые предшествовали периоду начала этого преображения и постепенно привели к нему.

В трудах Клапрота и Кэмпфера можно найти заметки о более ранних исторических событиях, происходивших в Японии. То, что излагается далее, почерпнуто из этих и других источников и представляет собой попытку отметить некоторые из наиболее заметных и важных событий, а также придать предмету живость, доведя повествование до наших дней. В подобном очерке нет необходимости возвращаться во времена глубокой древности или пытаться добыть проблески света из басен, вроде различных поколений небесных и земных императоров. Достаточно кратко упомянуть наиболее ярких персонажей и события.

Одним из таких ярких персонажей был Ямато Такэ-но микото, князь воинов, главнокомандующий и член императорской семьи. Считается, что он жил во II веке. Он опустошил восточные и северные районы Японии вплоть до острова Эдзо. Рассказывают историю о том, как его жена бросилась в море, чтобы укротить бурю, и из-за его плача по ней восточные провинции стали называть Ацума, или Адзума (теперь это название иногда применяется к востоку в целом и более конкретно к его жителям, которых презрительно называют адзума-эбис, то есть «восточные неотесанные мужики»).

Другим ранним событием в истории Японии, вызывающим интерес и поныне, является вторжение в южную часть Кореи и ее завоевание императрицей Дзингу-когю, известной по имени своего мужа как Тюай-тэнво, в III веке. Император, ее муж, был сыном вышеупомянутого Ямато. Она сопровождала его на остров Кюсю, куда он отправился для подавления мятежа среди некоторых зависимых государств; но прежде чем эта операция была завершена, он скончался, и она взяла бразды правления в свои руки. Ее премьер-министром был старик Такэуцу-но Суконнэ. Набрав войска и собрав корабли для их переправы через море, она обнаружила, что беременна, однако ей посчастливилось найти камень, который задержал ее роды до возвращения в Японию. Покорив три страны: Синра, Корай и Хакусай — и заставив их отдать свои сокровища и пообещать выплачивать ежегодную дань Японии, она вернулась, чтобы похоронить усопшего мужа, и вскоре после этого разрешилась от бремени сыном, который впоследствии стал императором Одином, более известным под своим посмертным титулом Хатиман. Два старших сына ее мужа от наложницы, отстаивая свои права первородства и, вероятно, сомневаясь в целебных свойствах камня, собрали армию, чтобы выступить против императрицы. Такэуцу был послан защищать ее права и обратил их в бегство.

Нет сюжета, к которому японские живописцы обращались бы чаще, чем императрица Дзингу с младенцем на руках престарелого Такэуцу. Ей поклоняются под именем Каси-но даймиодзин; но хотя ее победы придали оружию Японии в войнах с иноземцами больший блеск, чем любое предшествующее (или, можно добавить, последующее) царствование, она, судя по всему, не столь высоко ценится подданными и не столь почитается в сонме богов, как ее сын. Во время его правления Вонэнь — происходивший из одного из китайских императорских родов династии Хань — как утверждается, впервые завез из Кореи китайскую письменность. Его могила находится в окрестностях Осаки, и ему воздаются божественные почести. Как уже отмечалось, можно сомневаться в том, что японцы, учитывая их предшествующее использование китайских титулов и имен богов, чиновников и людей, могли до этого времени не знать искусства письма. Императору Одину, хотя он еще не родился, приписывают заслугу завоевания Кореи. После его смерти в 313 г. н. э. ему стали воздавать божественные почести. Он именовался и почитался как бог войны, а под титулом Хатиман-дай-Босат он представлен как воплощение Будды восьми знамен. В его честь воздвигнуты крупнейшие храмы, и каждая деревня, почти каждый холм имеет свой хатиман-гу, или святилище в честь бога войны Хатимана.

Введение буддизма стало следующим важным событием в истории Японии. Утверждается, что это произошло в середине VI века. Однако можно предположить, что раз император получает посмертный титул босата, или бодхисаттвы, в IV веке, то либо этот титул был дарован задолго после его кончины, ко времени которой религия лишь начинала проникать в страну в более раннюю эпоху. По всей вероятности, Вонэнь, имевший доступ к императорской семье и несомненно обладавший огромным влиянием, посеял семена нового учения и пожаловал этот титул своему покровителю. Эти семена могли не приносить плодов 200 лет, но, учитывая прошлые связи с Китаем, трудно представить себе полное незнание этих учений. Таким образом, Японией религия вновь была заимствована из Кореи. В 552 году, во время правления императора Киммэя, король Хаккусая, области Кореи, прислал посольство с даром императору: изображением Будды Шакьямуни и буддийскими книгами. Жрецы старой синтоистской религии встревожились, но новое учение пробило себе дорогу. Синтоистская религия, судя по всему, состоит из одних молитв, не содержащих представления о существе, которому следует молиться, помимо белой бумаги или зеркала как эмблемы чистоты. Буддийская религия восполнила этот пробел и предложила то, в чем нуждаются многие умы: идею чистой жизни через самоотречение, дающее человеку власть над самим собой и позволяющее ему быть слугой или господином по воле своей церкви. В ходе следующего правления из-за эпидемии была предпринята попытка подвергнуть гонениям новые учения, однако Мумаядо-но Воси, сын императора, будучи новообращенным, ревностно распространял веру, в то время как Накатоми, обладавший тогда властью и происходивший из рода, ведавшего синтоистскими обрядами, противостоял ему. Но сын императора (известный под своим буддийским именем Дзёгу-тайси, или Сётоку-тайси) одержал верх. Он был назначен регентом при императрице Суйко. Он обладал очень мягким характером и строго следовал предписаниям новой веры. К моменту его смерти в начале VII века в империи насчитывалось, согласно «Анналам», 46 буддийских храмов, 816 жрецов и 569 «религиозных особ женского пола».

Внедрение буддизма через Китай и Корею принесло с собой, как и следовало ожидать, некоторые обычаи этих стран. Использование нэнго (нянь-хао, то есть имени года) для обозначения событий и дат было одним из обычаев, введенных в 646 г. н. э. Правление женщины в качестве императрицы стало еще одним нововведением и, вероятно, использовалось как средство укрепления новой религии. При императрице Суйко около 604 г. н. э. были введены степени рангов среди государственных чиновников, подобные тем, что использовались в Китае. Шесть рангов по два класса в каждом были установлены вместо девяти рангов по два класса в каждом, как в Китае. Они различались, как и в Китае, головными уборами и цветом одежды. Они носили аллегорические наименования: Добродетель, Человеколюбие, Манеры, Вера, Справедливость, Остроумие. За первой императрицей вскоре последовала вторая, Кокогю, и во время ее правления ей посчастливилось иметь министром и советником Накатоми Каматарико. Он не был буддистом, но, вне всяких сомнений, ощущал влияние, которое распространение этого учения оказало на Японию, и поныне почитается одним из величайших людей Японии, а также считается основателем ее законов. На протяжении долгой жизни он, по-видимому, искусно лавировал среди политических трудностей, выступая советником своей госпожи Кокогю, сменившего ее брата Котоку, а затем вновь, когда его прежняя госпожа вторично взошла на престол как Дзаймэй, а впоследствии ее сын Тэнси, — завоевывая расположение тех, кто мог стать его противниками, любезностью и мягкостью манер. Последний из названных императоров оплакивал его кончину и пожаловал ему родовое имя Фусивара — клан, родоначальником которого он являлся. После смерти он был канонизирован и почитался как Касуга-даймиодзин, а его храм находился близ Нары. При его жизни и в правление Котоку восемь ведомств были сформированы по образцу лю бу, или шести ведомств Китая.

Еще одним обычаем, возникшим после введения буддизма, стало отречение императоров от престола после весьма непродолжительного правления. Это привело к последовательным назначениям императорами сущих детей. Возраст, в котором несколько императоров на протяжении долгого периода восходили на престол, вел к превращению императорской должности в пустой звук и сосредоточению всей полноты власти в руках министров. Эта система зародилась вскоре после проникновения буддизма к двору, а умы мальчиков и женщин, поочередно являвшихся номинальными государями Японии, были устремлены на изучение религиозных книг, возведение великолепных храмов и создание огромных идолов и колоколов — таких как гигантские медные изваяния Будды в Наре, Камакуре и Киото. Последнее было переплавлено, и вместо него установили деревянную фигуру. Таковы были императрица Сэйва, начавшая править в возрасте девяти лет; Ёдзэй, вступивший на престол в восемь лет; Дайго — в тринадцать; Рейдзан — болезненный юноша восемнадцати лет; Тэнму — в одиннадцать; Го-Ити — в девятилетнем возрасте; Коноэ — в три года и Рокусё — в два. Но в те промежутки времени, когда на престол восходил мужчина, подобный императору Тэнси, отрадно видеть, что в членах императорской семьи сохранялась определенная энергия; порой национальная бодрость заявляла о себе, а воинственный дух, которым народ всегда гордится, подпитывался войнами с Таттаном (или Татарией) и Кореей в 658 и 661 годах. Примерно в то же время Эдзо был в очередной раз покорен японским оружием и приведен к повиновению, а на самом острове и в доселе варварских провинциях Муцу и Дэва на севере Хонсю были учреждены военные посты и назначены чиновники. Восстания на острове Кюсю около 740 года потребовали решительных действий из центра и продемонстрировали, насколько слабо эта центральная власть удерживала в то время окраины страны. Лишь в 794 году эта центральная власть окончательно обосновалась в Киото. Примерно в этом году император Канму выстроил там большой дворец, обнаружив, что масштабы дел, решаемых восемью ведомствами империи, требуют постоянного места, где двор и главы департаментов могли бы разместиться на постоянной основе. Внедрением буддизма и китайской литературы мы обязаны завершению Фусиварой (Танкай-ко), скончавшимся в 720 году, «Рицу-рё» — свода законов, действующих и используемых по сей день. Введением алфавета, или слоговой азбуки (хирагана и катакана), облегчающей чтение и понимание китайского языка, занимался знаменитый монах Кобо, родившийся в провинции Сануки в 774 году и умерший в 835 году. Он был канонизирован как Кобо-дайси и почитается как один из святейших праведников японского календаря, вследствие чего подвергался жестоким нападкам со стороны иезуитов. Часть жизни он провел в Китае, обучаясь у тамошних буддистов, и привез с собой, как делали многие другие, огромное количество буддийских книг. Долговечность японской бумаги и отсутствие термитов сберегли их; несомненно, в некоторых библиотеках страны и Кореи можно отыскать труды, представляющие огромный интерес для исследователя ранней истории буддизма в Китае и Индии. «Иссэкё», каталог всех канонических буддийских книг, недавно был переиздан.

Постепенно укоренился обычай, согласно которому император после отречения от престола облачался в одеяния монаха, брил голову и удалялся от мирской жизни. Во многих случаях это было лишь формальностью, поскольку некоторые не только сохраняли интерес к мирским делам, но и принимали в них самое активное участие, тогда как для других это уединение служило облегчением и дверью к распущенности. Мощь, численность и богатство буддийских монастырей колоссально возросли. Они угрожали монополизировать земли империи, а глава крупного монастыря не уступал по силе влиятельнейшим князьям или превосходил их. Мало того, что сами монахи жили за счет этих земель, каждое подобное учреждение располагало достаточным количеством дружинников и воинов, чтобы переломить исход любого сражения.

На протяжении трех или четырех столетий историю империи можно описать через последовательное возвышение отдельных лиц из великих аристократических родов — Фусивара, Сугавара, Минамото, Татибана и др. Время от времени ярко вспыхивают имена, считающиеся в истории славными и почитаемые по сей день, — такие как Кан-сиодзё, более известный под своим посмертным титулом Тэмман, сын Сугавары Зайдзэн-кё. За ним закрепилась репутация весьма способного человека, он занимал должности квамбакку и най-дайдзины. Фусивара-но Токихира, предок нынешнего Коддзё-доно, стал сильно завидовать ему; а поскольку Тэмман отличался кротким нравом, Токихира добился указа о его изгнании в Дадзай-фу на острове Кюсю. Там он удалился на холм Тэмпай-дзан в Цукудзэн и пытался передать письмо императору, но потерпел неудачу и был найден умершим от голода 25-го числа второго месяца. Существует предание об обмененных письмах между ним и китайским поэтом Хаку Ракутэном, причем оба письма были столь похожи, что различалось лишь одно слово из четырнадцати. Повторение этой истории применительно к величайшему литератору страны свидетельствует о том, с каким восхищением японцы относились к китайской литературе и как она воспринималась в качестве эталона совершенства. Тэмман занимает в японских школах примерно то же положение, что Конфуций в китайских. Ему поклоняются 25-го числа каждого месяца — этот день отмечен как праздничный. В годовщину проводится мацури, или фестиваль, — «Натанэ-но гоку». Его посмертный титул — Тэмман-дай-дзи-сэй-тэнДзин. Его потомки известны как Тэндзин-сан. Из посвященных ему храмов прекрасный храм есть в Киото (называемый также Сайбио), а также в Эдо (в Камэидо), в Ёосиме и Сибе. В киотском храме позолота и лак обновляются каждые пятьдесят лет. Там же находится большая библиотека со множеством старинных доспехов и трофеев, добытых во время войн с Кореей. Они выставляются ежегодно в день «мооси-боси» («день сметания насекомых»), когда в храме проводится уборка.

Среди прочих, стяжавших себе имя храбростью и иными достоинствами, был Ёсииэ (сын Ёриёси, князя Муцу), происходивший из рода Минамото, родившийся в 1057 году и вошедший в историю под прозвищем Хатиман-таро («старший сын бога войны»), данным ему врагами. Его третьим сыном был Ёсикуни, поселившийся в Асикаге в провинции Симодзукэ и являющийся общим предком знаменитых родов Асикага и Нитта.

В 1008 году императрица происходила из великого клана Минамото, который шел к власти. Отдаленные уголки империи объединялись благодаря операциям против мятежников и неоднократной отправке крупных воинских соединений в различные части островов для их подавления. Эта война стала вызывать волнение и соперничество среди некоторых вождей, которые после подавления восстаний жаждали новых врагов для завоевания и в приступе ревности обратились друг против друга. Ёсииэ был отправлен в провинцию Муцу в качестве главнокомандующего и после многолетних боев усмирил мятежников, добившись подчинения этой провинции, равно как и всего Канто (областей «к востоку от заставы Хаконэ»). Его сын Тамэёси добивался той же должности. Тайре Тадамори, происходившему от императора Канму, был пожалован остров Цусима, а в 1153 году его сын Киёмори наследовал ему в качестве главы уголовного суда. Это имя пробуждает у любого, кто знаком с японской историей, воспоминания о самых бурных событиях и величайшей борьбе, когда-либо сотрясавшей Японскую империю. Эта борьба развернулась между кланами Гэн (Минамото) и Хэ (Тайра). Хэ и Тайра в японском письме — это одно и то же слово, означающее «мир», причем первое представляет собой чтение китайского иероглифа пин. Клан Минамото, или Гэндзи, опирался на широчайшую базу, добился величайшей славы и незадолго до того занимал высшие посты в государстве. Императрица происходила из этого рода, а мемуары семьи были написаны для ее назидания или чтобы польстить ее собственной гордости и гордости ее семьи. С другой стороны, представители клана Тайра, или Хэйдзи, времячески возвышались до высоких государственных постов, а в недавнее время семейство было удостоено почестей за свою доблесть и усердную службу императору.

Минамото-но Ёситомо и Тайра-но Киёмори шаг за шагом поднимались к все более высоким чинам и власти, когда отречение Тоба-но ин в 1123 году и вопрос о его преемникевергнули все в путаницу. Его непосредственным преемником стал его сын Сётоку в 1124 году, который, процарствовав семнадцать лет, отрекся от престола (главным образом из-за интриг своей мачехи) в возрасте тридцати девяти лет. Он оставил сына по имени Сигэхито, но ему наследовал его сводный брат Коноэ-но ин, который, процарствовав четырнадцать лет, умер в возрасте семнадцати лет. Последний был возведен на престол в результате интриг своей матери Бифукумон, и она подозревала покойного Императора в том, что тот стал причиной его смерти, дабы его собственный сын Сигэхито мог взойти на престол. Но чтобы сорвать эти планы, она уговорила своего сына на смертном одре усыновить его сводного брата Го-Сиракаву. Таким образом, младший сын оказался у реальной власти, в то время как его племянник и старший сын старшего брата были оттеснены. Прямой наследник попытался вернуть свои права. Он собрал армию, и на его стороне в качестве вождей выступило множество знатных представителей рода Минамото. На другой стороне находился Киёмори из рода Тайра, а также Ёситомо и Тадамицу из рода Минамото. Сражение произошло всего через одиннадцать дней после смерти старого Императора Тоба-но ин. Несмотря на храбрость и доблесть вождей их противников, партия у власти, Хэйдзи, одержала победу. Среди вождей Гэндзи был Тамэтомо, прославившийся своей силой в стрельбе из лука (возможно, из-за того, что одна рука у него была короче другой), а в последующей жизни — странствованиями по Южным морям. Он стал первым историческим обитателем островов к югу от Японии: Хатидзё и его цепи, соединенной с юго-восточным мысом, и островов Рюкю с цепью, примыкающей к юго-западному мысу материка. Он был братом Ёситомо, сражавшегося на противоположной стороне. В награду за успех на стороне фактического Императора Го-Сиракавы Минамото-но Ёситомо и Тайра-но Киёмори были возвышены до более высоких чинов и власти, и каждому была пожалована провинция в качестве более весомого признания их помощи. С этого времени между ними, по-видимому, зародилась взаимная ревность. Однако авторитет правящего Императора, который с тех пор взял бразды правления в свои руки, по-видимому, сдерживал их тлеющую зависть. Что касается принца, который пытался восстановить свои законные права, то он и его отец, Император Сётоку, были сосланы в провинцию Сануки, где последний скончался в 1163 году. Он умер от голода, написав кровью на куске своей рубашки письмо Императору, но Киёмори не позволил Императору взглянуть на него.

Сосланный Император Сётоку был предан своему культу, и после своей смерти он для многих почитателей занял место Компары. Это имя пользуется большим почитанием в Японии как божество. Ему, как безобразному идолу с длинным носом, воздвигнуты храмы для поклонения в каждой деревне. Сразу после смерти Сётоку в 1163 году произошла сильная буря или землетрясение, и поскольку было известно, что он питает глубокое благоговение перед Компарой, это потрясение природы было приписано гневу этого предполагаемого существа, и его сын с внуком возвели великолепный храм на холме Дкоддзу (холм Кабанья Голова) в Мацуяме близ Маругамэ в провинции Сануки. Сётоку (известный под принятым именем Сингэн) многими почитается как Компара-гонгэн. Компара, судя по китайским иероглифам, составляющим это имя, по-видимому, восходит к Капиле из индийской мифологии. Капила был известен как основатель школы философии санкхья в Индии, которая в отношении священных вед признавала авторитет откровений выше разума и опыта, чему Будда — будь то в силу своих философских, моральных или религиозных доктрин — подчиняться не желал. Некоторые считали Капилу и Будду одним и тем же лицом. День его памяти приходится на десятый день десятого месяца. Он почитается за свою великую силу, которую он проявил в пользу Шакьямуни. В буддийской истории Дайбадатта пожелал уничтожить Сайсона — то есть Шакьямуни. Он поднял большой камень длиной двадцать четыре ярда и шириной в четыре локтя и бросил его на него. Компара увидел это действие и мгновенно протянул руку, поймав падающий камень. Другое имя Компары — Хэйра. Его также называют Капирой, «Гу-пира» и «Гу-хэйра». Имя Энгё-о — сила, равная императорской — также дается ему за его силу. Фудо-о мио, по мнению некоторых, то же самое, что и Компара. Многие поклоняются ему потому, что его имя начинается с «золота».

Киёмори оказался самым способным и беспринципным министром того времени, однако отрекшийся от престола Император по-прежнему осуществлял главное руководство делами во время правления своего сына и двух внуков. В 1169 году Киёмори в возрасте пятидесяти одного года постригся в монахи и номинально удалился в духовное звание.

В 1159 году Ёситомо замышлял уничтожить Киёмори. Он потерпел неудачу и был убит в бане собственным слугой Осадой. Его старший сын отправился в Киото с намерением убить Киёмори, но был обнаружен и казнен. Его второй сын умер. Его третий сын, Ёритомо (родившийся в 1147 году), бежал вместе со своей матерью (Токива-годзэн, женщиной низкого происхождения) и двумя братьями. Застигнутые снегом и голодом, они были схвачены и возвращены обратно, после чего Киёмори принудил ее стать своей наложницей. Его друзья требовали предаться детей смертной казни, но по заступничеству собственной тетки он сохранил им жизни, однако сослал Ёритомо на Хируга-кодзима, один из островов к югу от Идзу. Другие два мальчика, Ёсицунэ и Нориёри, были оставлены в Киото и воспитаны как священнослужители. Первый из них впоследствии стал известным героем. Его детским прозвищем было Усивака, то есть молодой бычок или теленок. Ёритомо в детстве был известен как Сама-но ками, или капитан левой конницы.

В это время, в 1170 году, вышеупомянутый Тамэтомо, который долгие годы странствовал по Южному морю, высадился в гористой провинции и на полуострове Идзу и попытался поднять мятеж; но его люди были разбиты, а он сам совершил самоубийство. В память о нем был воздвигнут храм, и ему поклоняются как на Хатидзё, так и на островах Рюкю.

В 1171 году одиннадцатилетний Император Такакура-но ин женился на пятнадцатилетней дочери Киёмори. Это сделало Киёмори еще более могущественным и в то же время более властным в своем поведении. Он вышел из уединения и назначил двух своих сыновей на должность тайсё, или первых генералов, через головы тех, кто надеялся занять эти места. Это вызвало всеобщее недовольство против него, и вновь был составлен заговор с целью напасть на него и убить его самого вместе со всей его семьей, но он провалился из-за предательства некоторых заговорщиков. У императрицы, дочери Киёмори, в 1178 году родился сын, а в следующем году умер его собственный сын Сигэмори. Этот сын представлял собой определенное препятствие для осуществления амбициозных планов его отца, и когда он сошел в могилу в результате смерти, Киёмори стал властно править по своему усмотрению. Его внук Антоку в 1181 году стал Императором. Перед своей смертью Киёмори стал весьма тираничен: он не только держал старого Императора под стражей, но и попытался перенести резиденцию двора из Киото в Фукувару и решил искоренить род Минамото. Вновь был затеян заговор с целью уничтожения рода Тайра, во главе которого встал один из принцев крови, пострадавший от надменной заносчивости Киёмори. У старого Императора были получены письма, которые тайно переправили Ёритомо, находившемуся тогда в износе на побережье Идзу и считавшемуся главой рода Минамото и главным врагом Киёмори и дома Тайра. Его брат Ёсицунэ бежал из Киото в свите нескольких торговцев золотом в провинцию Дэва и проживал там у Хидэхиры, Муцу-но ками. Ёритомо женился на дочери Ходзё Токимасы, под надзором которого он находился во время изнания. Через своего отца она происходила от Императора Канму и впоследствии стала известна как Ама-сёгун, то есть женщина-сёгун, а звали ее Тайра-но Масако. Когда ему передали письма от Императора и его сына с призывом собрать войска, чтобы избавить страну от Киёмори и освободить их из заточения, в котором они содержались, он немедленно написал своему брату Ёсицунэ с призывом о помощи. Эти венценосные лица содержались под таким строгим надзором, что заговорщикам удалось отправить письма лишь под видом паломничества к великому храму Миядзима на прекрасном острове Ицукудзима во Внутреннем море, в провинции Аки, принадлежавшей тогда Киёмори. Ёритомо вместе с Ходзё собрал людей, которых смог, и поднял знамя у Исибаси-яма. Когда он только выступил в поход, к нему присоединились всего семь человек, и свое первое сражение он провел, имея под своим началом лишь триста воинов против сил, превосходивших их численностью в десять раз. Он потерпел поражение и вместе со своими семью друзьями пустился в бегство, и предание гласит, что все они спрятались в полом стволе большого дерева неподалеку от Исибаси-хатто. Пока они оставались в укрытии, солдаты, проверив все остальные места, пришли к выводу, что беглецы должны быть там. Один касиварский житель (тайно сочувствовавший партии Гэндзи) вызвался пойти на поиски, и, хотя к нему отнеслись с подозрением, ему позволили это сделать. Он подошел, заглянул внутрь, увидел прятавшихся людей и велел им лежать тихо, а затем, взяв свое копе, показал командиру, что может свободно провернуть его во всей полости. Когда он это сделал, оттуда вылетели две летучие мыши (или птицы), и он сказал командиру, что вход в дупло затянут паутиной. Отряд солдат удалился. Ёритомо и его друзья немедленно вышли и направились к храму, где их спрятали в гардеробной для хранения одежд священнослужителей. Тем временем солдаты вернулись, заглянули в дерево и обнаружили, что те действительно там находились. Затем они отправились в храм, потребовали у священника выдать их убежище, а получив отказ, убили его.

Тем временем Ёсицунэ собрал все доступные силы и с ними направился в Камакуру, к истоку Одаваравского рукава залива Эдо.

Ёритомо был вынужден искать убежища на отдаленном полуострове Ава к юго-востоку от Эдо, откуда он разослал послания с призывом ко всем членам рода Гэндзи собраться вместе, отправив своего тестя Ходзё в провинцию Каи и соединившись с Хироцунэ во главе крупного отряда на берегах реки Сумида-гава — того рукава Тоне-гава, который протекает вдоль восточной стороны Эдо. В провинции Мусаси к нему присоединился Хатакэяма, в то время как его родственник Ёсинака из Кисо поднял армию в Синано. Ёритомо избрал Камакуру в провинции Сагами своим местом жительства в весьма ранний период. Этот прекрасный классический уголок находится в пределах двух часов езды от Иокогамы и ныне являет мало следов того, что когда-то был резиденцией двора. К этому решению его привели, вероятно, тривиальные обстоятельства, поскольку это место кажется малопригодным во всех отношениях для крупного города или столичного центра страны. Он был человеком выдающихся способностей и сильной воли, но не получил никакого образования; а поскольку он воспитывался в провинции Идзу, то перенял местный диалект. Горный перевал Хаконэ считается ключом к восточным провинциям, и если бы он охранялся должным образом, его положение было бы относительно безопасным на расстоянии дневного перехода от перевала. Его родственник Ёриёси некогда жил там, и в детстве он, вероятно, воспринимал это место как фамильное достояние. Из-за своей резиденции здесь он был прозван жителями Канто «Камакура-доно» — это имя употребляется по сей день. Канто буквально означает «к востоку от заставы» — то есть заставы Хаконэ — и является синонимом Бандо, «к востоку от холмов». Под этим названием подразумеваются все восемь провинций к востоку от цепи холмов, тянущейся вдоль полуострова Идзу: а именно Сагами, Мусаси, Симоцукэ, Кодзукэ, Симоса, Кадзуса, Ава и Хитати. Его также называют Канг хассю.

Киёмори направил из Киото войска для противодействия Ёритомо, но в это время его родственник Ходзё встретил его с крупным подкреплением, и партия Тайра отступила без боя. Ёритомо захватил провинцию Хитати и предал смерти Сатакэ Хидэёси. Вся империя теперь была опустошена войной. Еще до того, как Киёмори скончался в возрасте шестидесяти четырех лет в 1181 году, чаша весов начала склоняться в пользу партии Гэндзи. Но пока Киёмори был жив, дело его противников не сулило больших перспектив на успех, и родственники Ёритомо все еще воевали против него на стороне правящей партии. Среди них были его собственный дядя Ёсихиро и другой родственник, Ёсинака. Последний впоследствии примирился с Ёритомо и оказал ему огромную помощь, повсеместно одерживая победы в северных провинциях Эцудзю и Кага. Оттуда он стремительно двинулся на столицу и захватил обширный монастырь Хиэйдзан. Император Антоку бежал на запад вместе со своей женой, дочерью Киёмори. Его дед, старый Император Го-Сиракава, принял своих освободителей в Киото и, все еще сохраняя интерес к управлению делами, возвел на престол другого внука, брата Антоку, провозгласив его Императором. Владения партии Тайра были конфискованы и разделены между членами рода Гэндзи. Антоку оставался в районе Дадзайфу — опорного пункта, откуда осуществлялся военный надзор за островом Кюсю, но с этого острова партия Тайра была изгнана и переправилась на Сикоку. Тем не менее они были способны в различных частях страны оказывать сопротивление и даже побеждать своих противников в нескольких сражениях. Некоторые члены этой партии были оставлены в Киото на важных постов, причем сын Киёмори исполнял обязанности регента, и они делали все возможное для поддержки своего дела в столице. Ёсинака, захвативший Киото от имени Гэндзи, в свою очередь стал заносчивым и вызвал нетерпение у старого Императора, который подстрекал монахов монастырей Хиэйдзан и Мидэра выступить против него. Однако Ёсинака внезапно напал на них, схватил и заточил в темницу Императора, а также обезглавил настоятелей религиозных обителей. Он провозгласил себя «Сэй-дай сёгун» и в конце концов открыто выступил против Ёритомо. Братья Ёритомо, Ёсицунэ и Нориёри, были немедленно отправлены из Канто в Киото для нападения на него и освобождения Императора и его деда, после чего он был разбит ими и убит. Между тем, в 1184 году, сторонники Хэйдзи собирали силы в западных провинциях, собрали армию численностью в 100 000 человек и укрепились. Нориёри и Ёсицунэ напали на них и после крайне ожесточенного боя взяли крепость штурмом, полностью разгромив армию и перебив многих вождей этой партии. После этого Ёритомо приказал предать смерти своего зятя, сына Ёсинаки, а Ёсицунэ был назначен наместником Киото. Он атаковал неприятеля на острове Сикоку, а также в западных провинциях Нагато и разгромил их у крепости Акамагасэки; матери Императора удалось бежать с двумя регалиями власти — священным мечом и печатью (или яшмовой бусиной). Однако при переправе из Симоносэки Император бросился в море и утонул. Из двух священных реликвий меч, как говорили, был утерян, а печать удалось спасти. В этом самом узком месте пролива между Кюсю и Хонсю тянется гряда скал, и на них возвышается небольшая колонна или надгробная плита в память об Императоре. На стороне Кюсю располагается деревня Дайри, названная так потому, что там останавливалось императорское семейство. Мунэмори, один из участников этой партии, как говорят, бежал на остров Цусима, где его потомки до сих пор правят под именем (соответствующем китайскому чтению) Со. Когда все мужчины этой партии были уничтожены, женщины наводнили порт Симоносэки и были вынуждены зарабатывать на жизнь проституцией; в силу этого женщинам данного круга в Симоносэки до сих пор даруется высший ранг среди представительниц этого ремесла и привилегии в плане одежды — такие как ношение чулок и завязывание узла оби (пояса) сзади, как у прочих женщин, а не спереди, как у проституток, — в чем другим отказано. В центре острова Кюсю, между Хюга и Хиго, находится высокое плоскогорье, частично заболоченное, протяженностью от тридцати до пятидесяти километров. Согласно местным рассказам, это место еще сто лет назад было настоящей terra incognita. Примерно в то время было обнаружено, что в трех деревнях посреди этого болота живут люди. Главная деревня называлась Майра. При дальнейших расспросах выяснилось, что это были остатки сторонников Хэйдзи, бежавших туда в ту эпоху и изолировавших себя из страха. Они передали свой страх детям, которые при посещении испытывали боязнь наказания за преступления своих предков. Эти три деревни ныне находятся под управлением хатамото.

Власть рода Тайра оказалась таким образом полностью сокрушена, а власть Гэндзи, или Минамото, — прочно утверждена, главным образом благодаря воинской доблести и полководческому искусству Ёсицунэ. Ёритомо начал ревновать своего брата из-за славы и репутации, приобретенных им благодаря победам. Он придрался к нему под предлогом женитьбы на дочери врага дома, Киёмори, и направил против него войска, потребовав от Императора назначения своего тестя Ходзё главнокомандующим, тем самым заполняя командные посты своими ставленниками. Ёсицунэ покинул столицу и удалился в Осю к своему старому другу Хидэхире, правителю этой провинции. Ёритомо пришел в ярость оттого, что его брату предоставили убежище на севере, и отдал приказ предать его смерти. Ясухира, сын его старого друга, напал на него, и Ёсицунэ, будучи застигнут врасплох и не видя иного выхода, покончил с собой, предварительно убив жену и детей. Ёритомо, рассерженный на этого человека за исполнение того, что приказал он сам, выступил против Ясухиры с большой армией и в конце концов уничтожил его. Ёритомо выстроил для себя дворец в Киото, но, судя по всему, в основном жил в Камакуре. В последнем месте до сих пор можно видеть следы его трудов в виде дорог, пробитых сквозь скалы, которые ограничивали пространство земли, отведенной под его резиденцию.

В 1190 году он отправился в Киото, где выстроил дворец, и с великим великолепием нанес визит Императору; однако после месячного пребывания в столице он вернулся в Камакуру. В 1192 году старый Император Го-Сиракава скончался в возрасте шестидесяти семи лет. После своего отречения он застал части правлений пяти императоров, бывших его сыновьями и внуками. В течение сорока лет он принимал весьма активное участие в государственных делах и прошел через самую бурную пору в истории своей страны. Последние годы его жизни прошли в спокойствии.

Ёритомо был назначен Сэй-дай сёгуном. Заподозрив своего брата Нориёри в заговоре против себя, он сослал его в Идзу, где тот вскоре был предан смерти. В 1195 году он вновь посетил столицу на четыре месяца, но вернулся в Камакуру, откуда фактически правил империей. Он упал с лошади в конце 1198 года и вскоре после этого скончался в 1199 году в возрасте пятидесяти трех лет. Его обычно считают величайшим героем в японской истории. Однако обращение с братом легло тяжелым пятном на его характер и сильно уронило его в глазах соотечественников. Ёсицунэ почитается как зеркало рыцарства, и его поведение ставится в пример молодежи страны, в отличие от расчетливой, кровавой, хотя и блестящей карьеры Ёритомо.

Камакура занимала при Ёритомо с политической точки зрения почти такое же положение, какое в нынешние дни занимает Эдо. Поскольку отсутствие внешних врагов породило необходимость во внутренних распрях, возникли два двора: один с формальностями, но без власти, а другой сосредоточивший в своих руках всю полноту власти и пренебрегавший формальностями, за исключением тех случаев, когда ему было удобно их требовать. Ёритомо, по-видимому, первым учредил свой двор в восточной части империи — уединение, которое он избрал, вероятно, из-за его уединенного и удобного для обороны положения. Располагаясь у самого моря, это место со всех сторон окружено холмами, и для доступа в город с обеих сторон в холмах были прорублены дороги. Восточная дорога, ведущая в Канэдзаву, представляет собой живописный вертикальный срез в песчанике. Дома, занимаемые Ёритомо, а после него Асикагой, или места, где они стояли, указываются местными жителями. Здесь возвышается прекрасный храм Хатиман, возведенный уже после времен Ёритомо на том месте, где был убит его сын. Он известен как Суругаока-Хатиман. Аллея с тремя изящными каменными арками ведет прямо к морю от дверей храма. На платформе, где стоит храм, находится небольшая кумирня Инари — божества риса, которому поклоняются повсеместно в Японии; другая — в честь духа Ёритомо; еще одна — посвященная камням, в которых, как предполагается, обитает некая божественная сила. Два камня внизу свидетельствуют о том, что в Японии сохраняется фаллический культ — как женский (если можно так выразиться), так и мужской, тогда как храм на берегу близ Ураги целиком посвящен этому увлечению. Неподалеку находится могила Ёритомо — скромная каменная плита. Небольшой холм напротив носит название Кинухари-яма; он получил это имя потому, что Ёритомо приказал покрыть его белым шеком, чтобы показать некоторым из своих придворных дам, как он выглядит зимой. В этой истории можно усомниться хотя бы из-за дефицита шелка в те времена. В Канэдзаве находятся могилы слуг Ёсицунэ. Примерно в полумиле от храма Хатиман на дороге в Фудзисаву располагается прекрасный старинный храм под названием Кэнтёдзи, построенный по приказу Мунетака-синно, сына Императора Сага. Дальше находится женский монастырь, или обитель для дам, Мацугаока. Если взглянуть в сторону моря, виден небольшой остров или полуостров Эносима. На дороге в этом направлении стоит храм, построенный дочерью правителя Мито; чуть дальше находится место, прославившееся изготовлением мечей; а за ним лежит деревня с храмом Каннон, богини милосердия (китайской Гуаньинь).

Если свернуть от деревни вправо, перед взором предстает большая медная фигура сидящего под открытым небом Будды в позе и с выражением глубокого умиротворения. Ее высота составляет от сорока до пятидесяти футов. Вокруг этой колоссальной фигуры в траве видны большие плоские камни. Это базы колонн храма, некогда укрывавшего статую. Однако во время сильного землетрясения наплыв морских волн на фоне временного опускания суши смыл все, кроме массивной фигуры и фундаментных камней храма. Теперь она выглядит находящейся далеко за пределами досягаемости любых подобных опустошений.

Былое великолепие Камакуры переместилось в Эдо, и то, что, по свидетельствам отцов-иезуитов, когда-то представляло собой город из 200 000 домов, ныне превратилось в деревню, где не наберется и 200 хижин.

Сын Ёритомо, Ёриэ, наследовал ему во всех его должностях; однако, оказавшись неспособным к правлению, он отошел от дел, а его сын Санэтомо в возрасте двенадцати лет был назначен Сэй-дай сёгуном при регентстве Токимасы, тестя Ёритомо; с этого момента берет начало возвышение рода Ходзё. В следующем году они предали смерти Ёриэ. Токимаса умертвил Хатакэяму, а впоследствии по подстрекательству своей жены замышлял покушение на жизнь Санэтомо; но заговор был раскрыт бабкой Санэтомо, вдовой Ёритомо, и Токимаса был изгнан. Санэтомо был убит своим братом Когё (который стал монахом и служил в храме), когда спускался по ступеням большого храма Хатиман-гу в Камакуре после ночного моления там. Он был последним сёгуном из рода Ёритомо. Власть перешла в руки Ходзё-но Ёситоки, который правил совместно с Масако, вдовой Ёритомо, известной как «Ама-сёгун», или монахиня-командующий. Ходзё Ясутоки занимал пост сиккэна — титул, который впоследствии был изменен на «канрэй», или министра при сёгуне в Камакура, и начал занимать по отношению к сёгуну такое же положение, какое тот занимал по отношению к Императору. Ходзё и Масако возвели на пост сёгуна Ёрицудзу, сына Фудзивара-но Митиэ. Ёрицудзу сложил с себя полномочия сёгуна в возрасте двадцати семи лет в пользу своего шестилетнего сына, который в следующем году женился на дочери Ходзё. Когда в 1251 году выяснилось, что отец и сын замешаны в заговоре против Императора, их схватили; и тогда этот пост был передан члену императорской семьи из Киото Мунетака-синно. При нем Ходзё Токиёри, бывший в то время канрэем, построил большой храм Кэнтёдзи в Камакуре. Род Ходзё (Фосио у Клапрота) сосредоточил в этот период в своих руках верховную власть в империи.

Исторические заметки, которые следуют далее, взяты из отечественного альманаха при содействии местного жителя и сами по себе не представляют интереса; тем не менее они содержат краткие упоминания о войнах между Северным и Южным императорскими дворами, о восхождении к власти различных родов — таких как Ходзё, Асикага, Нитта, Хосокава и других, занимавших видное место в японской истории вплоть до эпохи Нобунаги, когда появился военный гений, призванный навести порядок среди беспорядка и систему из хаоса анархии. Но даже эта запутанная и неинтересная масса имен, переплетенная с фактами, может дать представление о том, каково было состояние страны в период, когда лишь смута и кипение выносили на поверхность то одного, то другого, лишь для того, чтобы они в свою очередь уступали место новым выходцам из бездны внизу. Тот факт, что эти заметки содержат определенные сведения, может служить оправданием для их помещения здесь в столь скудной и неувлекательной форме. Однако имена людей, мест и храмов начинают вызывать интерес по мере того, как углубляются знания об истории и религии Японии.

В 1260 году в Камакуре была внедрена буддийская школа Нитирэн — школа, которая приобрела большую заметность в последнее время, с прибытием иностранцев в Японию, благодаря тому, что святой этой общины, Сайсё-госама, был яростным гонителем христиан.

Ходзё Токиёри, министр сёгуна и один из величайших людей Японии, скончался в 1263 году в возрасте тридцати семи лет; сёгун Мунетака был вынужден отречься от должности, а на его место возвели его малолетнего сына Корэясу.

В Китае моко (или монголы) около 1276 года свергли династию Сун. Корея была вынуждена стать данницей, и из Китая в Японию были направлены посольства с требованием к Императору отправить дань. В разное время китайским императором, тем самым Хубилаем из рассказов Марко Поло, было снаряжено несколько крупных морских экспедиций. Одна из них в 1281 году достигла берегов Цусимы; однако из-за свирепых штормов, которые, как утверждается, были вызваны своевременной помощью божества из Исэ (отчего оно зовется Касэ-момия, или бог ветра), суда были разбиты в щепки, а 30 000 человек были взяты в плен и перебиты. Один из послов был обезглавлен в Камакуре. Власть рода Ходзё в Камакуре настолько возросла, что они оставляли за собой право назначения Императора.

В 1282 году сиккэн, или канрэй, скончался, и ему наследовал его четырнадцатилетний сын; таким образом, в это время страной, судя по всему, правил заместитель или помощник мальчика — заместитель или министр главнокомандующего при правящем Императоре с советами и помощью одного, а возможно, и двух отрекшихся от престола императоров.

Подобного положения дел нельзя было ожидать в течение долгого времени, и оно могло существовать лишь в стране, не имевшей внешних связей и соседей. Разделенное правление до некоторой степени компенсировало этот недостаток, но оно оставляло столь много возможностей для заговоров отдельных лиц с целью захвата власти, что неудивительно, если Императоры и сёгуны тяготились им. В ответ на это на эти высокие посты неизменно возводились дети, которых при появлении с их стороны хлопот принуждали к отставке, тогда как род Ходзё продолжал удерживать реальную власть в Камакуре и Киото, а также на Кюсю, низлагая Императоров и сёгунов по своему усмотрению и выбирая тех, кто им подходил.

Уже в 1284 году законы страны, судя по всему, следовали политике изоляции. В том году из Китая прибыл чиновник в качестве посла в сопровождении монаха, но он был схвачен и казнен под предлогом того, что прибыл выведать секреты страны. Несколько лет спустя из Китая прибыл другой монах, Наяссан, с которым в Камакуре также обошлись как со шпионом и подвергли тюремному заключению, однако впоследствии его освободили, и он построил храм Нандзэндзи, стоящий в Киото и поныне.

В 1308 году двенадцатилетний Ханадзоно был избран сановниками рода Ходзё в Камакуре в качестве Императора.

В 1312 году канрэй Ходзё Садатоки скончался в глубоком уважении, и должность министра сохранялась за его сыном Садатоки на протяжении пяти лет двумя родственниками, пока тому не исполнилось четырнадцать лет, после чего он вступил в должность канрэя.

Исполнительная власть в Камакуре назвала преемником Императора Го-Дайго, и он взошел на трон в возрасте тридцати одного года. Он очень быстро начал тяготиться своим положением, находясь под началом подчиненных из Камакуры. Он женился на дочери Тёсо Канэкадо, высокопоставленного сановника китайского происхождения.

В 1321 году в императорском дворце в Киото было учреждено ведомство, известное как кирокусё.

Молодой канрэй Такатокэ предавался сильному разврату, проводя время между вином и женщинами, за что его возненавидели; и в 1325 году Ёрикадзу и Кунинага по тайным приказам Императора предприняли попытку лишить его жизни; но он был предупрежден заранее, схватил их и предал смерти. Заболев, Такатокэ в возрасте двадцати четырех лет постригся в монахи и принял духовный сан, а верховную власть в Нагасаки принял его родственник Такасукэ. Заносчивость рода Ходзё в Камакура вызывала жгучую неприязнь в Киото, и попытка свергнуть эту власть породила смуту, известную как война между Северным и Южным императорскими дворами, которая опустошала Японию на протяжении многих лет и завершилась падением как Императора, так и фракции Ходзё.

В 1327 году Ото-но мия, один из сыновей Императора, решил сокрушить власть рода Ходзё в Камакуре; но его интриги раскрылись, и его принудили постричься в монахи и стать главой буддийской школы Тэндай — в качестве тэнхай-но дзасу. Однако это не помешало ему вновь облачиться в доспехи при удобном случае. Впоследствии под именем Мориёси он стал сёгуном.

1330 год. Император по-прежнему жаждал уничтожить влияние партии Ходзё. Он советовался с буддийскими священниками, составлявшими тогда весьма могущественную силу в государстве. Он возвел крепость Касаги в Ямато, которую можно видеть и по сей день; однако его замысел был раскрыт, и он был вынужден бежать в эту цитадель, откуда послал за Кусуноки Масасигэ, в то время мелким чиновником в Кавадзи, но почитавшимся весьма искусным воином.

В 1331 году войска Такатокэ атаковали и взяли замок Касаги и, захватив Го-Дайго в плен, отправили его на остров Оки, так что в течение нескольких лет Императора не было. Сторонники Камакуры называли Когэна «Тэнно», но противники именовали его Ложным Императором.

В 1332 году Ото-но мия, Нитта и Кусуноки встретились в Тихайе, замке близ Киото. Хотя камакурская армия Ходзё одолела другие отряды, она была отброшена силами под командованием Кусуноки. Нитта Ёсисада собрал армию в провинции Кодзукэ. Против него из Камакуры были отправлены войска, но после нескольких сражений он двинулся на этот город, разграбил и сжег его. Среди военачальников партии Ходзё одни пали в бою, другие были обезглавлены, а многие покончили с собой. Среди последних был Такатокэ. Его сыну перерезали горло. На Кюсю партия Ходзё потерпела поражение от Отомо, который захватил правителя; жизнь последнего была сохранена, но все прочие члены рода Ходзё, столь заносчивые в период своего правления, были перебиты народом. Их власть, бывшая главенствующей на протяжении лет в Камакуре, а оттуда и во всей империи, оказалась полностью сломлена.

Го-Дайго был возвращен на престол. Невзгоды не пошли ему на пользу, и характером он был слаб. Он сместил всех находившихся на должностях чиновников и вопреки советам своих друзей и министров пожаловал чины и власть Асикаге Такаудзи, который участвовал в заговоре против него и впоследствии стал самым могущественным человеком в империи и основателем долгой династии сёгунов. Император наделил помогавших ему лиц обширными земельными владениями: Асикаге — провинциями Хитати, Мусаси и Симоса; Нитта Ёсисаде — Кодзукэ, Хариму и его сыну Эцуго; Кусуноки — Сэцу и Кавадзи; а остальным пропорционально. Августейший инок Мориёси был назначен сёгуном, но по настоянию Асикаги его арестовали и сместили. Император напрасно получал предостережения против Асикаги от своего министра Мадэндходзи Тикафусы. Этот министр в 1341 году стал автором «Сёкугэнсё» — красной книги двора в Киото.

Война, начавшаяся в этот период, известна как война между Северным и Южным императорскими дворами — Хоккёцу и Нандзё. Каждая из сторон возводила одного Императора за другим, в то время как война бушевала под предводительством полководцев, сражавшихся скорее за пост главнокомандующего, чем за саму империю. Асикага и Нитта, Кусуноки и Хосокава, Кикути и Отомо являлись видными вождями; в то время как Го-Дайго на посту Южного императора наследовал Го-Мураками, сохранивший во владении посреди череды бедствий три регалии императорской власти. С другой стороны, Когэну, прозванному Ложным Императором, на посту Северного императора наследовал его брат Комио, отрекшийся в пользу Сёко, который попал в плен, и его место занял Когон; но и он, и оба его предшественника оказались в руках противников. После разрушения Камакуры и падения рода Ходзё в 1332 году театр военных действий переместился в окрестности Киото. Ёсимицу, ставший впоследствии великим Асикагой, был назначен сёгуном в 1367 году в десятилетнем возрасте. Предательство со стороны полководцев казалось с обеих сторон тривиальным и заурядным явлением; и это неудивительно, поскольку в основе не лежало никаких принципов и не было партийных лозунгов, вокруг которых можно было бы сплотиться. Каждый военачальник сражался за себя и собственное возвышение, в то время как противоборствующие Императоры наблюдали за происходящим, судя по всему, без особого трепета или интереса к затрагиваемому вопросу. В результате этой войны на острове Кюсю род Сацума значительно приумножил свое могущество и владения за счет Кикути.

В 1392 году при посредничестве О-оудзи, владыки провинций в западной части Хонсю, был заключен мир. Он убедил Южного Императора привезти в Киото три реликвии и передать их своему сопернику, приняв титул Дзёдзё-тэнно. С тех пор оба Императора проживали в Киото, а правил Го-Комацу. В первые смутные времена Асикага укреплял свои позиции, обогащаясь и поднимаясь в чинах и милостях до высочайшего положения, доступного подданному. Он выстроил себе великолепный дом на улице Муромати, именуемый Дворцом цветов, а также еще два дома, названных соответственно Золотым и Серебряным, которые были столь велики, что их (после его смерти) смогли разобрать по частям и включить в состав различных храмов, где эти части до сих пор считаются главными украшениями. Таков храм Ттикубу-сима на Большом озере. Ему были пожалованы титулы главы рода Гэндзи: Дзюнисангу — то есть равный второму сыну Императора — и Дай-сёгун. В конце концов, не дожив до сорока лет, он был возведен в достоинство дайдзё-дайдзина, а в следующем году сложил с себя титулы и пост и, постригся в монахи под буддийским именем Дзэнсан, или Небесная Гора. Он передвигался с пышностью и в экипажах, подобных тем, что использовались Императором. Он направил посольство в Китай и получил ответ, в котором именовался Ниппон-о, или Королем Японии. Император нанес ему визит и пожаловал титул Кубосама — причем «кубо» являлся титулом отца или предшественника Императора после отречения, а «сама» означал равенство с ним или уподобление ему. Он стал первым, кому был присвоен этот титул, и он до сих пор остается званием, жалуемым Императором, а не неотъемлемым достоянием какой-либо должности. Он скончался в 1408 году. Должность сёгуна стала наследственной в роду Асикага, и отныне к званию канрэя, или министра при сёгуне, стали стремиться как к источнику верховной власти в империи. Камакура по-прежнему оставалась обычной резиденцией этого должностного лица. Было выделено восемь родов, из числа которых разрешалось назначать канрэя; главными среди них являлись Хосокава, Хатакэяма и Уэсуги, причем род Хосокава был в то время наиболее могущественным. После кончины великого Асикаги его потомки оказались неспособны удержать власть, которую он им передал. Он, по-видимому, не создал сколько-нибудь прочного правительства по всей империи, а удерживал то, что захватил, скорее благодаря усталости страны от междоусобных войн, нежели вследствие собственных выдающихся административных талантов. На протяжении последовавшего столетия гражданская война казалась нормальным состоянием Японии: один вождь за другим поднимался к захвату бразд правления — то в Киото, то в Камакуре. Ни один правитель не был способен свести всю империю к состоянию упорядоченного спокойствия. Стоило кому-то немного возвыситься над ровней, как они объединялись против него; в то же время монастыри и религиозные секты обладали столь колоссальной силой, что могли обеспечить успех любой стороне, которой оказывали свое влияние и поддержку. Подобное положение дел продолжалось до тех пор, пока Нобунага постепенно не возвысился над толпой и не сокрушил мощь этих буддийских сект.

1410 год. В то время как в Киото сохранялось назначение дай-сёгуна, или великого сёгуна, в Камакуре был поставлен младший начальник с титулом просто сёгуна при министре, находившемся в подчинении у него. Лица, занимавшие оба поста, по-прежнему принадлежали к роду Асикага. Когда столь многие высокие должности находились в руках могущественных вождей, это порождало ревность, поддерживавшую состояние непрекращающейся гражданской войны в некоторых частях страны. Три богатые провинции — Бидзэн, Мимасэка и Харима — были отобраны у их владельца Акамацу, который в отмщение пригласил дай-сёгуна на пир и убил его. Тот в свою очередь совершил самоубийство, а его территория была разделена.

В 1414 году три реликвии были похищены, но впоследствии возвращены. Род Хосокава набирал силу и богатство в Камакуре, тогда как род Асикага клонился к упадку.

В 1415 году правящими кругами впервые был принят акт, известный как токусэй. Этот закон внезапно вводился в действие с целью аннулирования всех торговых обязательств и отмены всех долгов. Этот акт произвольной, деспотичной несправедливости проводился в Японии неоднократно и обычно инициировался каким-либо высокопоставленным лицом, набравшим крупных долгов. Были ли эти меры осуществлены в полной мере, о которой говорится, остается под вопросом, однако они становились причиной множества бед и тревог.

В 1462 году Асикага Нариудзи, сын прежнего камакурского сёгуна, был вынужден бежать в Когу в провинции Симоцукэ.

В 1466 году началась война, вошедшая в историю под названием «Онин», и продолжавшаяся следующие одиннадцать лет. Распря вспыхнула между двумя сыновьями главы рода Сиба, причем бывший сёгун и его преемник заняли противоположные стороны. Это стало тем дуновением ветерка, которое раздуло тлеющее пламя, возникшее из желания жены отрекшегося сёгуна добиться назначения своего сына преемником, иначе тому пришлось бы постричься в монахи. Все окрестности Киото были опустошены войной и резней, причем творились великие бесчинства, во время которых уничтожались дома, храмы, библиотеки и ценные документы, и, как и следовало ожидать, в 1472 году разразился голод. Это обстоятельство наряду со смертью командовавших с обеих сторон военачальников — Яманы Содзэна и Хосокавы — привело к прекращению боевых действий в 1474 году, после чего наступило несколько лет мира и тишины.

1487 год. Знаменитый Ота Докан был убит Садамасой. Рассказываемый о нем анекдот часто выбирается в качестве сюжета японскими художниками. Он занимался соколиной охотой, когда хлынул сильный дождь. Заметив маленькую хижину, он вместе со свитой направился туда попросить соломенный плащ от дождя. Вышла прекрасная молодая женщина, и на его просьбу она подошла к саду, сорвала цветочную ветвь и, опустившись на колени, преподнесла ее господину. Взглянув на растение, он сразу понял, что она скромно обыгрывает созвучие в слове «плащ от дождя», поскольку растение было известно под названием «но-сэдо» (без семян), что также подразумевало намек на то, что у нее нет дождевого плаща, который она могла бы ему дать.

1487. Между сёгуном и Сасаки в провинции Оми снова вспыхнула война, которая продолжалась три или четыре года, после чего сёгун бежал в владения О-одзи, в то время главы западных провинций Ниппона.

Около 1494 года в провинции Исе возвысился род Ходзё из Одавары в лице Дзинкио, чей талант, судя по всему, был военным, и который впоследствии стал известен как Ходзё Соун. Он захватил все территории в Канто и вокруг замка Одавара, до которых смог дотянуться. В эти периоды эта несчастная страна не только опустошалась гражданской войной и всеми её ужасами, но и тяжело страдания от природных катаклизмов. В 1472 году разразился голод как сопутствующее следствие войны. В 1475 году, восьмого числа восьмого месяца, произошло очень сильное землетрясение, когда морская волна во время временного опускания земли в один миг смыла большую часть нижней части города Осака. В 1496 году по всей империи началась засуха, за которой последовал голод в 1497 году. А следующий год ознаменовался сильными землетрясениями по всей Японии; в то время как в 1506 году на холме Касуга-яма близ Нары погибли все старые пихты числом более 7000. Подобное бедствие постигло Японию в 1406 году, ровно за сто лет до этого. За сильной засухой и страшными грозами в 1514 году последовали землетрясения по всей стране в 1515 году.

Новое столетие не принесло прекращения войн и убийств. Хосокава, бывший тогда премьер-министром, был убит своим слугой Кассаи. О-одзи из западных провинций двинулся на Киото, приведя с собой своего ставленника, бывшего сёгуна, и, захватив столицу, заставил императора назначить его премьер-министром, или квамрэем — должность, которая в течение многих лет находилась в руках трех семей: Сиба, Хосокава и Хатакэяма. В Киото была предпринята попытка убить сёгуна ночью, но он убил наемников собственным мечом.

В 1510 году Нагао, слуга и родственник министра в Камакуре Уэсуги, восстал против своего господина, победил его и завладел его замком и территорией в провинции Этиго, где впоследствии стал очень могущественным как Уэсуги Кэнсин. Хосокава и О-одзи поочередно выгоняли друг друга из Киото, но в конце концов последний удалился в свою собственную западную провинцию Суво; и в то же время Ходзё из Одавары воевал в Канто с Миура.

1486. Хосокава Масамото был назначен квамрэем.

В 1521 году, впервые за много лет, император появился на публике. Чиновники и двор были одинаково обнищавшими. Земля обрабатывалась скудно и редко. Молодежь росла в полном невежестве. Хосокава привел Ёсихару в Киото, сделал его сёгуном, а сёгуна Ёситанэ заключил под стражу на острове Авадзи. В следующем году последний умер в провинции Ава, где его потомки живут до сих пор, а глава семьи до сих пор известен как «Ава-кубо».

В 1523 году была предпринята попытка начать торговлю с Китаем в Нинбо. О-одзи, правитель западных провинций, отправил корабли. Но в то время побережье Китая кишело японскими пиратами, и попытка торговли, судя по всему, не увенчалась успехом: однако это показывает, что торговля зарождалась еще до посещения Японии португальцами.

1528. Миёси Кайдзё из провинции Ава на Сикоку напал на Киото; квамрэй Такакуни от имени сёгуна встретил его на реке Кацура-гава, впадающей в море у Осаки, но потерпел поражение, и сёгун бежал в Оми, где глава рода Сасаки предоставил ему убежище.

1530. В следующем году квамрэй и Миёси снова воевали в окрестностях Осаки, причем первый потерпел поражение, был взят в плен и казнен.

1532. Харумото, которого Миёси назначил квамрэем в Киото, обиделся на некоторые действия последнего и приказал его убить.

1536. В этот период император был очень беден, и его расходы покрывал О-одзи, правитель западных провинций, которому император пожаловал титул дадзай-но дайни. Император Го-Цути умер в такой нищете, что его тело несколько дней оставалось непогребенным из-за отсутствия денег.

До этого времени доведены анналы императоров. С момента воцарения нынешней династии сёгунов печатание любых трудов, касающихся правительственного управления, запрещено. Краткие заметки о примечательных событиях каждого года публикуются в форме альманаха; так, например, отмечается, что в 1533 году, в десятый месяц, на восьмой день — то есть в ноябре — наблюдалось необычайное количество падающих звезд, а в 1534 году по стране прокатилась смертоносная эпидемия.

1537. В течение этого года возникли беспорядки между буддийскими священниками секты Тэндай монастыря Хиэй-дзан и секты Хоккэ, или Нитирэн. Первые сожгли храм последней, и вместе с ним сгорела почти половина Киото.

1538. В Канто вожди снова воевали. Ходзё напал на Яманоудзи в его замке Кавагоэ близ Эдо и разгромил его ночным нападением. Такэда Сингэн, бывший тогда юношей, изгнал своего отца из его владений в Каи.

В 1539 году впервые стали известны мушкеты, привезенные на Танегасиму португальцами, причем пистолеты по сей день известны под названием «танегасима». Согласно «Истории Церкви в Японии», «Японские острова были впервые открыты в прошлом столетии, но в какое именно время — весьма неопределенно: некоторые называют 1534 год; святой Франциск Ксаверий полагал, что это произошло пять или шесть лет спустя. Как бы то ни было, отец Маффиус и другие рассказывают нам, что три португальских купца, Антонио Мора, Франсиск Дзаймор и Антонио Пексот, во время своего плавания из Додры в Сиаме в Китай, были заброшены бурями на японские острова в 1541 году и пристали к королевству Кангосима». Это южная часть острова Кюсю, близ которого лежат острова Тане, или Танесима. Мендес Пинто, который, судя по всему, потерпел крушение на этом судне, не указывает дату, но, судя по его рассказу, фурор, произведенный пистолетами и мушкетами, доставленными этой воинственной нации, оказался гораздо большим, чем тот, что был вызван появлением чужеземцев. Неудивительно, что этот год был отмечен в японских календарях как год внедрения огнестрельного оружия. Они не предвидели, что прибытие этих чужеземцев принесет империи множество бед. В то время архипелаг Рюкю, судя по всему, был хорошо известен пиратам на китайском побережье, и при сильных южных муссонах, так часто прерываемых тайфунами, Япония вряд ли могла долго оставаться неоткрытой; к тому же японцы должны были знать о европейцах и их обычаях от собственных матросов, торговавших с Китаем и Сингапуром.

1540. Мори Мотонари, предок нынешнего правителя Тёсю и основатель рода, поссорился со своим феодальным сюзереном Амако из Идзумо и присягнул на верность О-одзи. Это состояние беспорядков отмечено в самых ранних письмах иезуитов, написанных из Амангути, столицы этих провинций, которую впоследствии посетил Франциск Ксаверий.

1542. В этом году (26-го числа двенадцатого месяца) родился Тосё Синку, более известный как Иэясу, в Окасаки в Микаве; и в течение этого года Имагава и Нобухидэ, отец Оды Нобунаги, сражались в битве при Ацукасаке в Микаве. Португальцы прибыли в Бунго для торговли и были тепло приняты в владениях Отомо.

В 1543 году португальцы вернулись снова; Отомо Бунго-но ками был тогда правителем этой провинции и значительной части острова Кюсю. Офицер по имени Сайто был отправлен им вместе с португальцами в Киото. До сих пор история Японии составлялась исключительно из отечественных источников; но после этого времени письма иезуитов и сообщения, периодически публикуемые европейцами, приобретают интерес. Кагосима, порт Сацумы, к которому впервые прикоснулись эти португальские купцы, не приспособлен для ведения крупной торговли. Он слишком далеко в открытом море и отрезан от внутренних районов (которые не отличаются плодородием) высокими горными цепями. Порт, предложенный Отомо, гораздо лучше подходил для их целей. Он находится в самом сердце Внутреннего моря, хорошо защищен и в то же время имеет водно-транспортное сообщение с обширной полосой побережья, омывающей это море. Остров Сикоку, самая плодородная часть Японии, был легко доступен. Вся западная часть Ниппона и остров Кюсю могли доставлять свои товары в этот порт водным путем, в то время как сообщение с Осакой и столицей было сравнительно простым. Возражение против Кагосимы в равной степени относится и к Нагасаки, который отрезан от торговых путей с внутренними районами страны трудностями как водных, так и сухопутных подступов. Род Отомо постепенно поднимался до богатства и могущества на острове Кюсю, и ко времени прибытия иезуитов правитель, или тоно, называемый ими Франциском, был величайшим из феодальных князей, правивших тогда на острове.

1545. Киото в результате войны и пожаров пришел в такое состояние, что жить в нем стало невозможно; любой, кто пытался там жить, рисковал сгореть, быть убитым или умереть с голоду. Кунгэ уехали и в основном селились под защитой какого-нибудь феодального князя в провинциях.

1548. Сёгун, бежавший в Сакамото, вернулся в Киото, и Хосокава был назначен квамрэем.

1549. Миёси Тёкай, именуемый в «Истории Церкви» Миосиндоно (или Нагаёси), поднял оружие против Харумото и партии сёгуна, и последний снова бежал в Сакамото, примерно в двенадцати милях от Киото. Нобухидэ, отец Оды Нобунаги, скончался, оставив его, своего сына, наследником всех приобретенных им владений. Франциск Ксаверий, находившийся тогда в Малакке, куда он отправился с присущей его карьере страстью к переменам и приключениям, встретил некоторых из тех, кто возвращался в Японию. Он немедленно решил посетить ее. Он прибыл в 1549 году и покинул ее в 1551 году, разочарованный и падший духом из-за суровой действительности миссионерской работы. В «Истории Церкви» говорится в 1549 году (стр. 72): «По дороге из Амангути (Яманоути) в Киото пути кишели солдатами из-за смут между дайри и кубо. Киото пробудил в Ксаверии желание водрузить там знамя Христа, но результат совсем не оправдал его ожиданий. Киото, что означает «вещь, стоящая того, чтобы ее увидеть», был лишь тенью того, чем он являлся прежде, ибо столь страшные пожары и войны опустошили его, а нынешнее положение дел грозило ему полным уничтожением. Все соседние князья объединились против кубосама, и повсюду был слышен лишь грохот армий. Тем не менее, он попытался добиться аудиенции у кубосама и дайри, но его бедность делала его презренным. Требовалось 10 000 кайксов, чтобы получить аудиенцию. Чтобы утешиться, он проповедовал на улицах; но город был полон смятения, и мысли каждого человека были заняты слухами о войне, никто его не слушал. Пробыв там две недели и услышав, что дайри носит лишь имя монарха, а кубо является абсолютным властелином лишь в Тэнса и Гокинаи, он понял, что тратит труд и средства впустую, пытаясь получить разрешение проповедовать по всей Японии, не будучи сам хозяином положения».

1550. Ёсихару, бывший сёгун, скончался. Миёси Тёкай сжег Хигаси-яма, или Хиэй-дзан, скопление монастырей и храмов близ Киото.

1551. О-одзи подвергся нападению сил одного из своих собственных офицеров, Судзуи Харукаты, который вынудил его бежать, и он совершил самоубийство вместе с несколькими высокопоставленными кунгэ, проживавшими под его покровительством. Этот Судзуи пообещал Отомо, вождю Бунго, вернуть его младшему брату, Ёсинаге, командование в провинции Суво. С гибелью О-одзи печать, с помощью которой велась торговля с Китаем, была утеряна, а торговля приостановлена.

1552. В это время религия Христа была принесена в Бунго, согласно местным данным, «намбан» — южными чужеземцами. Период, в который произошло это событие, заслуживает внимания. Япония годами раздиралась соперничающими фракциями и борьбой людей, плетущих интриги за власть. Император был бессилен и из-за нищеты и пренебрежения низведен до положения, граничащего с презрением. Восточный двор в Камакуре сохранил некоторую часть своей прежней власти и представлял собой по меньшей мере очаг, где могли вынашиваться заговоры с целью свержения либо власти двора Киото, либо власти кого-либо из соседних князей. Эдо был почти неизвестен, за исключением статуи деревенского придатка замка. Западные провинции находились под властью независимых вождей, в то время как остров Кюсю едва признавал власть микадо. Небольшое начало торговли с Китаем продолжалось уже несколько лет и велось с Нинбо. Поэтому вряд ли при первой высадке на Танегасиму страна и народ Японии были неизвестны португальским пиратам на китайском побережье. Прошло не так много лет с тех пор, как Китай впервые посетили португальцы, и Лиампо, или Нинбо, был их северным портом. Если верить Мендесу Пинто, в то время возле этого города проживало 800 португальцев по их собственным законам; но если его рассказ о деяниях его соотечественников в Китае верен — а он во многом подтверждается параллельными свидетельствами, — люди, плававшие по этим морям, были не совсем теми людьми, которые лучше всего подходили для распространения здоровой торговли или пропаганды правильных понятий о христианской религии. Они были пиратами того времени и странной смесью сочетали свое дело пиратства и убийств с торговлей и религией. Огромные возможности, открывшиеся вследствие огибания Мыса Доброй Надежды, побуждали этих людей продвигать свои открытия все дальше и дальше. Европа только что была потрясена родовыми схватками Римской церкви. Реформация породила для Церкви двойню, и раскольническая деятельность Лютера вовне породила хитроумный процесс укрепления Лойолы внутри Церкви. Пропагандистское рвение иезуитизма в этот период приложило все силы, чтобы пожать жатву в Японии; но проклятие Римской церкви преследовало ее и здесь, и ее стремление сделать царство Христово от мира сего свело на нет все ее планы. Инквизиция действовала в полную силу в Португалии и Испании, где Иоанн III и Филипп II руководили миссиями Церкви; и то же рвение перенеслось в Индию и все их зарубежные владения. Вся полнота власти, политической и духовной, на Востоке, по общему согласию других наций, находилась в руках короля Португалии: без его разрешения не мог быть назначен ни один епископ; не могло быть создано ни единой епископской кафедры без его согласия, и за ним сохранялось право замещать вакансии в каждой епархии. Ни один европейский миссионер не мог отправиться на Восток без его санкции, да и то исключительно на португальском судне; и ни одна булла или бреве от Святого Престола не имели никакой силы на Востоке до тех пор, пока не получали одобрения короля, который в ответ должен был защищать и поддерживать Римскую церковь. Это было известно как Протекторат португальской короны и ежегодно подтверждалось папскими буллами, в которые была вставлена оговорка, посредством которой Папа заранее аннулировал любую буллу, которую кто-либо из его преемников мог издать в противовес. Такова была эпоха, в которую португальцы прибыли в Японию.

1553. Миёси напал и убил Хосокаву, министра сёгуна, а в следующем году напал на Киото, откуда сёгун бежал в Тамбу.

1555. Шла борьба между Мори Мотонари (предком Мори Дайдзэна-но дайбу) и Судзуи Харутакой, который убил своего господина О-одзи. Мори одержал победу и завладел всеми «средними, или центральными, провинциями» к западу от Киото, заложив фундамент богатства и могущества, которые остаются у семьи по сей день. В этом году в Японию было отправлено посольство из Китая с жалобой на пиратов с острова Кюсю, опустошавших китайские берега.

1557. Скончался император Го-Нара. Ода Нобунага казнил своего собственного младшего брата Нобуюки.

1558. Огимати взошел на престол в сорок два года. В это время Хидэёси, более известный как Тайко-сама, будучи молодым человеком, стал служащим на службе у Оды Нобунаги.

1559. Нагао Кагэтора из Этиго, крупный феодальный князь, отправился в Киото из своей провинции Этиго, чтобы засвидетельствовать свое почтение императору и претендовать на вступление в должность квамрэя, после чего его имя и титул были изменены на Уэсуги Тэрутора.

1560. Имагава, правитель Суруги, был одним из вождей, боровшихся за власть. Он собрал крупные силы и встретился с Одой Нобунагой, который не был склонен противостоять ему с тем небольшим числом людей, что были у него с собой; но Хидэёси убедил его вступить в бой, и благодаря искусству и военной хитрости они разбили и убили Имагаву, после чего Ода Нобунага завладел всей его территорией.

1561. Иэясу был пожалован Одой Нобунагой в ленное владение провинций Микава, а своей резиденцией сделал замок Окасаки.

1562. Мори Мотонари и Отомо Бунго-но ками, или Дзорин (великий покровитель чужеземцев на Кюсю), воевали между собой, и война эта завершилась вмешательством сёгуна, который направил посланника для восстановления мира посредством династического брака и расширения владений Отомо.

1563. В окрестностях Эдо шла борьба между Сатоми, владевшим крупными землями в Аве и Овоте, с одной стороны, и Ходзё из Одавары — с другой. Между этими вождями произошла великая битва при Конодае близ Эдо, в которой Сатоми потерпел поражение. Поражение произошло девятого числа девятого месяца, в день праздника по всей Японии. С момента этого поражения Канагава и Кавасаки, принадлежавшие тогда Сатоми, отмечают праздник девятнадцатого числа. Мори Мотонари в этом году наголову разбил Амако, правителя Идзумо, и поглотил его владения, став таким образом господином десяти провинций.

1564. Ода Нобунага убил своего тестя Сайто Досана, правителя Мино, захватил всю его территорию и перенес свою резиденцию, которая до тех пор находилась в Нагое в Овари, в Гифу в Мино.

В 1565 году Мацунага Хисахидэ (Даксандоно, или, точнее, Дандзё в «Истории Церкви») и Миёси напали на сёгуна Ёситэру, который был застигнут врасплох и покончил жизнь самоубийством. Его младший брат Ёсиаки бежал в Оми, остриг голову и стал монахом. Внук Ёсидзуми метил на пост сёгуна. Чтобы противостоять планам Миёси, который пытался его убить, Ёсиаки объединился с Одой Нобунагой, который в 1568 году возвел его на пост сёгуна, и вместе они напали на Миёси и разбили его.

1569. Ода Нобунага счел необходимым начать крестовый поход против буддийских священников и их богатых и могущественных обителей. Он напал, разгромил и убил Китабатаке, правителя Исе. Он построил дворец для императора, но тот оказался столь мал и убог, что император отказался в нем жить и жил в храме Каммо близ Киото. В этом году в Киото были построены дворец и замок Нидзё, которые с тех пор занимались сёгунами в качестве их столичной резиденции.

1570. Ода Нобунага воевал с правителем провинции Этидзэн Асакурой, который потерпел поражение, а его владения были захвачены Одой Нобунагой.

В это время Ода Нобунага, Хидэёси и Иэясу сочли выгодным быть друзьями. Хидэёси вырос в качестве офицера в армии Оды Нобунаги, и оба они, как говорят, ревновали к Иэясу (известному в молодости как «Син-Ку», вероятно, распознав уже в то время превосходящие организаторские способности, а также скрытность, которая могла им не нравиться. Говорят, что они намеренно отправляли его на опасные участки, чтобы избавиться от него, но закалка его характера крепла по мере преодоления препятствий на его пути. Он прибыл в провинцию Оми в то время, когда Ода Нобунага воевал с войсками Асаи и Асакуры при Анэгаве, и своей своевременной помощью склонил чашу весов в свою пользу.

1571. Буддийское духовенство к этому времени достигло вершины своего могущества. Появление католиков и распространение их доктрин, вероятно, были встречены многими как избавление от непомерных претензий и власти монастырей, и существовала надежда, что они смогут в какой-то мере уравновесить влияние буддийского духовенства. По всей стране эти монастыри стали очень богатыми. Монахи, бонзы, или бодзаны, были многочисленны, а их вассалы и иждивенцы составляли армию, достаточно мощную, чтобы противостоять любому отдельному вождю. Политика католиков с самого начала носила агрессивный характер: они яростно нападали на местных священников, поносили их репутацию, устраивали публичные диспуты и тем самым без нужды раздражали весьма влиятельную силу в королевстве. Ода Нобунага ревниво относился к мощи этих буддийских монастырей и ненавидел священников. Поэтому он покровительствовал пришельцам, которые были в восторге, думая, что это свидетельствует о ревностном отношении к их миссии, в то время как на самом деле это служило лишь удовлетворению его ненависти к местным бодзанам. Он внезапно обрушился на крупнейший из монастырей — Хиэй-дзан, называемый также ранними авторами Френо-яма и Хиэй-но яма. Утверждают, что его окрестности у озера Оми отличались величайшей красотой и включали тринадцать долин; и ко времени прибытия иезуитов в страну на территории монастыря насчитывалось, как говорили, 500 храмов. Ода Нобунага сжег все храмы и перебил священников. К последним присоединились некоторые из недавних противников Оды Нобунаги, но он разгромил их всех.

1572. Такэда Сингэн в Микатагахаре в Тотоми сражался с Иэясу. В армии последнего произошел сильный мор, он был близок к поражению и находился в большой опасности, но в конце концов одержал победу.

В том же году сёгун Ёсиаки поссорился с Одой Нобунагой, который арестовал его и заточил в тюрьму, положив тем самым конец реальному могуществу рода Асикага.

В течение этого года Иэясу был разбит Такэдой близ Мицукэ; он был вынужден бежать, и его преследовали через реку Тэнрю до деревни Хамамацу. Ночью он услышал музыку и, подкравшись вместе с несколькими своими людьми, чтобы послушать, они увидели самого Такэду, сидящего и наслаждающегося музыкой, после чего один из людей Иэясу выстрелил в него из мушкета. Он был ранен и прекратил преследование. Он еще некоторое время хворал, но в конце концов умер от полученной раны.

1574. По всей стране строились римско-католические храмы, что вызывало гнев буддийского духовенства.

1575. В Нагасино в Тотоми произошла ожесточенная стычка между Кацуёри, сыном Такэды Сингэна, и Иэясу как военачальником Оды Нобунаги. Кацуёри был очень могуществен и имел при себе большую армию хорошо обученных солдат, и Ода Нобунага боялся вступать в бой; но Иэясу заявил, что если тот не станет сражаться, то он сам присоединится к Кацуёри.

1576. Хидэёси был отправлен Одой Нобунагой на Кюсю и в западные провинции. Ради прихоти он в этом году придумал себе новое имя из половин названий двух военачальников Оды Нобунаги, Сибаты и Нивы, назвавшись Хасибой — именем, под которым его часто упоминают иезуиты.

1576. Ода Нобунага построил замок Адзути (называемый Анцукияма в «Истории Церкви») в провинции Оми — замок, который ныне принадлежит Ээ Камон-но ками.

1577. Мацунага Хисахидэ, известный в «Истории Церкви» как Даксандоно, был убит Одой Нобунагой.

1578. Хасиба Хидэёси в этом году воевал с Мори Тэрумото, известным иезуитам как король Амангути, а остров Кюсю был опустошен войной между Отомо, сыном друга иезуитов, и Симадзу из Сацумы, в результате чего Отомо потерпел поражение, а его территория значительно сократилась.

1579. Две буддийские секты, Дзёдо-сю и Нитирэн-сю, провели перед Одой Нобунагой в Адзути большой религиозный диспут, известный как «Диспут в Адзути».

Акити Мицухидэ, один из лучших военачальников Оды Нобунаги, захватил провинцию Тамба. Икко-сю, буддийская секта, была очень сильна в то время и владела замком Осака, известным тогда как храм Хонгандзи. Ода Нобунага силами одного из своих генералов долго осаждал его, но взять не смог. В 1580 году он прибегнул к дипломатическому вмешательству императора, и в конце концов было заключено соглашение, по которому монахи согласились сдать эту мощную крепость, которая с тех пор неизменно остается в руках исполнительной власти.

1581. Хидэёси в этом году захватил провинцию Харима, разрушив замок Мики, и начал строить для себя замок Химедзи в этой провинции; в то время как Ода Нобунага при поддержке Иэясу и Ходзё из Одавары полностью сокрушил мощь рода Такэда в Каи. Эта война известна как война при Тэмокусан по названию места, где Такэда укрылся и покончил с собой. Связи между Одой Нобунагой и его военачальниками казались весьма непрочными, и он, судя по всему, никогда не считался правителем страны. Не раз Иэясу грозил оставить его и переметнуться на противоположную сторону. На портрете Оды Нобунаги в «Истории Церкви» он описывается как «князь крупного телосложения, но со слабой и деликатной конституцией, обладавший сердцем и душой, которые восполняли все прочие недостатки; амбициозный выше всех людей на свете; храбрый, щедрый и смелый, обладавший немалыми высокими нравственными достоинствами; склонный к справедливости и враждебный измене. Обладая быстрым и проницательным умом, он словно был создан для дел; превосходя в военном искусстве, он считался наиболее пригодным командовать армией, вести осаду, укреплять город или разбивать лагерь среди всех генералов Японии, никогда не полагаясь ни на чей ум, кроме собственного: если он и спрашивал совета, то скорее для того, чтобы узнать чужие сердца, нежели извлечь пользу из советов. Он стремился заглянуть в других и скрывать собственные намерения, сохраняя глубокую тайну в своих замыслах; он высмеивал поклонение богам, будучи убежден, что бонзы являются самозванцами, злоупотребляющими простодушием народа и прикрывающими собственные распутства именем религии».

Такова характеристика, данная ему иезуитами, которые считали его другом своего дела и питали на его счет надежды как на новообращенного. Она в основном совпадает с портретами, нарисованными японцами. Ненавидя буддийских священников, он покровительствовал иезуитам в качестве противовеса, поощряя их строительство даже по соседству с его собственным дворцом в Адзути. Под таким поощрением отцы-иезуиты добились благосклонности и могущества при дворе. Усилия отцов по расширению своего влияния увенчались успехом, и на этот момент положение церкви описывается следующим образом: «Отец А. Валиньяно, суперлиор Японии, для удобства управления разделил Японию на три части. Первая и главная — это тот остров, где стоит Киото. Там у них было три резиденции Общества: Миако, Анцукияма (Адзути-яма в Оми) и Такакуки. В резиденции Миако было два брата и два отца, которые ежедневно проповедовали и совершали божественные таинства в очень красивой церкви. В Анцукияме у них было два отца и два брата; первый из них заботился о церкви и о всех христианах вокруг; другой обучал молодых дворян в семинарии, обучая их катехизису, чтению и письму на латыни, португальском и языке страны. В Такакуки (Итами в Сэцу) был только один отец и один брат. Юсто Укондоно (Такаяма), правитель этого места, построил там очень красивую церковь и дом для отцов и обеспечил их всем необходимым для их семей. Примерно в трех лигах оттуда находились церкви Вакаямы, форта Имори в Кавадзи и Санга — все они были в подчинении этой резиденции. В двух лигах от Санга дон Симон Тагандоно (Танго-но ками), владетель Яо, имел восемьсот подданных, все они были христианами. Большое их число было также в Амангути, но без какой-либо церкви, поскольку это шло вразрез с волей короля.

«Вторая часть Японии — это то, что обычно называют Симо (Кюсю). Там у христиан было больше всего церквей, а у иезуитов — больше всего домов. В городе Фунай, столице Бунго, имелись как коллегия, так и университет, где присваивались ученые степени магистров искусств и докторов богословия. В коллегии было двадцать иезуитов. Новициат находился в Восуки, где проживал король Франциск (то есть Отомо Бунго-но ками). Кроме того, у них было две резиденции — одна в долине Дзю, примерно в семи лигах от Фуная, а другая в Ноцене, и эти четыре дома обеспечивали всю страну евангельскими миссионерами. Более того, у них был дом в Факате, в королевстве Тикудзэн, которое платило дань Бунго; но Акидзуки, овладевший той страной, вскоре выбил их оттуда. В королевстве Тикуго, граничащем с Тикудзэном, была только одна церковь, которой после завоевания Риодзё управлял набожный христианин, поскольку тот князь не желал принимать у себя в государствах никаких иезуитов. В королевстве Хиго, которое Акидзуки и Риодзё разделили между собой, было два дома Общества — один в Амакуса, другой у форта Фундо; и эти две резиденции ведали более чем двадцатью другими церквями в той стране. Что касается острова Сэки (Косики), расположенного на рубежах Амакусы, то там у них была лишь одна церковь с почти 5000 христиан, которыми управлял один из местных жителей; ибо властелин тех мест, хотя и должен был разрешать отцам посещать их, и слышать не хотел об учреждении постоянной резиденции; что вынуждало христиан в более торжественные дни переправляться в церковь Амакусы.

«В королевстве Гото (пять небольших островов к западу от Японии), после смерти дона Луиса, не было ни церкви, ни дома, так как дядя и опекун молодого принца был, как говорили, злейшим врагом всей религии. Король Хирадо, правда, будучи язычником, с удовольствием принял двух священников и еще двоих на благо христиан, и главным образом своего дяди и сына, дона Джона и дона Антонио.

«Что касается королевств Омура и Арима, то религия процветала там выше всяких похвал, за исключением разве что Бунго. У отцов было три дома в Омуре: один в самом Омуре, где король держал свой двор, другой в Нагасаки и третий в Кури, и из этих трех церквей они посещали сорок различных церквей и опекали около 50 000 христиан, находившихся в том королевстве. В Ариме у них было три резиденции: одна в городе Арима с пятью иезуитами, двое из которых заведовали семинарией для обучения молодой знати, среди которых был сын короля Хюги, двоюродный брат короля Аримы, а остальные являлись сыновьями главных лордов страны; вторая — в Ариэ; и третья — в Кокодзи, прославленном торговом порту.

«В королевстве Сацума, где святой Ф. Ксаверий высадился при своем первом прибытии в Японию, оставалось несколько христиан, которых отцы навещали время от времени, будучи все изгнаны бонзами, действовавшими с санкции короля. В королевстве Симо они насчитывали свыше 30 000 христиан.

«Третья часть Японии (Сикоку) содержит всего четыре королевства, и из них только король Тосы принял веру. Таким образом, отец Алекс. Валиньяно по окончании своего визита, по возвращении в Индию, оставил в Японии 150 000 христиан, 200 церквей и 39 монахов своего ордена, помимо нескольких способных, молодых и добродетельных японцев, которые помогали наставлять новых христиан».

В 1582 году Ода Нобунага постепенно подчинял себе всю Японию. Он отдал доходы острова Сикоку своему сыну Нобутаке. «В этом году он построил в Адзути великолепный храм. В этом храме он собрал идолов всех богов Японии, а в центре поместил статую самого себя, назвав ее Сянти, то есть верховный правитель. Затем он, подобно Навуходоносору, издал указ, запрещающий кому бы то ни было поклоняться любому другому идолу, и приказал всем являться в это место в день его рождения для поклонения этому изображению самого себя. Первым поклонился его старший сын. Знатные люди последовали за ним, а затем — дворянство и простой народ в порядке очереди». Этот идол, как говорят, существует по сей день. Ода Нобунага после этого публичного поклонения своей статуе вернулся в Киото. Акити Мицухидэ был одним из его самых выдающихся и успешных генералов и находился в то время в окрестностях столицы. Ода Нобунага отправил крупный отряд войск на помощь Хасибе Хидэёси в его операциях на западе. Претендовал ли Акити на пост, занимаемый Одой Нобунагой, или действительно завидовал ему и ненавидел его, наряду с другими, как тирана, либо, как некоторые рассказывают, тяжело переживал оскорбление, когда Ода Нобунага ударил его по голове веером, остается неясным. Но «когда он увидел, что охрана и силы под непосредственным командованием Оды Нобунаги сократились до такой степени, что он остался почти беззащитным, он воспользовался тем, что показалось ему удобным случаем. Он получил приказ от Оды Нобунаги взять под свое командование крупный отряд войск и присоединиться к Хидэёси. Соответственно, он выступил, но вместо указанного маршрута отвел в сторону некоторых из капитанов, которых знал как недовольных правительством, обсудил с ними свой замысел и перетянул их на свою сторону, обрушиваясь с речами на насилие, угнетение и тиранию Оды Нобунаги, обвиняя его в уничтожении богов и убийстве священников и завершая обещаниями богатств, накопленных в замке Адзути-яма. Затем он внезапно развернулся на Киото, окружив Хоннодзи, где проживал Ода Нобунага, прежде чем тот успел осознать какую-либо опасность. Все подъезды были перекрыты — для него не осталось спасения. Он мыл лицо, когда пришла весть, что войска оцепили место, и, выглянув в окно, чтобы посмотреть, в чем дело, они обрушили на него град стрел и ранили между лопатками. Место вскоре было охвачено пламенем, и его тело сгорело вместе со зданием. Так погиб Ода Нобунага на сорок девятом году жизни, вскоре после того, как он принял на себя титул бога и заставил своих подданных поклоняться себе».

Ода Нобунага по рождению происходил из более высокого рода, чем его преемник Тайко-сама, и, будучи сыном феодального князя, в эпоху, когда сила вершила право, имел некоторые претензии на власть. Будучи потомком Киомори, он принадлежал к роду Тайра, тому клану, который столь долго оспаривал у Минамото исполнительную власть в империи. Никакие вопросы о происхождении рода не сыграли роли в его возвышении и не привели к его падению. Как личность, он поднялся до власти благодаря своим военным талантам; и, вероятно, из-за отсутствия административных способностей он не смог укрепить себя или обеспечить своим сыновьям преемственность в положении, до которого возвысился. Период его правления ознаменовался подъемом и успехом иезуитов, которым он покровительствовал, судя по их собственным словам, скорее из ненависти к буддийским священникам, чем из любви к доктринам христианства или уважения к римско-католическому духовенству. Когда он умер, прилив процветания сменился отливом, который постепенно вымыл все учения, священников и прозелитов с берегов Японии.

Акити Мицухидэ, устранивший таким образом главную движущую силу Японии, вовсе не был человеком, способным занять освободившееся место. Очевидно способный второй номер, успешный лейтенант, он был лишен абсолютно всех качеств, необходимых для командования. Он перетянул на свою сторону вверенные ему войска обещаниями грабежа. Он повел их на город Адзути-яма, где Ода Нобунага хранил сокровища, накопленные им за многие годы, и за три дня растратил все дотла в виде щедрых подачек тем, кто находился под его началом.


ГЛАВА IV
ПРАВЛЕНИЕ ТАЙКО-САМЫ




В результате внезапного и неожиданного устранения краеугольного камня свода образовалась пустота, которую предстояло заполнить. Можно сказать, что с той и другой стороны нашелся подходящий камень. С одной стороны — Хидэёси, командовавший мощной армией, пользовавшийся большой репутацией полководца и ведший от имени Оды Нобунаги войну с Мори, правителем десяти западных провинций; с другой стороны — Иэясу, прочно утвердившийся в качестве правителя восьми провинций, едва ли признававшего какое-либо подчинение исполнительной власти в Киото, также командовавший армией и воевавший на стороне Оды Нобунаги против Ходзё, правителя Одавары. Если бы преемственность была оставлена сыну или сыновьям Оды Нобунаги, существовала полная вероятность продолжения прежнего состояния анархии и войны. Ни один из трех не подходил для этого поста. Старший, поистине, погиб вместе с отцом, оставив сына-ребенка Санхоси. Третий, Нобутака, являлся правителем острова Сикоку и его четырех провинций. Нобуо, правитель Овари, второй сын, принял сторону Хидэёси.

Иэясу Микава-но ками, судя по всему, на протяжении своей карьеры занимал обособленное положение в империи. Соотечественники приписывают это признанию со стороны Оды Нобунаги и Хидэёси его великих талантов военачальника, командовавшего во время войны, притом что те неизменно либо ревновали его, либо боялись. Он почти неизменно одерживал победы в войнах, даже сражаясь против превосходящих сил противника. Они ставили его в опасные ситуации в надежде избавиться от него, но он всегда выходил из них с дополнительным авторитетом и неизменным успехом. Он был готов подчиняться и способен командовать. Не стремясь выдвигаться вперед, он умел выжидать и был готов к любым неожиданностям. Он родился в хорошей семье, но сам проложил себе путь; и в общей свалке за земельные владения в этот период заложил прочный фундамент в провинциях Суруга, Микава и некоторых частях других провинций. Он уже был возведен императором в высокий ранг. Он проживал в Хамамацу в Тотоми, где обладал верховной властью над Канто, в которую Тайко-сама не считал разумным вмешиваться.

Хидэёси, как уже рассказывалось, происходил из низов, и его рождение и происхождение были окутаны неясностью; однако в Японии (как и в других местах) к некоторым видам родословной относятся с таким уважением, что он ухитрился сделать так, чтобы казалось, будто его мать была беременна им еще до того, как вышла замуж за его предполагаемого отца, Киноситу Маго Яэмона. Согласно его собственным рассказам, его мать была дочерью Мотихагэ, кунгэ, и во время смуты была вынуждена бежать и, впав в великую нужду, вышла замуж за Киноситу. Она вышла замуж во второй раз за Тизку-ами. Перед своим вторым замужеством она однажды ночью увидела во сне, что зачала от солнца, и с тех сеансов ее ребенка назвали Хи-ёси-маро. Его обычно называли Ко-тикуо (маленький мальчик). Лицо у него было маленькое, и он был похож на обезьяну, откуда и получил прозвище Сару-мац; и даже долгое время спустя, когда он был квамбакку, его называли Сару-кандзя, или обезьяна в короне. Ребенком он был очень хитрым и безрассудным и жил на улицах. Рассказывают историю о том, как он спал на мосту в Осаке. Среди прочих мимо проходил Хико Яэмон, известный разбойник из Овари. Он пнул мальчика ногой и спросил его имя. Тот ответил: «Сару-мац. Это общественная дорога, и она принадлежит мне так же, как и тебе. Кто ты?» Тот сказал: «Я Хико Яэмон». «Ну что ж, — говорит мальчик, — Хико — вор и разбойник, и у меня есть такое же право быть здесь, как и у него». Долгое время спустя он сделал Хико даймо — этот род в качестве Хатисука существует и поныне. В десятилетнем возрасте он отправился в Хамамац, где его господин, заметив в мальчике талант, посоветовал ему пойти в солдаты. Впоследствии он поступил на службу к Ода Нобунаге и назвал себя Киноситой Токитиро. По мере продвижения по военной службе он принял имя Хасиба Хидэёси Тикудзэн-но ками. В 1583 году, после смерти Ода Нобунаги, он быстро поднялся по императорской службе от генерал-лейтенанта до Найдайдзина и квамбакку. Поскольку было неслыханной дерзостью для кого-либо не из рода Фудзивара становиться квамбакку, он испросил, вымотал или усыновил это фамильное имя у Императора. Но он, судя по всему, никогда им не пользовался и известен под именем Тоётоми, дарованным ему Императором. Вскоре после этого он возвысился до Дайдзё-дайдзина. Он был квамбакку в течение семи лет, после чего удалился на покой под обычным титулом тайко, присваиваемым этому должностному лицу при выходе в отставку, и был известен под именем Тайко-сама, или Тайкосама. После разрушения Адзути, города Ода Нобунаги, Хидэёси выбрал Фусими и Осаку в качестве своих мест резиденции, завладев замком Осаки, который господствует над городом, укрепив его огромными фортификационными сооружениями и построив в центре дворец величайшей роскоши. Этот замок раньше принадлежал одной из могущественных буддийских сект и был отнят у них Ода Нобунагой. По приказу Тайкосама были выкопаны огромные каналы, и искусственным путем более мелкие реки были направлены в ту, что протекает мимо Осаки, благодаря чему значение города как торговой столицы, а также его прочность как крепости существенно возросли. В Киото он построил еще один великолепный дворец, известный как Дзюраку; и имел еще один в Фусими, между Киото и Осакой. В молодости он женился на женщине своего круга. Впоследствии он женился на дочери Фудзи-и; и в третий раз — на дочерью Гамо Хида-но ками. Его четвертой женой была дочь Киогку; пятой — дочь Маэды из Канга; и, наконец, Ёдо-химэ-доно, дочь Адзаи Бизен-но ками, о которой иезуитские письма говорят как о Кита Мандокоро: „quæ est primaria Taici conjunx carissima erat et conjunctissima“. Но несмотря на это многоженство, до самой его старости никогда не утверждалось, что у него есть сын. У него был сводный брат Хидэнага и сводная сестра, которая вышла замуж за Мусаси-но ками и имела двух сыновей: Хидэцунгу (усыновленного Хидэёси) и Гифу-сёсё. У другой сводной сестры был сын Хидэтоси, усыновленный Хидэнагой. Хидэцунгэ (племянник Тайко от его сводной сестры), который впоследствии стал квамбакку, был сначала усыновлен Миёси Ямасиро-но ками, а затем Тайкосама. Тайкосама также усыновил Хидэюки Кинго, сына Киноситы, брата его жены.

Следующий рассказ о Тайкосама взят из писем иезуитов: «Этот человек (Факсиба, или Хасиба), который совершенно определенно был безмерно честолюбив, видя своего господина мертвым, а вместе с ним и его старшего сына, у которого остался лишь один ребенок, которому не было и трех лет от роду; к тому же обнаружив, что второй сын — всего лишь слабый человек, а третий лишен как состояния, так и сил, чтобы дать ему отпор, он посчитал, что ему будет легко удовлетворить себя пожалованием какого-нибудь правления, и таким образом путь был честно открыт для него самого, чтобы взойти на трон. Для осуществления своего замысла он сначала зондировал почву у всех офицеров своей армии и, обнаружив их преданными его интересам, для прикрытия своего честолюбия принял на себя титул наставника и правителя молодого князя и наследника империи и поместил его в крепость со свитой, соответствующей его рождению. Третий сын Ода Нобунаги вскоре раскусил его замысел и, не будучи в силах стерпеть, чтобы кто-то из подданных его отца управлял его королевствами, объединился с несколькими лордами, которые стали ревновать к могуществу Факсибы, и решил устроить проверку сил; но Факсиба, который был старым опытным капитаном и имел под своим началом хорошие войска, легко победил их и предал смерти всех, кто осмеливался противиться его замыслам». Это едва ли верно, поскольку, хотя он и выступил в провинцию Мино в погоне за Нобутакой, третьим сыном Ода Нобунаги, и победил его, он не имел такого же успеха в действиях против Нобуо, второго сына, в 1584 году. Последний, не обладая особыми талантами, имел достаточно ума, чтобы попросить Токугава Иэясу о помощи. Тот пришел ему на помощь, и в сражениях при Комаки и Нагакуте, имея значительно уступающие численно силы, разгромил сначала Хидэцунгу, племянника Тайкосама, а затем и самого Тайкосама. Тайко счел за благо заключить договор и, сделав это, удалился в Киото, что Токугава Иэясу позволил ему сделать без дальнейших действий.

«Среди союзников Нобутаки был некий Сибата-доно, зять Ода Нобунаги. Он был осажден в крепости Сибата и, не видя никакого выхода, пообедав со своими друзьями, женой, детьми и слугами, поджег замок, предварительно убив жену, детей и служанок; а его друзья, последовав его примеру, впоследствии покончили жизнь самоубийством “и лежали там, валяясь в своей крови, пока огонь не разгорелся и не сжег их дотла”». Некоторое оружие и одежда, которые оказались несгоревшими, как говорят, хранятся по сей день в том самом виде, в каком их нашли после этой катастрофы.

«Факсиба, находясь теперь в мирном обладании Тэнсё (или имперских провинций) и всех остальных королевств Ода Нобунаги, для прикрытия своей узурпации принял напускную обходительную мягкость, которая очаровала всех, кто когда-либо видел его или слышал о нем. Никто, кроме христиан, не мог ни малейшим образом подозревать искренность его намерений; и вскоре они тоже избавились от всех своих страхов; ибо, прекрасно зная, сколь уважительны они были к Ода Нобунаге — будь то из искренней привязанности или потому, что у него не было желания наживать себе новых врагов, — он начал баловать их и оказывал им несколько конкретных знаков своего благоволения. Он знал, что христиан на его службе почитают как за их благочестие, так и за их храбрость, и прежде всего он выказал особое уважение к Юсто Укондоно (правильно именуемому Такаяма О-коняй-но ками), которому он был обязан своим успехом.

«И когда отцы пришли навестить его, он обошелся с ними так же и с теми же церемониями, что и Ода Нобунага до него; и в подтверждение своих истинных намерений он выделил им место для строительства церкви и семинарии (в Осаке), как это было сделано ранее в Ан Дзукияма. У королевы, его супруги, также было несколько христиан среди фрейлин, к которым Факсиба относился с особым уважением за их исключительную скромность и благочестие. Он разрешал им присутствовать на мессах и проповедях и выражал одобрение, когда кто-либо из его подданных становился христианином, что воодушевляло их проповедовать и отправлять прочие свои обязанности с большей свободой, чем прежде, к великому умножению верных. Факсиба, которому было доложено об этом, отнюдь не расстроился, а заявил, что сам принял бы христианскую религию, будь она лишь чуточку снисходительнее к плоти и крови».

Тайкосама прощупывал почву в том новом положении, в котором он оказался после смерти Ода Нобунаги. Иезуиты не знали, как может измениться их положение. Последние несколько лет они грелись в лучах королевской милости; теперь же они могли оказаться в тени. Бодзанги, или местное буддийское духовенство, уже несколько лет находились в холодном забвении; они возлагали все надежды на перемены. Особой опасности со стороны Санхоси, малолетнего внука Ода Нобунаги, как претендента на трон не было. Мори на западе хранил молчание. Токугава Иэясу на востоке был занят нападением на Ходзё из Одавары, который, как предполагалось, выступал против правительства. Ходзё превосходил числом своих войск, но уступал в способностях своих военачальников. Поговорка об «одавара хиодзё» — то есть об одаварском совещании — берет свое начало в военных советах Ходзё того времени, которые при превосходящих силах затягивались до тех пор, пока Токугава Иэясу не напал на него, не разгромил и не взял замок Одавара.

В 1583 году отцы-иезуиты убедили новообращенных христиан Ариму, Омуру и Отомо Бунго-но ками отправить молодых господ с визитом к Папе Римскому. Было отправлено четверо, двое из которых были родственниками этих лордов, а два других — сыновьями знатных лиц. Все четверо были мальчиками в возрасте от пятнадцати до шестнадцати лет. Они везли с собой письма к Папе Григорию XIII. Покинув Японию 22 февраля 1583 года и следуя через Макао и Гоа, они прибыли в Лиссабон 10 августа 1584 года и, после аудиенции у Филиппа в Мадриде, прибыли в Рим 20 марта 1585 года, где были приняты Папой и целовали ему ноги. Они вновь сели на корабль в Лиссабоне в последний день апреля 1586 года с семьюнадцатью монахами из Общества, прибыли в Гоа 29 мая 1587 года и наконец прибыли в Японию в 1590 году, «через восемь лет после их первого отправления в путь», привезя с собой арабского корабля... вернее, арабского коня, который был подарен им вице-королем Индии.

В 1583 году Тайкосама завершил строительство крепости Осака — работы, поглотившие огромное количество денег и занявшие множество людей, — которая по завершении охватывала гораздо большую площадь земли, чем та, на которой ныне стоит замок. В том же году ареной войны стал остров Кюсю. Рёддзодзи занимал ныне упраздненную должность правителя острова. Раньше он был вассалом небольшого владения Арима, но теперь обладал крупными земельными владениями на острове; и, будучи излишне жаждющим расширить собственную территорию за счет соседей, те объединились и искоренили его.

В 1585 году Тайкосама получил от Императора фамильное имя Тоётоми. Он назвал себя Фудзиварой и настоял на том, чтобы Император назначил его квамбакку. К тому времени у него было достаточно времени, чтобы почувствовать себя утвердившимся в своем положении; однако он считал, что местные монастыри все еще слишком могущественны, несмотря на разрушение Хиэйдзана, крупного монастыря близ Киото, и истребление большого числа священников Ода Нобунагой, а также присвоение крупного монастыря в Осаке под замок. Секта нэгоро [«негров» в церкви Японии] в Кумано, в провинции Кии, занимала очень большой монастырь, которому на правах территориальной собственности принадлежала вся провинция, причем военные слуги монастыря славились доблестью и боевым мастерством. Тайкосама, найдя или создав какой-то повод для ссоры, двинулся против них, разгромил их и разрушил монастырь. Большинство этих вассалов были переселены в Эдо, где и поныне составляют часть стражи сёгуна.

В этом году Тайкосама направил Нобуо приказать Токугава Иэясу прибыть в Киото. Тот отказывался ехать до тех пор, пока не было улажено, что мать Тайкосама прибудет в Эдо в качестве заложницы на время его отсутствия, после чего Токугава Иэясу отправился выразить свое почтение Императору. Мори, правителю западных провинций, также было приказано явиться в Киото, чтобы признать Тайкосама своим сюзереном, — приказ, подчиниться которому тот счел за благо. В 1586 году Токугава Иэясу женился на младшей сестре Тайкосама.

Дух гонений проявился среди иезуитов вскоре после отъезда Франциска Ксаверия. «Сумитанда, — пишут они, — король Омуры, который стал христианином в соответствии с данным на то обещанием в случае, если у его жены родится ребенок, около 1562 года, или всего тринадцать лет спустя после первого прибытия миссионера в страну, объявил открытую войну дьяволам. Он отправил несколько отрядов по всему своему королевству, чтобы разрушить все идолы и храмы, не обращая внимания на ярость бонз». Все это, несомненно, делалось по совету и при подстрекательстве его наставников; и «в 1577 году владыка острова Амакуса издал прокламацию, согласно которой все его подданные — будь то бонзы, дворяне, купцы или ремесленники — должны были либо обратиться в христианство, либо покинуть страну на следующий же день. Почти все они покорились и приняли крещение, так что за короткое время в королевстве насчитывалось более двадцати церквей. Бог творил чудеса, чтобы утвердить верных в их вере».

Все это время одним из самых ревностных, а также влиятельных среди христианских новообращенных был тот, кто был известен как Юсто Укондоно, или Такаяма О-коняй-но ками. Его резиденцией было Такацуки в провинции Сэтцу, где «он трудился с истинно апостольским усердием, чтобы искоренить идолопоклонников в своих владениях, где их число к тому времени сократилось до 30 000. Он приказал передать им, что они должны либо принять веру, либо немедленно убираться из его страны, ибо он не признает своими подданными никого, кроме тех, кто поклоняется истинному Богу. Это заявление заставило их всех принять наставление, что доставило работы вдоволь всем отцам и миссионерам в Миако». Тайкосама продолжал оказывать христианству свои привычные милости, «сказав однажды в дружеской беседе, что он охотно сам стал бы христианином, если бы они могли освободить его от многоженства». Таким образом римские католики подали пример нетерпимости, изгоняя из страны тех, кто расходился с ними во взглядах на религию. Истинные ученики и носители духа инквизиции, бывшей тогда в полном расцвете в Испании и Португалии, они не желали терпеть в пределах собственных владений ту свободу, под которой взращенное ими дерево пустило корни и процветало.

Такаяма обратил в веру, помимо прочих, молодого адмирала флота Тайкосама — Дона Остина, как его называют иезуиты; Кониси Сэтцу-но ками Юкинага, каково его имя в отечественной истории. Он, его отец и мать были крещены в 1584 году.

Тайкосама, желая оставить за собой Такацуки, взамен дал Такаяме другое имение — Акаси в Хариме; и «как только Юсто вступил во владение им, его первыми мыслями было подчинить его послушанию Христу. Бонзы, почуяв его замысел, со своими идолами отправились броситься к ногам Королевы. Королева, тронутая пламенным усердием к своей вере, замолвила за них слово перед Королем. Но Факсиба, который вовсе не был фанатиком, резко ответил ей, что он окончательно отдал Юсто то место в обмен на Такацуки; а в остальном каждый волен распоряжаться своим собственным имуществом. Пусть бонзы, если идолы им в тягость, утопят их в море или высушат на топливо. Дон Юсто, весьма довольный ответом Факсибы, принял тогда решение обязать всех своих подданных стать христианами», и тем самым впервые преподал им урок, который они впоследствии применили к нему самому. Заслуга Юсто в его религиозном рвении заключалась в том, что он не был связан ни с какими портовыми городами. Все остальные лорды, обращенные в Римскую церковь, в большей или меньшей степени соперничали за внешнюю торговлю — Бунго, Арима, Омура, Хирадо, Гото; и хотя некоторые из них казались искренними новообращенными, другие колебались вместе с ростом и падением экспорта и импорта. Таковым, например, можно назвать короля Бунго, когда он дал следующий ответ бодзанам: «Эти добрые отцы пробыли в моем королевстве тринадцать или четырнадцать лет. По их прибытии у меня было лишь три королевства; теперь они разрослись до пяти. Моя казница была истощена; теперь она превосходит казну любого другого князя во всей Японии. У меня не было мужского потомства, которое могло бы наследовать мне, но теперь Небо благословило меня наследниками. Все удавалось и процветало с тех пор, как они появились среди нас. Какое благодеяние я когда-либо получал от ваших богов с тех пор, как начал служить им? Убирайтесь! и никогда не говорите дурно о тех, кого я люблю и уважаю». Этот Бунго-но ками однажды во время войны уничтожил грандиознейший и великолепнейший храм с колоссальной статуей, обратив пепел в 3 000 монастырей. «Это пламенное усердие князя служит очевидным свидетельством его веры и милосердия», — говорит писатель-иезуит.

В этом году по случаю прибытия отца-провинциала ордена иезуитов в Японию в Осаку Юсто и Остин потребовали для него аудиенции у Тайкосама. «Чтобы облегчить путь, он выставил, по обычаю страны, свои подарки для короля и королевы. Он был представлен (его величество принял дары) Тайкосама, сидевшему на великолепном троне, и был принят им с самой заметной добротой и снисхождением. Он похвалил их за то, что они совершили столь долгое путешествие ради проповеди закона своего Бога в тех краях. Он угостил их ужином. После угощения он занимал их долгой беседой о своем правлении, поведал, что намерен заставить половину Японии принять христианскую религию, и упомянул, что подумывает переправиться в Китай — не для того, чтобы грабить и разорять страну, а чтобы покорить ее под мягкое иго своего послушания. С этой целью он намеревался выйти в море с флотом из 200 военных кораблей. Более того (и в этом суть беседы), он пожелал нанять на любых условиях два крепких португальских корабля, хорошо вооруженных и укомплектованных командой, и посредством отцов был уверен в достижении этой цели. После покорения Китая он воздвигнет храмы истинному Богу во всех городах и весях по всей своей империи, а заодно всеобщим публичным указом обязать своих подданных стать христианами.

«Впоследствии он провел их по своему дворцу до девятого этажа пирамидального здания, откуда открывался прекрасный вид на окрестности Осаки. Затем он упомянул знаменитый спор между отцом Фруа и буддийским верховным жрецом, сказав, что в то время он был так разгневан на эту скотину, на этого дерзкого бодзана, что, будь у него власть, он снес бы ему голову».

На этой встрече провинциал подал прошение Тайкосама, которое, как утверждают иезуиты, тот удовлетворил, а именно: «Чтобы им было дозволено проповедовать закон истинного Бога во всех его владениях, а его подданным — свободно принимать его. Чтобы их дома были освобождены от постоя солдат. Чтобы они, как чужеземцы, были освобождены от всех сборов и налогов, которые правители обычно налагают на своих вассалов. И в дополнение к этому он даровал им дозволение проповедовать не только в его королевствах, но и по всей Японии, как господам и суверенам всей империи».

Каковы бы ни были склонности и взгляды Тайкосама по отношению к иезуитам в начале его правления, какими путями, можно спросить, он пришел к их изменению? Свидетельства иезуитов являются единственным источником по этой части истории, но они, судя по всему, разыграли свои карты из рук вон плохо.

«Религия в Японии за эти последние тридцать восемь лет, прошедшие с тех пор, как святой Франциск Ксаверий посеял первые семена в эту невозделанную почву, ныне выросла столь прекрасной и цветущей, что ее вполне можно сравнить с апельсиновым деревом, со всех сторон обремененным плодами и цветами. Это было поле, возделанное работниками виноградника и орошенное благодатными дождями с небес, что давало прекрасную надежду на богатый и обильный урожай. Это был корабль на всех парусах, влекомый ветром Святого Духа и ежедневно открывающий новые места и страны.

«В 1587 году в Японии насчитывалось свыше 200 000 христиан, среди которых было немало лиц выдающихся достоинств — короли, князья, военачальники, влиятельнейшие вельможи двора и, одним словом, цвет японской знати. К тому же, благодаря как уважению Камбакудоно [Тайкосама] к нашей религии и его благосклонности к миссионерам, проповедовавшим ее, так и его презрению к бонзам, которых он преследовал огнем и мечом, сжигая их храмы и сокрушая их идолов, куда бы он ни пришел, — а также благодаря наделению христианских вельмож самыми значительными должностями в правительстве и дозволению всем при его дворе принимать крещение, вдобавок к воздвижению стольких храмов истинному Богу и столь явному покровительству отцам Ордена — число их ежедневно возрастало. Ибо, не довольствуясь тем, что он часто призывал отцов во дворец, он однажды сам отправился навестить провинциала на борту его корабля и беседовал с ним в дружеской манере в течение нескольких часов подряд. Не то чтобы он помышлял о религии — ибо он был столь горд, что претендовал на равенство с самим Божеством, — но таким образом он стремился завоевать репутацию среди государей Европы.

«Тем не менее эти благоприятные внешние проявления расположили нескольких влиятельных вельмож к тому, чтобы наставляться в вере, а число прозелитов было столь велико, что отцы не знали покоя ни днем, ни ночью. Они были постоянно заняты проповедью, крещением и наставлением тех, кто горячо желал этого таинства, среди которых был и собственный племянник Камбакудоно, юноша девятнадцати лет от роду, предполагаемый наследник короны.

„Пока Церковь пребывала в столь глубоком мире, дьявол, предвидя, что за этим должно последовать полное обращение всей империи, поднял столь яростную бурю, что она разбила корабль японской Церкви о скалы и разнесла его в щепки“, — так пишет один из отцов-иезуитов. Затем он начинает искать причину крушения судна и находит ее где угодно, только не в лоцманах или офицерах корабля. Неудачливые торговцы, будь то в церковных или политических делах, непременно первыми оказываются козлами отпущения. Их жизнь была столь распутной, что безупречный Тайкосама был ужаснулся. Поскольку это объяснение было признано не вполне удовлетворительным, далее было обнаружено, что „скандал был столь велик, что Камбакудоно, которому стало о нем известно, начал преисполняться дурного мнения о христианской религии и пришел к выводу, что отцы используют ее лишь как прикрытие для какой-то тайной интриги с целью подчинить империю Японии власти какого-либо христианского государя“. После этих двух предварительных причин отец переходит к перечислению других поводов. „Первой была его гордыня, которая делала его крайне восприимчивым к малейшему возражению“. Во время его встречи с провинциалом в Осаке, описанной выше, его целью было заполучить несколько крупных иностранных судов для переброски войск в Китай. Услышав, что одно из них „прибыло в Хирадо, он попросил перевести его в Хакату, в Бунго, чтобы он мог на него взглянуть. Капитан ответил, что это невозможно из-за осадки судна. Тайкосама казался удовлетворенным, но в ту же ночь он разослал отцам приказ покинуть Японию в течение двадцати дней и запретил им проповедовать Евангелие под страхом смертной казни“. Чтобы оправдать себя, он распустил слухи, будто „он сделал это потому, что христианская вера противоречит принятой и устоявшейся религии Японии, и он уже давно замышлял уничтожить ее, откладывая исполнение лишь до тех пор, пока не покорит Симо [Кюсю], где христиане, будучи столь многочисленными, могли бы составить против него партию“.

«Кроме того, — говорит отец, — помимо главного отказа, впоследствии мы обнаружили две главные причины, побудившие его издать этот указ. Первой был замысел причислить себя к богам, посредством которого он надеялся заставить всех своих подданных поклоняться себе как одному из величайших завоевателей Японии. А поскольку он знал, что никто, кроме христиан, не осмелится ему противиться, он принял решение незамедлительно истребить их, пока они не успели сформировать против него партию».

«Другой причиной его отвращения к религии была его собственная распутная жизнь и образ действий. Поскольку некие христианские дамы из Аримы отвергли предложение бодзана поступить к нему на службу, он разъярился на всю религию и решил отомстить всему телу христиан». Этот бодзан, Якунин (или Сяку), вероятно, проживал в имении Така야мы, или Юсто Укондоно, в Такацуки либо в Акаси и тяжело пострадал от сурового обращения со стороны Юсто, изгонявшего из родного дома каждого, кто мыслил иначе, чем он. Этот священник, как говорят, и направил гнев своего господина против Такаямы. «Поскольку все войска в империи находились в его руках как главнокомандующего, и он был величайшим фанатиком этой секты, было бы неудивительно, если бы под маской религии он тайком создал лигу против государства». Как следствие, Такаяме было немедленно направлено предписание о конфискации его имения, лишении его должностей и единовременном низведении до нищеты. Такаяма в этом случае проявил великое великодушие и поступил в строгом соответствии с христианским чувством. Он мог бы покривить душой и потянуть время, пока гнев Тайкосама не утихнет, либо он мог покончить жизнь самоубийством, как поступил бы местный аристократ, сохранив свое имя героя и имение за сыном. После молитвы вся его семья — его отец и мать, мужчины, женщины, дети и слуги — немедленно пустилась в путь с тем нехитрым скаרбом, который они могли унести. Они нашли приют в владениях Сэтцу-но ками, Дона Остина.

В то время Тайкосама издал следующую прокламацию: «Будучи извещены господами нашего Тайного совета, что некие чужеземные религиозные деятели прибыли в наши владения, где они проповедуют закон, противоречащий устоявшейся религии Японии, и дерзко осмеливаются разрушать храмы ками и фотоку, хотя это деяние заслуживает самой суровой карательной меры, по нашей монаршей милости мы лишь сим повелеваем им под страхом смертной казни покинуть Японию в течение двадцати дней, в каковой срок никому не дозволено причинять им вред; но если после этого кто-либо из них будет обнаружен в наших владениях, наша воля и желание таковы, чтобы они были схвачены и наказаны как за государственную измену. Что касается португальских купцов, мы даем им полную свободу торговать и проживать в наших портах до особого распоряжения; но вместе с тем мы строжайше запрещаем им под страхом конфискации как кораблей, так и товаров привозить с собой каких-либо чужеземных религиозных деятелей».

Тому, что эта перемена рано или поздно должна была произойти, не стоит удивляться. То, что она проявилась столь внезапно, вполне соответствует японским представлениям о политике и характеру японского уклада мысли. Империя на протяжении многих лет, чуть ли не веков, раздиралась внутренними распрями между мелкими вождями. Целью Ода Нобунаги было объединить их всех под своей властью. Его наместник Тайкосама, совершенно неграмотный, хотя, пожалуй, не более такового, чем окружавшие его лица, был проникнут взглядами своего господина. Буддийские монастыри служили рассадниками мятежей и очагами смут, представляя собой одновременно крупные политические и военные силы едва ли не второго ранга, и они запятнали себя в различных случаях вопиющей дерзостью по отношению к военачальникам и даже к самому Ода Нобунаге. У них не было даже того оправдания, что они сохранили (как это делали монастыри в древности в Европе) литературу страны: ни один священник не был способен читать или обучать подрастающее поколение азбуке письменного знака.

Когда иезуиты появились в кротком и смиренном обличье, Ода Нобунага был очарован перспективой сделать их противовесом надменным и дерзким буддистам. Он лелеял их, осыпая милостями и всячески поощряя, тем более что они прибывали на крыльях богатства и торговли. Япония показалась им свободной страной в том, что касалось религий, где все верования терпелись до тех пор, пока они не становились агрессивными. Но сами они прибыли не из свободной страны. Их представления не имели ничего общего с религиозной терпимостью. Декретом Григория XIII от 28 января 1585 года всем без исключения священникам и монахам, кроме иезуитов, было запрещено отправляться с проповедью в Японию. Это было подтверждено Климентом VIII 14 марта 1597 года; а Филипп II Испанский вскоре после этого написал своему вице-королю в Индии с требованием обеспечить неукоснительное исполнение этого распоряжения. Этот монарх обладал всей полнотой власти в качестве короля Португалии. Ни один священник не мог попасть в Японию без его санкции. Он обладал правом наложения вето на назначения, производимые Папой. Костры инквизиции пылали вовсю. Желание иезуитов состояло в том, чтобы те, кто расходился с ними в религиозных взглядах, были сожжены как еретики и обречены на проклятие; их надеждой было то, что они сами, исповедуя истинную веру, будут сожжены как мученики и удостоены беатификации. Несомненно, архивы Симанкаса могли бы раскрыть множество писем, дышавших подобными мыслями и написанных из Японии, возможно, помеченных собственной рукой Филиппа.

До сих пор они плыли при попутном ветре. Можно верить — не доходя до того, чтобы принимать абсолютно все написанное в их письмах за чистую монету или, с другой стороны, принимать на веру все очерняющее их в труде «Практическая мораль иезуитов» («La Morale pratique des Jesuites») или «Духе г-на С. Арно» («L’Esprit de Mons. S. Arnauld»), — что они сделали немало доброго. Многих удалось отвратить от состояния скотоподобия к подчинению завещаниям Евангелия в их ежедневном поведении и общении. Некоторые прошли через суровые испытания и гонения и остались тверды в своих убеждениях. Каждый из правителей Бунго, Аримы и Омуры в той или иной степени пострадал за исповедуемую ими веру. Хотя сами отцы дают нам в руки оружие для критики их обращений, когда однажды заверяют нас, будто «ради снискания милости Тайкосама несколько влиятельных вельмож пожелали пройти наставление, а число прозелитов было столь велико, что отцы не знали отдыха ни днем ни ночью, проповедуя, наставляя и крестя тех, кто горячо жаждал этого таинства» (среди коих был и родной племянник Камбакудоно, Хидэцунгу), можно задаться вопросом: что это были за новообращенные? и как могли эти отцы столь беспутно использовать таинство крещения ради благосклонности столь грозного господина?

Но эти отцы, судя по всему, видели в бодзанах своих личных врагов. Они считали своим особым призванием искоренить их. Они не желали позволить плевелам и пшенице — каковыми они почитали противоборствующие стороны — расти вместе. Они нападали на этих священников при каждой встрече. Франциск Ксаверий на заре своей миссионерской деятельности в Японии навещал этих «бонз с намерением, если возможно, обратить их ко Христу, будучи убежден, что христианство добьется лишь малых успехов среди простого народа, если те, кого повсеместно почитают за оракулов истины, станут противиться проповеди Евангелия». Он выражал крайнее удивление тем, что в Японии народ «питает глубокое уважение к бонзам; ибо, хотя им прекрасно ведомо об их лицемерии и распутстве, они в то же время поклоняются им как божествам и выказывают им всяческое мыслимое повиновение».

Одной из первостепенных обязанностей миссионера должно быть доскональное изучение религии народа той страны, куда он направляется. Знакомство с буддизмом, его догматами и принципами стало бы мощнейшим орудием для убеждения или посрамления этих жрецов, избавляя от необходимости постоянно выставлять их на посмешище перед их собственными прихожанами и последователями. С самого начала миссий Римской церкви против буддийского духовенства как отдельных людей велась непрерывная агрессивная борьба. Жизнь и мораль — или же отсутствие оной — этих людей, по-видимому, составляли излюбленную тему обращений иезуитов к народу.

Не приходится удивляться тому, что организация, обладающая достаточной политической силой, чтобы вызывать беспокойство у монарха в такой стране, как Япония, не стала бы молча сносить подобные выпады. Мы не имеем ничего против того, чтобы вы обращали людей в свою веру, могли заявить они; но когда дело дошло до разрушения храмов и сокрушения изваяний, пробудился дух ожесточенного сопротивления. Когда же к этому прибавилась система гонений, подобная той, что практиковал Дон Юсто в своих владениях, где каждый, кто не разделял его веру, изгонялся, где церковное имущество отнималось и порой передавалось их оппонентам, — можно было ожидать лишь одного исхода: победы одной стороны над другой посредством войны не на жизнь, а на смерть, смертельной схватки. Буддисты были встревожены. Они могли уживаться рядом с конфуцианством, или с даосизмом в лице ямабуси, или с различными сектами внутри собственного круга; но с новой сектою — этим римским католицизмом, который крушил храмы ближнего своего, оскорглял его в лицо, а затем изгонял отовсюду, где у него появлялась на то власть, — единственным методом оставалось ответить его же оружием и выдворить его, искоренить из страны.

Такой инквизиционный подход к делу не мог закончиться иначе. Япония — не Испания, в чем и убедились иезуиты.

Буддисты чувствовали, что они проиграли на обоих фронтах: с одной стороны, со стороны военной мощи, которая разбила их воинов, сожгла их монастыри, конфисковала их земли и присвоила их храмы; с другой — со стороны иезуитов, которые совратили их паству, оскорбляли их самих, грабили их десятины и приношения, крушили их божества и сжигали храмы, а теперь пытались приобретать новообращенных в самом дворце, пользуясь столь высочайшим расположением, какого не удостаивался от Тайкосама никто другой.

Тайкосама, вероятно, в совершенстве владел японским искусством лицемерия. Поначалу он сомневался, какой из сторон отдать предпочтение; но как только он убедился — после разгрома нэгоро и захвата их территории в Кии, — что буддисты полностью покорены, у него не оставалось сомнений (зная этого человека), что он не уступит власть той силе, которая грозила стать источником новых смут в империи и чьи посланники возомнили, будто имеют право усовещивать его всякий раз, когда им вздумается. Но политикой Японии было льстить им, забавлять их, лицемерить с ними вплоть до момента прыжка. Подстрекаемый находившимися вокруг него буддийскими монахами, он твердо решил, что новая секта должна быть искоренена. В 1586 году Нагасаки был отнят у князя Омуры Тайко и превращен в правительственный порт и владение. В то время, как повествует отечественная история, Сацума и Отомо вели войну. Этому конфликту Тайкосама положил конец. Несколько «баттарень», или падров, прибыли в Цикудзэн повидаться с Тайко. Ему не нравились римские католики. Он обнаружил, что двое его собственных слуг исповедуют эту веру; они были заколоты копьями у храма Хатиман в Хакадзаки. Падры были изгнаны. Тринадцать церквей были уничтожены. В то время провинция Цикудзэн частично принадлежала Отомо, а частично — Сацуме. Тайкосама отобрал ее у обоих и передал весь Хидзэн и Цикудзэн Набэсиме, некогда слуге Рёддзодзи, чьи потомки владеют этими землями по сей день. Теперь он постановил, что Нагасаки станет единственным местом, где разрешена внешняя торговля.

Прокламация 1587 года вызвала величайшее смятение в умах христиан. Главы церкви решили во что бы то ни стало оставаться на своих постах. Они укрылись в владениях Бунго, Аримы, Омуры, Хирадо и Амакусы, ссылаясь на то, что ожидают готовности корабля, который увезет их прочь. Когда время пришло и судно было готово, капитан извинился, что не сможет взять отцов в этом году, поскольку его корабль уже перегружен, и отправил Тайкосама письмо, которое дошло до того лишь спустя несколько месяцев. Тот сильно разгневался и велел снести церкви в окрестностях Киото. Одновременно он приказал Дону Остину обменять свои земли близ Киото на другие в Кюсю.

В августе 1587 года в Хирадо состоялось совещание, на котором главы церкви постановили, что прокламации Тайкосама повиноваться не следует, но надлежит возносить молитвы и христианам сохранять спокойствие в надежде, что буря утихнет.

Один из писателей-иезуитов дает Тайкосама следующую характеристику: «Он царствовал в глубоком мире и для его поддержания соблюдал в своем правлении следующие правила. Во-первых: после победы над врагами и объявления акта о помиловании он никогда никого не предал смерти, как это делал его предшественник Ода Нобунага, который никогда не щадил никого из сильных мира сего, что делало его правление отвратительным и жестоким; Тайкосама же не только щадил их жизни, но вдобавок назначал им достаточные пенсии на содержание, что делало их жизнь спокойной и вполне удовлетворенной.

«Во-вторых: он строжайше запрещал под страхом тяжких наказаний любые распри и личные столкновения, и всякий, кто уличался в подобных нарушениях, карался смертной казнью. Если кто-то из них бежал, на его месте наказывали родственников; в отсутствие родственников — его слуг; а за неимением таковых — его ближайших соседей, которых всех распинали на кресте за то, что они не предотвратили беспорядки. Безусловно, при этом творилось немало несправедливостей, и страдало множество невинных людей. Но все же страх смерти заставлял всех ревностно и заботливо гасить эти вражду и распри в самом их зародыше и вынуждал жить мирно.

«В-третьих: хоть он и был тираном, он добивался немедленного отправления правосудия над всеми преступниками, не взирая на происхождение, знатность, заслуги или какие бы то ни было родственные связи; и виновный при первом же доказательстве его преступления немедленно приговаривался к смертной казни, даже если приходился ему собственным родственником и принадлежал к самой королевской крови. Он был отъявленным женолюбом, однако при этом заявлял, что никто, кроме него самого, не имеет права предаваться подобным распутствам, и прямо запрещал кому бы то ни было из своих подданных держать наложницу.

«Еще одним средством предотвращения смут было непрерывное занятие делом как солдат, так и дворянства; он заставлял их строить дворцы, возводить крепости и т. д., прекрасно понимая, что нрав сильных мира сего всегда беспокоен и тревожен, если их мысли не заняты другими заботами. Что же до солдат, то во избежание того, чтобы праздность их изнежила, он вечно держал их на работах при строительстве своих объектов.

«Более того, помимо пожизненных пенсий, он также содержал их в полевых условиях, что держало их в повиновении и зависимости. Что касается королей, лордов и правителей, он производил частые перестановки и смены, дабы разрушить их расчеты и помешать им обрести народную популярность. Прежде всего он изучал нрав и склад ума своих подданных; и если обнаруживалось, что кто-то обладает мятежным характером, он брал его под стражу, лишая тем самым какой-либо возможности поднять мятеж в его отсутствие.

«В конце концов, тем, что делало его правление столь мирным, были его несметные сокровища; ибо благодаря этим богатствам он крепко привязал всех своих подданных к своим интересам, поддерживая во всех надежду, хотя никогда не помышлял оказывать им какие-либо милости. Таковы были его главные способы и средства поддержания мира в его владениях».

Даже беглый анализ положения, в котором Тайкосама как правитель Японии находился по отношению к этим чужеземцам, неизбежно приводит к выводу, что он не мог поступить иначе, чем поступил. Они прибыли в страну непрошенными. Они застали страну во владении, так сказать, религии, которая никогда не проявляла гонительного духа. Они прибыли на собственных кораблях. С самого начала они продемонстрировали жесткий, гонительный дух с тенденцией вновь ввергнуть страну в пучину войны, из которой она только что выходила. Они настаивали на том, чтобы каждый покорился им, оставляя в качестве альтернативы изгнание из дома и с родины в случае отказа. Они, как водится, теперь призывали на помощь светскую власть, чтобы навязать иго своего священнического превосходства народу Японии. Если бы Тайкосама имел возможность отправить их обратно на судах страны, он, несомненно, сделал бы это. Но за неимением кораблей он предоставил им выбор: жить в стране мирно или покинуть ее. Своими посягательствами и системой гонений они вынудили правителей Японии дать им отпор, а затем гордились тем, что считают себя мучениками. Короче говоря, они создавали из себя и своей паствы, над которою они как священники не имели никакой политической власти, imperium in imperio. Они учили их быть бунтовщиками против собственного правительства, а сами священники в конце концов были вынуждены прийти к тому духу, с которого им следовало бы начать, — духу кротости среди своих врагов. Судя по старому, как и по недавнему опыту, для проживания христиан среди язычников необходимо наличие права «экстерриториальности»; но это равносильно утверждению, что христианская сила является сильнейшей и намерена силой добиваться того, что считает правильным.

В соответствии с решениями собрания в Хирадо римские католики вели себя тихо и уединенно в различных провинциях, где они обосновались.

Первый из рода Отомо начинал личным слугой Минамото Ёритомо; ему была пожалована часть территории Сацумы, после чего этот род возвысился в годы войн между северным и южным императорскими дворами. Около 1374 года они приобрели обширные владения на северо-востоке острова Кюсю, охватывавшие всю провинцию Бунго и части Будзэна, а также прилегающие провинции Тикуго и Тикудзэн. В середине XVI века эти владения составляли почти половину острова. Род был разорен во время гонений на римских католиках. Княжество Арима некогда занимало большую часть провинции Хидзэн. Эта территория, как это часто случалось с мелкими землевладельцами в эпоху феодализма, в разное время то расширялась, то сокращалась. В последствии она, по-видимому, включала в себя лишь полуостров, на котором стоит город Симабара, и совсем немного сверх того.

Омура — название города, расположенного на одноименном закрытом заливе в провинции Физэн, примерно в двадцати милях от Нагасаки; территория, которой владел одноименный даймо, включала полосу земли вокруг города и большую часть полуострова, на котором стоит Нагасаки. Этот род, по-видимому, был ответвлением рода Арима и не обладал значительным могуществом до возвышения Нагасаки, который, как только приобрел хоть какую-то ценность, был отобран у даймо Тайкосамой и с тех пор оставался государственной собственностью.

Даймо Бунго, покровительствовавший иезуитским священникам («наш Меценат», как они его называли) и впоследствии принявший крещение, скончался в 1587 году. Он отрекся от власти в пользу своего сына, но одно время вновь взял бразды правления в свои руки; однако перед смертью ему пришлось пережить горе, наблюдая, как могущественные и алчные соседи сокращают владения его семьи. Его сын, лишившись части своих земель и расположения Тайкосамы, решил вернуть и то, и другое, проявив активность в исполнении недавнего указа. Он первым начал преследование друзей своего отца. Тем временем Тайкосама вернулся в Киото и, по-видимому, вовсе забыл о своем эдикте и христианах. Вероятно, истина заключается в том, что в течение всего этого времени, хотя иезуиты и их деятельность его раздражали, он обдумывал план нападения на Китай. В иностранных кораблях он видел удобное средство для транспортировки и, зная о влиянии, которое священники оказывали на купцов, надеялся, поддерживая отношения с первыми, получить помощь вторых в осуществлении своего замысла. Спустя некоторое время после обнародования эдикта он весьма милостиво принял отца Валиньяно, провинциала Японии и Индии, в качестве посла вице-короля Индии и сопровождающего четырех молодых послов, вернувшихся из Европы.

Аннексия Нагасаки правительством в 1590 году стала тяжелым ударом для иезуитов, поскольку город был источником богатства через даймо Омура, который был христианином; кроме того, до этого момента губернатором всегда был христианин, а теперь его заменили двумя язычниками. Город быстро рос с тех пор, как иезуиты впервые прибыли туда, вероятно, около 1575 года, когда в нем было всего 500 домов, и до 1590 года, когда там проживало уже 5000 семей, не считая купцов и торговцев, прибывавших туда в июне со всех концов страны по случаю прихода флотилий.

В 1592 году Тайкосама осуществил проект, который давно обдумывал, а именно: вторжение в Корею, а оттуда — в Китай, что в письмах называлось «глупым и безрассудным предприятием, бесконечно рискованным, если не морально невыполнимым». Трудно понять, какой мотив стоял за этим вторжением. Будучи человеком войны с юности и не зная ничего другого, он, возможно, жаждал новых завоеваний. Иезуитские авторы приписывают это желанию избавиться от христиан на острове Кюсю, а также — подобно Урии — устранить некоторых из лучших генералов своей армии, исповедовавших новое учение. Другой причиной они называют его желание соперничать с величайшим героем империи, почитаемым ныне как бог войны — Хатиманом, который завоевал Корею через свою мать. Он начал масштабную подготовку, объявив, что сам возглавит армию. Он передал власть, которой обладал в Японии, своему племяннику Хидэцугу, даровав ему через Императора титул кампаку. Он назначил четырех генералов армии, двое из которых были христианами: дон Августин и Каи-но-ками, сын дона Симона; двумя другими генералами были Тороносукэ и Аки-но-ками. Под началом первых двух находилось несколько христианских даймо: Арима, Омура, Амакуса, Бунго, Цусима, зять дона Августина и другие, с армией в 40 000 человек. Общая численность собранных людей, включая моряков и торговцев, как говорили, составляла 300 000 человек — огромное число, которое трудно обеспечить продовольствием, что было возможно только при армии, питавшейся почти исключительно рисом. Половина армии после военного совета отплыла из Нагои в Физэне и высадилась в Фусанкае или Пусане, на южной оконечности Кореи. Дон Августин командовал этим подразделением. Вскоре он неоднократно наносил поражения корейской армии и захватил несколько крепостей. Тайкосама приказал Тороносукэ и его половине армии без промедления следовать в Корею. Он прибыл на помощь дону Августину, но, согласно свидетельству иезуитов, предательски удерживал своих людей, чтобы дон Августин потерпел поражение до того, как он придет ему на помощь. Корейцы, по-видимому, не проявили никаких военных способностей, и вскоре почти все крепости королевства оказались в руках японцев.

Тайкосама, согласно римско-католическим источникам, все еще испытывая ревность к христианам, особенно после успеха дона Августина, собрал 150 000 человек на Кюсю и отправил их в Корею, приказав главнокомандующему немедленно вернуть суда, чтобы он мог последовать за ними весной. Говорят, что это была уловка, чтобы отрезать им путь к отступлению.

Тем временем огромные силы в Корее были предоставлены сами себе; они остались без провизии и боеприпасов. Их солдаты, дезертировавшие из армии, были схвачены и убиты, и в конце концов дон Августин был вынужден отступить и после нескольких сражений подписал соглашение с корейцами, согласно которому последние должны были отправить двух послов к Тайкосаме, а японцы — отступить, заняв лишь двенадцать крепостей на морском побережье. Потери японской армии оценивались в 150 000 человек. Было заключено перемирие, и послы сопровождали дона Августина в Японию. Были выдвинуты следующие требования: 1. Передать Японии восемь провинций Кореи; 2. Император Китая должен отдать одну из своих дочерей в жены Тайкосаме; 3. Установить свободную торговлю между двумя странами, а Китай и Корея должны выплачивать Японии ежегодную дань.

В 1592 году Лупус ди Лиано, испанский посланник, был отправлен из Манилы, чтобы подать Тайкосаме жалобы на португальцев. Он погиб на обратном пути вместе с судном, на котором плыл.

В 1593 году губернатор Филиппин отправил другого посланника. Он взял с собой четырех религиозных братьев-реколлектов ордена Святого Франциска. Это были первые прибывшие в Японию представители ордена, не принадлежащего к иезуитам, за исключением одного доминиканца, сопровождавшего предыдущего испанского посланника. Среди подарков был испанский конь в богатой сбруе. Среди подарков, привезенных отцом Валиньяно, был арабский конь. Кровь этих лошадей, вероятно, повлияла на породу в Японии.

На встрече с Тайкосамой эти францисканцы попросили показать им его дворец. «От всего сердца, при условии, что вы не будете проповедовать в моих владениях». Религиозные деятели, решив не подчиняться ему, не дали обещания, но низко поклонились. Вскоре после этого губернатор Киото передал иезуитским отцам, чтобы они продолжали свою благочестивую работу, но втайне и с осторожностью. Вследствие этого они сняли дом и встречались тайно, причем на людях появлялись только двое. «Но отцы ордена Святого Франциска не считали себя обязанными к такой уступчивости. Их пылкое рвение заставляло их верить, что подобное уважение к приказу государя противоречит свободе Евангелия и что они должны проповедовать веру вопреки всем законам, запрещающим это». Они отправились к Тайкосаме и попросили место вдали от светских людей, чтобы построить небольшой дом для своих частных нужд. Он не стал приводить свой эдикт в исполнение против них, а направил их к губернатору Киото, который «назначил им очень приятное место за стенами Киото, приказав, чтобы они не проповедовали и не проводили собраний христиан, согласно приказам Тайкосамы. Но отцы, не обращая внимания ни на совет губернатора, ни на приказы Тайкосамы, немедленно построили церковь и монастырь с ограждающей стеной. Даже мудрые и более благоразумные среди христиан советовали им быть серьезно осторожными в своих действиях. Губернатор, услышав об этом, послал к ним с требованием закрыть церковь». Он был обязан проинформировать Тайкосаму, сказав: «Он опасается, что эти религиозные деятели, называющие себя послами с Филиппин, намерены проповедовать, как и остальные». «Не будут, — ответил он в гневе, — если они мудры; ибо если сделают это, я научу их смеяться надо мной».

Эти францисканцы, полагая, что они весьма успешны, написали в Манилу, чтобы другие приехали им на помощь. Они открыли церковь в Осаке и планировали возвести третью в Нагасаки. С этой целью они пожелали, чтобы губернатор получил разрешение Тайкосамы для двух больных на смену климата. Губернатор сказал, что в случае болезни они вольны идти, куда пожелают. После этого двое отправились в Нагасаки и начали служить мессу и проповедовать публично, не обращая внимания на указы Императора.

Иезуиты были крайне удивлены тем, что эти отцы-францисканцы обосновались в их юрисдикции без их согласия; в то время как вице-губернатор, получивший строгие приказы не допускать никаких служб в городе, сомневался, что делать. Он обратился к губернатору, и тот, встревожившись за себя, приказал записывать каждого, кто нарушает закон, но сказал, что обратится за дальнейшими инструкциями к самому Тайкосаме. Узнав из Киото, что эти люди просили и получили разрешение поехать в Нагасаки только под предлогом болезни, он приказал им покинуть свою юрисдикцию, что кажется весьма мягким курсом действий, учитывая неприятности, которые уже возникли из-за этих проповедей.

Успех Кониси (дона Августина) в Корее, по-видимому, поначалу пошел ему на пользу. Тайкосама был в восторге; но как только это первое чувство прошло, тревога от мысли, что он христианин и как таковой может по первому слову иезуитских священников командовать услугами очень большой группы своих соотечественников, стала, по-видимому, самым заметным чувством в его уме. Он знал по опыту, что буддийские священники были способны удерживать армии Ода Нобунаги в течение нескольких лет. Поэтому он притворился, а тем временем отозвал Юсто ко двору и назначил ему большую пенсию.

В это время, однако, произошло еще одно обстоятельство, которое на время заняло его мысли. Хидэцугу, его племянник, был признан наследником, и власть была делегирована ему как регенту, пока Тайко будет находиться в Корее. Об этом молодом человеке в письмах иезуитов приводится несколько необычный рассказ. В 1587 году, когда Тайко решил продемонстрировать большое расположение к римским католикам и миссионерам, отцы были постоянно заняты проповедями, крещением и наставлением тех из главных даймо, кто искренне желал этого таинства, среди которых был и собственный племянник Тайко, предполагаемый наследник короны.

«Хидэцугу был молодым человеком тридцати трех лет, наделенным всеми качествами, которые можно пожелать у молодого принца. Он обладал быстрым и проницательным умом, превосходным суждением и при этом весьма обходительным и любезным поведением. Он был мудр, благоразумен и рассудителен. Он питал отвращение к порокам своей страны, любил учение и находил в нем удовольствие. По этой причине он был рад обществу отцов и, зная, что наша религия придает значение добродетели и хорошим манерам, проникся к ней особой привязанностью».

«Но все эти хорошие качества были полностью омрачены странным и самым бесчеловечным пороком. Он находил странное удовольствие и развлечение в убийстве людей, до такой степени, что когда кого-то приговаривали к смерти, он предпочитал быть палачом сам. Он обнес стеной место рядом со своим дворцом и поставил посередине нечто вроде стола, чтобы преступник лежал на нем, пока он не разрубит его на куски. Иногда он также брал их стоя и разрубал пополам. Но самым большим удовлетворением для него было отсекать их конечность за конечностью, что он делал так же точно, как можно отделить ножку или крылышко птицы. Иногда он также ставил их как мишень и стрелял в них из пистолетов и луков. Но что самое ужасное, он имел обыкновение вспарывать животы беременным женщинам, чтобы посмотреть, как лежат младенцы в утробе матери. Отец Фроэш, который видел его и беседовал с ним, описывает его именно так, как вы видели». Этот рассказ подтверждается местной историей.

Многие годы Хидэцугу считался наследником своего дяди. У него было трое детей; но примерно в это время у одной из жен Тайко родился сын, которого многие считали подложным. «Как бы то ни было, — пишут отцы, — он устроил по этому поводу большие торжества по всей Японии и настоял на том, чтобы его племянник усыновил ребенка как своего сына».

Следствием этого стало то, что дядя и племянник стали ревнивы и недоверчивы друг к другу. В «Истории Церкви» приводится полный отчет об их встречах в Киото. «Тайкосама послал сказать своему племяннику, что наделит его полной властью. Хидэцугу приготовил великолепный пир. День был назначен, но дядя боялся довериться дворцу Дзюраку, где племянник ждал его. Наконец его убедили поехать, и он отправился с большой пышностью в триумфальной колеснице (закрытом ящике), отделанной золотом, запряженной двумя большими волами с позолоченными рогами. Процессия длилась с утра до двух часов дня. Все это время Тайко больше заботился о безопасности своей особы, чем обо всех развлечениях. Он расставил стражу вокруг своих покоев и посоветовал племяннику поселиться в другом дворце. Знать в целом полагала, что Хидэцугу никогда не упустит столь удобного случая отомстить за полученные обиды, и поэтому каждый заботился о себе. Но никаких покушений на жизнь Тайко не было. Внешние приличия соблюдались несколько дней; но племянник, недовольный обращением дяди, тайно начал делать приготовления, которых от него ожидали задолго до этого». Но его предал первый же из вельмож, к которому он обратился — вероятно, Мори (известный как Тёсю), который сообщил информацию Тайко. Вскоре Тайко довел дело до точки, потребовав ясных ответов на прямые вопросы, а тем временем собрал войска вокруг Киото. Когда он посчитал, что находится в безопасности, он послал за племянником и приказал ему немедленно отправиться на территорию своего отца. Затем ему было приказано уйти в монастырь Кога, используемый в качестве убежища изгнанными вельможами. Он маршировал, соответственно, всю ночь. С заключенным обращались как можно хуже; и в августе 1595 года от его дяди пришел приказ, чтобы он и его слуги вспороли себе животы. Хидэцугу оказал последнее внимание, которое один друг может оказать другому в Японии, и отрубил им головы после того, как они нанесли себе удары кинжалами. Он сам неоднократно наносил себе удары, и один из его оруженосцев взял саблю своего господина и отрубил ему голову, а затем, нанеся удар себе, упал на его тело. Отец Фроэш, по-видимому, был на месте в то время.

Тайкосама во всем этом деле проявил дух крайней жестокости и мстительности. Не удовлетворившись жизнью племянника, он предал смерти всех его друзей, а затем, собрав его семью, отправил его жен и детей, старшему из которых было пять лет, своих собственных внучатых племянников и племянниц, на казнь; с дикой жестокостью приказав принести голову племянника, чтобы ее можно было показать им на эшафоте. Все они были обезглавлены, числом тридцать одна дама и трое детей, а их тела брошены в яму на улице Сандзё, над которой было построено нечто вроде сооружения или гробницы, и на ней надпись: «Тикусёдзука», «Гробница сук», которая сохранилась до наших дней. Рядом был построен храм, названный «Тикусёдзука-но-дэра».

Тайкосама давно лелеял надежду убедить Императора Китая отправить посольство в Японию, и, к его собственному удивлению, его амбиции были удовлетворены. Дон Августин, согласно иезуитским свидетельствам, воздействуя на страхи чиновников Небесного двора, побудил их отправить двух человек в Корею, которым было приказано переправиться в Японию. Тайкосама готовился принять это посольство с большой пышностью, но в итоге обошелся с посланниками с подчеркнутой дерзостью и грубостью.

В августе 1596 года в Японии в течение пятнадцати дней была видна комета, а 30-го числа того же месяца, как записано, произошло ужасное землетрясение. В результате большая часть зданий, недавно возведенных с большими затратами в Осаке и Фусими, была полностью разрушена. Повторившись в полночь 1 сентября с ужасающей силой, все великолепные здания, воздвигнутые Тайко, были в одно мгновение повержены — два высоких восьмиэтажных здания, которые посещали отцы, были уничтожены. Камни, каждый из которых требовал объединенных усилий 1500 человек, чтобы поставить их на место, были выброшены наружу. Тяжелые крыши храмов и зданий, оседая массой, погребли многих под собой, и, как обычно в Японии, возникшие пожары несли смерть тем, кто был погребен под деревом. Этот случай используется одним из отцов в его письме, чтобы позволить себе насмешку над буддийским духовенством. Делая это, он дает некоторое представление о догматах, внушаемых в проповедях этими буддийскими священниками. «Он проповедовал вечером накануне землетрясения с таким потоком красноречия, что подавлял всех вокруг, и основной смысл его речи заключался в милосердии и щедрости его бога к своим последователям, особенно в час смерти. Он распространялся о его милосердии к человечеству, показывая, что он хочет, чтобы все люди были спасены, без различия или исключения лиц, призывая их вверить себя его милосердию. Как только он закончил говорить, люди в один голос закричали: «Боже наш, будь милостив к нам!» Но Амида, вероятно, спал, ибо в ту же ночь храм рухнул на землю, идол был разбит, а проповедник едва спасся с жизнью». Этим потрясением была разбита огромная медная фигура Будды в Киото. Иезуитские отчеты гласят, что семьдесят женщин около дворца в Фусими были убиты, а сам Тайко едва спасся, добравшись до вершины горы, где жил в тростниковой хижине из страха быть поглощенным земными разломами. Сакаи, самый богатый и самый сладострастный город Японии, в то же время сильно пострадал от одного из тех страшных морских вторжений, последовавших за временным опусканием или прогибом земной коры.

Тем временем страсти Тайкосамы начали остывать, и у отцов «появились основания надеяться, что религия будет восстановлена, так как он был скорее доволен тем, что они соблюдают его эдикт и ведут себя тихо в знак уважения к его желаниям». Он по-прежнему находил удовольствие в том, чтобы время от времени принимать епископа, и закрывал глаза на то, что отцы остаются в столице. Но когда все снова предвещало благоприятный исход, разразилась новая буря, и снова причина приписывается иезуитами не японцам, а тем же отцам-францисканцам, которые недавно прибыли из Манилы. В письмах иезуитов говорится: «Реколлекты строгого соблюдения ордена Святого Франциска, которые недавно обосновались в Киото, освоившись с языком страны, начали публично проповедовать в церквях, принимать исповеди и крестить неверных, не обращая внимания на приказы Императора. Если бы религия находилась на том же положении, что и прежде, рвение и труд этих святых мужей сотворили бы чудеса, но замысел был настолько плохо продуман в этот момент, что вместо того, чтобы получить от этого какую-либо выгоду, как ожидалось, это навлекло кровавое преследование как на них самих, так и на других христиан. Ибо, будучи недавно обосновавшимися в Японии, мало знакомыми с духом народа и еще меньше с замыслами Тайкосамы, они дали полную волю своему рвению, не обращая внимания на угрозы Императора или даже на советы своих друзей, которые все время советовали им действовать в согласии с другими религиозными деятелями, которые благодаря своей осмотрительности и мудрому поведению обратили столько тысяч душ в этой миссии. Но ничто не могло остановить этот поток рвения. Полагая, что поступают хорошо, они считали себя обязанными пренебречь всеми человеческими соображениями, и это убеждение делало их ревнивыми к советам друзей, воспринимая их как проявление зависти и недоброжелательства. Христиане, вовсе не удовлетворенные их поведением, умоляли их умерять свое рвение; но, будучи людьми, которые не дорожили своими жизнями и пребывая в убеждении, что Император никогда не проявит грубости к лицам их звания, которые носили имя послов от одного из величайших монархов мира, они продолжали свои функции с новым рвением и пылом. Местные жители говорили: «Эти люди не обращают внимания ни на наши советы, ни на приказы Императора, но однажды они пожалеют об этом».

Но все же, несмотря на эти нарушения недавно опубликованного эдикта, к этим людям не проявлялось никакой неприязни. Были назначены четыре новых государственных губернатора. Эти губернаторы, услышав о безрассудстве монахов, тайно послали к ним, чтобы предупредить об опасности, сказав им, что если это дойдет до ушей Тайко, он непременно предаст их всех смерти. Эта информация только добавила новой жизни и силы их рвению, настолько они желали принять мученическую смерть за Христа. Вице-король вызвал двух из этих монахов во дворец и сурово отчитал их за пренебрежение желаниями Императора. Несмотря на это, они продолжали выполнять свои функции. Настоятель иезуитов, отец Органтин, услышав об этих жалобах губернатора, а также христиан и язычников, послал к брату Баптисту, чтобы разъяснить ему опасность, в которой находится он сам и его семья, а также вся Церковь Японии, если он не (насколько позволяют разум, совесть и рвение к славе Божьей) постарается удовлетворить губернатора и немного уступить обстоятельствам времени. «Я не нахожу, — говорит автор, — какой ответ был дан, но несомненно то, что они как проповедовали, так и совершали таинства после этого более публично, чем прежде».

Эти люди прибыли в страну в качестве послов и под тем же именем оставались в Японии, чтобы оскорблять верховную власть и раздражать правительство, побуждая его принять единственное доступное ему средство поддержания собственного достоинства, а именно: устранение их. «Генифоин» (вероятно, Кио-но-ками, или губернатор Киото), «который все время благоволил христианам, предвидя дурные последствия этого строптивого нрава, все еще откладывал исполнение своих угроз и даже не намекал на это при дворе. Однако дело было раскрыто в конце концов, и монахи были преданы своим другом Фарандой, человеком, который пригласил их с Филиппин». Они интриговали с этим человеком, который, по-видимому, использовал свое знание испанского языка и знакомство с римскими отцами Церкви для собственного продвижения. «Сначала у них были некоторые трудности с принятием его приглашения (от имени Тайкосамы) посетить Японию, так как это противоречило декрету Григория XIII, запрещающему всем священникам (за исключением Общества) проповедовать в Японии. Все способные люди, с которыми они советовались, согласились, что послы не включены в этот декрет; и Секст V, дав разрешение религиозным деятелям ордена Святого Франциска проповедовать Евангелие по всей Ост-Индии, острова Японии в порядке очереди подпадали как часть целого».

Поведение этих людей в любой стране привлекло бы к ним внимание правительства. Нет особой необходимости приплетать к вопросу об обращении с этими отцами-послами поведение капитана богатого испанского галеона, потерпевшего крушение у южного побережья Сикоку. Этот человек потерял свой корабль, а сокровища были захвачены Тайкосамой. «При допросе он указал на карте территории, принадлежащие королю Испании, и добавил, что способ, которым он получил такие обширные владения, заключался в том, что сначала он посылал миссионеров; и как только они приобретали достаточное количество прозелитов, король следовал со своими войсками и, присоединившись к новым новообращенным, совершал завоевание королевств».

После того как поведение этих отцов-францисканцев было доведено до сведения Тайкосамы, он немедленно приказал казнить их. Сначала иезуиты думали, что все христиане включены в этот приказ; но Гибу-но-сё написал губернатору Нагасаки от имени Тайкосамы, чтобы тот следил, чтобы не было нанесено никакого оскорбления иезуитам, которым он позволил проживать там при условии, что они не будут проповедовать, крестить или проводить собрания.

Отец-провинциал иезуитов, считая это условие противоречащим закону Божьему, решил не обращать на него внимания, но написал своим подчиненным расширять империю Христа, но все же такими путями и средствами, которые не дали бы Императору повода для жалоб. Эти пять францисканцев были отправлены из Киото в Нагасаки, чтобы быть там казненными по следующему приговору:

«Видя, что эти люди прибыли с Филиппинских островов в качестве послов, но продолжали проживать в Киото, чтобы распространять христианский закон, который я несколько лет назад запретил, я приказываю, чтобы все они, вместе с теми японцами, которые записались в этот закон, были арестованы, и пусть все двадцать четыре претерпят наказание крестом в Нагасаки. И еще раз я запрещаю вышеупомянутое учение в будущем. Пусть все знают это, и, далее, пусть это будет приведено в исполнение. Но если кто-либо не подчинится моему эдикту, он, вместе со всей своей семьей, будет наказан».

Наказание крестом осуществляется путем привязывания преступника к кресту и пронзания легких и сердца двумя острыми копьями. Двадцать четыре человека были таким образом казнены в Нагасаки 5 февраля 1597 года. Религиозные деятели ордена Святого Франциска, вместе с тремя иезуитами, были все внесены в Каталог Святых Урбаном VIII в 1627 году.

Эти люди были наказаны Тайко не из-за своей религии, а как дерзкие лица, бросающие вызов его законам. Он ценил выгоды внешней торговли, он ценил подарки, принесенные ему, и он восхищался образованностью иезуитов; но теперь он видел, что его подданные принимают новое учение, которое не потерпит рядом с собой никакого другого. Последователи этого учения становились большой политической силой в государстве, и особенно в Симо или Кюсю. Некоторые из его главных военных офицеров придерживались этой новой секты. Некоторые из самых высоких вельмож в стране, согласно свидетельствам иезуитов, благоволили ей. Епископ, которому, несомненно, римские католики оказывали необычайное внешнее почтение, был случайным посетителем двора Тайкосамы. Отец Родригес, по-видимому, постоянно присутствовал в качестве переводчика. Желание продолжать участвовать в преимуществах внешней торговли уравновешивалось вероятными опасностями господства такой силы в государстве, и Тайкосама начал тревожиться. Существовала сильная партия, противостоящая римским католикам — те, кто был изгнан со своих земель или кто был вынужден подчиниться, чтобы сохранить их; те, кто завидовал или ревновал к возвышению таких людей, как Кониси, с относительно низкого положения до высокого военного командования; священники, чья паства отнималась, и их доходы тем самым уменьшались; и весь тот многочисленный класс, чьи интересы на стороне того, чтобы все оставалось как есть — все они настаивали на том, чтобы было сделано что-то для свержения политической структуры, которую пытались воздвигнуть эти иностранцы.

При жизни Тайкосамы эти люди, вместе со своими местными сообщниками, были единственными, кто пострадал за неповиновение его эдикту.

В то время как Тайкосама, казалось, с каждым днем становился все более робким и боялся того, какие шаги могут быть предприняты христианской партией, прибыло посольство из Манилы, на требование которого он ответил, что «он предал смерти францисканцев, потому что они проповедовали христианскую религию в его империи вопреки его прямому приказу». Но он не стал продолжать свои суровые меры дальше. Он хотел избавиться от таких возмутителей спокойствия в империи; и «услышав, что Испания и Португалия теперь находятся под властью одного принца, он стал до последней степени ревнив к тому, что иезуиты этих двух наций сговорились вместе, под цветом религии, подчинить Японию тому же игу». Поэтому он решил, пока все христианские князья были в Корее, отправить на корабле всех иностранных священников. Но все же он позволил немногим остаться в Нагасаки при условии, что они не будут выходить из города и проповедовать.

Он приказал Терасаве, губернатору Нагасаки, собрать всех иезуитов и отправить их при первой возможности в Китай. Это, по правде говоря, кажется, было единственным ресурсом, оставшимся у него, если он хотел сохранить управление страной или уберечь ее от того, чтобы снова пережить все ужасы гражданской войны. Если бы он слышал о действиях Филиппа II в Нидерландах в течение нескольких лет после первого прибытия этих иностранных священников в Японию, он мог бы извлечь уроки более решительных мер в отношении строптивых подданных и осуществить свои желания, избавив Японию от них более быстрым методом преследования.

Летом 1598 года Тайкосама заболел дизентерией и был настолько болен, что на его выздоровление не было надежды. Его сыну (настоящему или предполагаемому) было тогда около шести лет. Он видел, что, по всей вероятности, власть после того, как выйдет из его собственных рук, перейдет к Иэясу, ныне правителю восьми провинций вокруг Эдо. Поэтому он решил заключить семейный союз между своим сыном и внучкой Иэясу, полагая, что тем самым побудит последнего бросить весь свой вес на чашу весов в пользу своего собственного внука и ее мужа, и что таким образом власть перейдет к его собственной семье. Брак был немедленно отпразднован; и Иэясу поклялся, что передаст управление сыну Тайко, как только тот сможет править самостоятельно. Еще больше для укрепления партии своего сына он назначил пять губернаторов страны (как Готайро) и четырех других, чтобы они находились при мальчике, с инструкциями подчиняться Иэясу, признать его сына сувереном, как только тот достигнет совершеннолетия, оставить всех даймо на их местах, как он назначил, и противостоять всем новшествам в установленных ныне законах. Чтобы еще больше укрепить положение своего сына, он назначил советы офицеров, Тюро и Гобонё, или пять правителей.

На смертном одре та небольшая неприязнь, которую он мог испытывать к иностранным священникам, по-видимому, смягчилась, так как он послал за отцом Родригесом или позволил ему посетить себя, когда поблагодарил отца за беспокойство, которое тот проявил, посещая его как в здравии, так и в болезни.

Временное улучшение позволило ему воспрянуть духом, когда его главные мысли были направлены на укрепление цитадели Осаки, где было снесено 17 000 домов для постройки стены, которая была лигой в окружности. Он прожил всего несколько дней, умерев 15 сентября 1598 года; вся его знать, по словам отцов, «была гораздо больше довольна видеть его в списке мертвых богов, чем в стране живых людей».


ГЛАВА V ПРАВЛЕНИЕ ИЭЯСУ




С уходом Тайкосамы надежды римско-католической партии возродились.

В очередной раз замковый камень арки был удален, и обычные институты страны оказались не готовы к кризису.

Покойный правитель предвидел это и принял такие меры, какие мог, чтобы укрепить положение своего юного сына. Он предвидел, что Иэясу — человек будущего; человек, наиболее подходящий по таланту, военным способностям и положению, чтобы взять бразды правления. Поэтому он пытался связать его узами брака, а также клятвами поддерживать юного наследника власти. Он, как один из своих методов правления, побуждал или принуждал вельмож тратить огромные суммы денег на подарки ему самому, на содержание больших свит, на совершение дорогостоящих путешествий между их загородными резиденциями и столицей, а также на строительство дворцов в двух городах — Осаке и Фусими. Этими средствами вельможи были обеднены. Они не могли позволить себе содержать много вооруженных последователей. Мори из Нагато был недавно принужден отказаться от части своих территорий и засвидетельствовать свое почтение при дворе. Сацума пострадал во время недавних войн на Кюсю. Один лишь Иэясу держался в стороне от Тайкосамы. Он держал свой двор и обосновался в Эдо, где ему было позволено оставаться нетронутым, объектом ревности, а также страха. Все же он, по-видимому, время от времени бывал при дворе Тайкосамы, так как он упоминается в одном из писем как присутствующий на встрече Тайко и его племянника. Он, возможно, все еще держал мать Тайкосамы в качестве заложницы в Эдо. Каждый из этих властителей, по всей вероятности, знал и читал мысли другого — каждый думал, что территории и положение обоих достанутся тому, кто проживет дольше. Самые притворные часто бывают самыми доверчивыми, и Тайкосама хватался за соломинку, когда призвал Иэясу к своему смертному одру. Иэясу отказывался посещать его в прежнем случае без заложника в лице его матери. В этот раз он пришел, но, несомненно, с достаточными предосторожностями. Он видел, что назревает политический кризис, и знал, что плод, которого он так долго ждал, падает ему в руки. Теперь было мало причин, почему он не должен был схватить его.

Единственными людьми, которые, по-видимому, не разглядели перемену, которая была близка, были римско-католические отцы. Судя по их собственным письмам, они, похоже, не оказывали никакого внимания солнцу, восходящему на востоке. Никакие миссии не упоминаются в Эдо или в Канто; никакой переводчик не послан ко двору Иэясу; никакие обращения не обсуждаются там, как в Киото и на западе; и никакие священники не были расположены там, которые могли бы быть приемлемы, если бы они могли говорить на диалекте восточных провинций. Иезуитские отцы до этого времени редко упоминали какие-либо провинции к востоку от Мино или Овари.

Тайко предал смерти своего племянника, который был в возрасте, подходящем для того, чтобы держать бразды правления после его ухода. Он оставил в качестве преемника Хидэёри, ребенка шести лет. Общее мнение заключалось в том, что этот ребенок не был сыном Тайко, но сам он, по-видимому, твердо считал его таковым. Вспоминая свое собственное происхождение и возвышение до вершины власти, и зная о буйных духах среди даймо, своих соотечественников, которых он всю свою жизнь пытался обуздать, неудивительно, что он чувствовал беспокойство при мысли о перспективе, открывающейся перед этим ребенком.

Иезуиты того времени пишут: «Что касается религии, были все основания в мире полагать, что она находится на верном пути к утверждению в Японии. Столько могущественных князей и генералов, будучи все христианами во главе победоносной армии и хозяевами Симо (Кюсю), где жители приняли веру, было только благоразумием со стороны регентов (Готайро), которые были разделены между собой, поддерживать с ними хорошие отношения. Прежде всего, Самбурандоно (Санхоси), внук и наследник Ода Нобунаги, недавно исповедавший себя христианином, было вероятно, что христиане и недовольные объединятся в этих разногласиях и вернут ему владение его древними правами, которые покойный Тайкосама несправедливо узурпировал. Верные начали дышать после смерти тирана».

Вероятно, обращение Санхоси (если это правда) в христианскую сторону ослепило этих отцов относительно слабости его притязаний, а также относительно веса, силы и талантов Иэясу. Притязания Санхоси и Хидэёри были одинаково слабы. Оба были наследниками людей, которые поднялись с относительно низкого ранга и захватили желанное положение, которое было наследственным в семьях их предшественников, но которое, будучи удерживаемым этими людьми, их отцами, соответственно, один за другим, нельзя было сказать, что оно является наследственным в их семьях.

Первым шагом, предпринятым Готайро, или пятью губернаторами, назначенными Тайкосамой перед смертью, которые теперь приняли власть от имени Хидэёри, был отзыв армии из Кореи, показывая, насколько вся экспедиция зависела от воли одного человека и с каким малым одобрением она рассматривалась народом Японии. Это вернуло на остров Кюсю сильное подкрепление христиан во главе с доном Августином; и его заклятого врага, Тороносукэ, сильного противника римско-католической партии.

В письмах, написанных иезуитами в этот период, Тайко обычно назывался Императором, и очень редко обращается внимание на настоящего Императора, жившего тогда в Киото. Еще меньше внимания уделяется сёгуну Ёситэру, который тогда жил в Киото и занимал высшую наследственную должность, которую мог занимать подданный. Он был из семьи Асикага, и, пока он жил, ни Ода Нобунага, ни Тайкосама не могли занимать эту должность. В 1597 году он умер, и должность, которая в семье стала пустым титулом, не была передана никому из его родственников. Семья до сих пор представлена отдельными лицами в Киото, которые, хотя и получают некоторые привилегии, живут в бедности и безвестности. Смерть этого человека и прекращение наследственных прав на должность своевременно открыли Иэясу перспективу объединения в очередной раз высшей власти с высшей наследственной должностью в государстве.

1599 год указан в местных летописях как первый год, когда английские и голландские корабли посетили Японию (говорят, что они пришли в город Сакаи, недалеко от Осаки). Голландские лоцманы плавали в этих морях в течение нескольких лет; некоторые из отчетов, данных Линсхотеном, были результатами наблюдений голландцев. Уильям Адамс, английский лоцман голландского флота из пяти парусников, который покинул Тексел 24 июня 1598 года, не достигал Бунго до апреля 1600 года, имея в живых только девять или десять человек из экипажа, и те были почти измотаны цингой и лишениями. Он был доставлен в Осаку, где у него была встреча с Иэясу, который был очень доволен им; но ревность португальцев была возбуждена, и они пытались внушить тем, к кому имели доступ, злонамеренные отчеты против этих новичков.

Тем временем было невозможно, чтобы дела долго продолжались мирно на нынешней критической основе. Иезуиты, однако, были воодушевлены положением вещей. «(Гиэясо) Иэясу-ко, ныне называемый Дайфусама» (другое имя для Най-дайдзина), «отзывался благоприятно о религии, давая им разрешение исповедовать свою религию в Нагасаки, так что все думали, что Общество восстановлено в осуществлении своих функций».

«Однако прошло немного времени, прежде чем губернаторы рассорились между собой — Дзибу-но-сё и Асано Дандзё в первую очередь. Обида между ними была давней, но должность, которую теперь занимали оба, побудила их прийти к своего рода соглашению. Подобное разногласие произошло среди лейтенант-генералов в Корее по поводу недавнего мирного договора, и разногласия зашли так далеко, что каждый принял противоположные стороны по возвращении домой — дон Августин и его последователи с Дзибу-но-сё, а остальные с Асано Дандзё. Многие даймо и сам Дайфусама усердно трудились, чтобы уладить разногласия, и в конце концов решение было вынесено в пользу Дзибу-но-сё и его партии. Асано решил восстановить справедливость мечом, и вскоре многие даймо перешли на его сторону. Дон Августин, с Аримой, Омурой, Сацумой, Тикуго и Теразавой, твердо придерживался интересов Дзибу-но-сё. Но что зажгло пламя во всем королевстве, так это недопонимание между Дзибу-но-сё и Дайфусамой, регентом империи. Первый обвинил Иэясу в принятии на себя вида власти и в тайных практиках, как будто он намеревался сделать себя хозяином имперского домена. Иэясу ответил на эти жалобы губернаторов с большой скромностью и спокойствием и, в основном, дал справедливый отчет о своем поведении. Но обнаружив, что его противники собирают войска, он собрал армию из 30 000 человек из своих собственных владений, чтобы предотвратить внезапное нападение».

«Знать тогда вся была при дворе, часть в Фусими, а часть в Осаке, около молодого принца. Но видя войну, объявленную между Дзибу-но-сё и регентом, каждый вооружил себя и своих последователей, пока они не насчитали в двух городах 200 000 комбатантов, не считая жителей. Улицы кишели солдатами, и ничего не ожидалось, кроме великой резни. Но так как было постановлено, что тот, кто первым нарушит мир, будет объявлен врагом государства, делом каждого было воздерживаться от враждебных действий. Таким образом они продолжали несколько месяцев в одном городе, и ни одного удара с обеих сторон. Наконец, Дайфусама, будучи значительно сильнее своего противника (которого большинство покинуло, чтобы служить регенту), послал ему приказ вспороть себе живот ради общественного блага».

«Дон Августин, который объединил интересы с Дзибу-но-сё (иначе Исида Мицунари), очень хорошо знал, что это не послужит целям Дайфусамы, если только в то же время он не сможет вовлечь остальную часть его партии в ту же гибель. Тем временем Дайфусама захватил замок Осаки с молодым принцем так внезапно, что ни гарнизон, ни Дзибу-но-сё, который жил неподалеку, не имели времени привести себя в состояние обороны. Это было громом среди ясного неба для последнего, который бежал в Фусими, к губернаторам, где к нему присоединился дон Августин. Дайфусама преследовал их, и временный мир был заключен при условии, что Дзибу-но-сё сложит свои полномочия и удалится в свою резиденцию в провинции Оми. Он взял сына Дайфусамы с собой в качестве заложника».

После этого Иэясу стал верховным правителем, а губернаторы продолжали сохранять свои пустые титулы. Римские католики обратились к Иэясу, который принял их так любезно, что они в целом были убеждены, что он намерен восстановить церкви и разрешить отцам проповедовать Евангелие, «настолько легко мы верим в то, что хотим, чтобы произошло».

Однако в этот момент их обеспокоил даймо Хирадо, проявлявший признаки нетерпимости, ибо за одну ночь шестьсот христиан покинули остров и прибыли в Нагасаки вопреки законам и эдиктам Тайкосамы. Провинция Хиго на острове Кюсю теперь находилась под властью дона Августина, и по его приказам жители обращались или принуждались к христианству.

На этом этапе Император был лишь тенью. Власть номинально перешла в руки мальчика. Скипетр, или место власти, было в распоряжении самого могущественного. Уважение или страх перед недавно скончавшимся правителем не угасли; и исполнение его желаний, и утверждение этого мальчика на его месте было предполагаемым намерением каждой из враждующих сторон. Одна партия состояла из тех вождей или даймо, которые были при Тайкосаме при его жизни и были назначены на высокие должности при нем, таких как пять губернаторов или регентов для его сына. К ним были добавлены те, кто участвовал в качестве командиров в корейских войнах, из которых Сацума и Кониси были самыми способными и могущественными, причем последний считался величайшим солдатом своего времени.

С другой стороны, Токугава Иэясу, по-видимому, решил, что мальчик, ставший теперь его внуком по браку, не должен стоять на пути к его собственному продвижению к власти и высокому положению, и что его следует использовать как лестницу, по которой он сможет достичь своей цели.

Империя вновь содрогнулась от приготовлений к войне. «Дайфусама стал настолько полновластным после недавних волнений в Осаке и Мэнко, что действовал и решал всё сам, и никто не осмеливался даже оспаривать его приказы. Это крайне озадачило правителей и уязвило их до глубины души; однако, как только Дзибу-но-сё удалился [в свой замок Саваяма по приказу Токугава Иэясу], все они вернулись в Осаку и Фусими, за исключением Кандзерафу, который ссылался на разрешение Тоётоми Хидэёси прожить три года в своих владениях». Вероятно, это был Оя Сунги Кандзэ Кацу из Этиго, один из самых богатых и могущественных лордов, которому Токугава Иэясу приказал немедленно явиться к юному принцу под страхом преследования как врага государства. Конфедераты пытались разделить силы своего противника и достичь хитростью того, что он, как они начинали чувствовать, был способен получить путем открытого заявления и демонстрации силы. Он удерживал замок Осака и город Фусими. В последнем он оставил своего сына с гарнизоном. Лорды-конфедераты надеялись захватить эти места, как только Токугава Иэясу покинет их. Письма были отправлены Дзибу-но-сё и Кониси, которые немедленно присоединились к лиге, «не имея иного намерения, кроме как сдержать свое обещание, данное Тоётоми Хидэёси, и сохранить корону для юного принца». Они пытались переманить на свою сторону главных офицеров армии «Дайфусамы»; и когда всё было готово, они двинулись на Осаку и таким образом обеспечили поддержку большинства знати. Правители, окрыленные успехом, направили манифест Дайфусаме с серьезными жалобами на его поведение. Они приказали ему вернуться в Канто и категорически запретили появляться при дворе».

В то же время правители приказали всем лицам в его армии вернуться на свои посты или домой под угрозой наказания их родственников и конфискации имущества. Этот приказ привел к смерти христианской леди Грейс, жены Ито Танго-но-ками, одного из командиров армии Токугава Иэясу, о которой иезуиты отзывались как о чуде красоты и благочестия. Ее муж, присоединившись к армии Токугава Иэясу, оставил своим слугам приказ, что в случае издания и вступления в силу подобного распоряжения они должны отсечь его жене голову. Его приказ был исполнен. Главный слуга со слезами на глазах сообщил своей госпоже о приказе хозяина. Встав на колени, он просил прощения за то, что собирается сделать, обещая отомстить за нее своим самоубийством и самоубийством своих товарищей. Одним ударом он отсек ей голову, и, посчитав неприличным умирать в той же комнате, где находилась их госпожа, они удалились в другую, где вспороли себе животы, а один из них поджег порох и взорвал ту часть дворца, в которой они лежали.

Армия лиги теперь насчитывала 100 000 человек. Вожди решили атаковать цитадель Фусими. Им удалось поджечь ее, и за несколько часов был уничтожен «этот великолепный и последний памятник величия Тоётоми Хидэёси, самый богатый и благородный дворец во всей Японии». После этого они почувствовали себя достаточно сильными, чтобы выйти в поле и, если потребуется, рискнуть дать битву, которая решила бы судьбу сторон. «Между войсками регента и правителей была такая разница: первые, находясь под началом одного верховного главы, действовали энергично и единодушно; тогда как вторые, завися от нескольких хозяев и имея каждый свои интересы, тратили всё время на марши и контрмарши без всякого толка».

Токугава Иэясу осадил Гифу, крепость Хидэнобу, или Сабуро-доно, племянника Ода Нобунага, в провинции Мино. С помощью хитрости и засады он разгромил армию, полностью уничтожив ее, и захватил замок, взяв в плен Хидэнобу. Затем он повернул обратно на запад, чтобы встретить армию правителей, которая располагалась к западу от равнины и деревни Сэкигахара. Армия его противников была усилена войсками Сацумы и Кониси. Эта равнина находится с восточной стороны холмов, образующих восточную стену озера Бива. Один холм этого хребта, Ибукияма, до сих пор известен иностранными растениями, которые растут на его склонах — результат или остатки трудов португальских миссионеров, имевших там резиденцию. С этого холма на восток текут воды реки Кисо. Одна из главных дорог Японии, Накасэндо, проходит через эту равнину с востока на запад, а у деревни Сэкигахара другая дорога пересекает первую с северо-запада. Здесь, на этой равнине, встретились две армии; но прежде чем произошла самая решающая битва в японской истории, они тридцать дней стояли друг против друга, «не осмеливаясь нанести ни одного удара».

Армия лиги насчитывала 80 000 человек, в то время как армия Токугава Иэясу могла собрать лишь 50 000. Каждая сторона пыталась переманить на свою сторону кого-то из противников, прежде чем довериться судьбе войны. Токугава Иэясу был задержан врагами в восточных провинциях; но, узнав о положении дел при Сэкигахаре, он быстро выступил и в октябре 1600 года соединил свою армию со значительным подкреплением. Его движения были настолько быстрыми и тайными, что противники не подозревали о его нахождении в провинции. На следующий день он начал атаку на армию правителей под командованием Дзибу-но-сё и дона Августина. «Как только армии начали движение, несколько генералов со своими войсками перешли прямо на сторону Токугава Иэясу, что привело остальную часть армии в такое смятение, что вместо того, чтобы сражаться, они повернули назад и бежали, не оглядываясь. Дайфусама, заметив их беспорядок, отдал приказ своим людям наступать; и, пробившись сквозь ряды, которые почти не оказывали сопротивления, одержал полную победу, почти не приложив усилий. Никто, кроме генералов и некоторых ведущих лиц, не имел мужества встретить врага в первой атаке. Эти люди отчасти покончили с собой, отчасти были убиты врагом, а отчасти взяты в плен. Среди последних был знаменитый дон Августин. Этот великий герой, видя, что его люди в бегстве и нет возможности сплотиться снова, бросился в самую гущу вражеских войск, сражая всех вокруг и сокрушая всё на своем пути, пока, израненный с головы до ног и подавленный числом, он не был вынужден уступить судьбе и сдаться в плен вместе с Дзибу-но-сё, у которого не хватило духу (как он сам признался позже) вспороть себе живот по примеру вышеупомянутых достойных мужей».

«Что касается дона Августина, то ничто, кроме совести, не могло помешать ему совершить такой поступок; и поэтому выбор, который он сделал, — прослыть бездушным трусом и подвергнуть себя позорной смерти, лишь бы не оскорбить Бога, — был поступком высшего порядка, достойным быть занесенным в анналы истории наряду с другими его героическими подвигами». Местное предание гласит, что дон Августин пытался бежать с поля боя, выбрав дорогу, ведущую к резиденции католических священников на холме Ибукияма, но был взят в плен, не успев добраться до безопасного места.

Непосредственным результатом этой весьма решительной победы стало то, что веревка из песка, которую враги пытались накинуть на Токугава Иэясу, разлетелась в прах. Его противники были рассеяны, а их воля парализована. Токугава Иэясу стал хозяином положения. Он не терял времени даром и двинулся на запад, чтобы овладеть Осакой. Он захватил Саваяму, замок, принадлежавший тогда Дзибу-но-сё, а ныне известный как Хиконэ, резиденция Ии Камон-но-ками. Брат владельца командовал этим местом. Он предал смерти всех женщин и детей и поджег дом, чтобы лишить врага чести взять его в плен триумфатором. Мори командовал в Осаке и, будучи правителем десяти провинций, был теперь единственным вождем, который мог оспаривать у Токугава Иэясу положение регента. Но он был охвачен паникой и, хотя имел под началом 40 000 человек, сдал город и сдался победителю, который немедленно вступил в город своего рода триумфатором, и вскоре вся Япония подчинилась его правлению. Он был, по сути, теперь монархом Японии. Император существовал, но об этом знали лишь в окрестностях Киото по титулам, которые он время от времени жаловал приближенным своего двора.

Хидэёри, юный представитель рода Тоётоми Хидэёси, был всего семи лет от роду и не имел очень веских оснований считаться преемником того властителя — положение, которое он не мог удерживать без помощи Токугава Иэясу, деда его жены. Токугава Иэясу чувствовал, что мир в государстве зависит от него и что, исходя из позиции, занятую правителями, либо он, либо они должны уступить; но никто не хотел отступать без обращения к оружию. Иезуиты, по-видимому, всё это время проявляли недостаток дальновидности, не замечая, что он — будущий лидер, и совершили ошибку, доверившись дону Августину, чье положение теперь стало для них источником большой тревоги.

В недавнюю войну, по-видимому, не входил никакой религиозный элемент раздора, так как христиане знатного происхождения находились по обе стороны. Лорды Арима, Омура и Кахи-но-ками (часто упоминаемый иезуитскими авторами) были в армии Токугава Иэясу, в то время как дон Августин и другие приняли противоположную сторону.

Исида Дзибу-но-сё, будучи теперь пленником, вряд ли мог рассчитывать на большую милость со стороны Токугава Иэясу. Между ними происходила переписка, которая свела их противостояние к личной вражде. Он уже был однажды помилован своим врагом и удалился под честное слово в свой замок Саваяма. Полагая, что настал случай для мести, он встал во главе армии конфедератов. Он снова потерпел неудачу и теперь оказался пленником в позорном и бесчестном положении. Но Кониси Сэцу, или Цу-но-ками, также пленник, рисковал жизнью, скорее всего, из-за зависти к его военным способностям, чем по какой-либо другой причине. Он был сыном торговца лекарствами из Сакаи. Хвалебные оды, произносимые в его адрес христианскими авторами, можно оценивать по их достоинству; но Тоётоми Хидэёси доверял ему очень ответственный пост в Корее. Впоследствии он был разжалован по наущению своих соперников, а затем восстановлен для осуществления планов, требовавших величайшей дипломатической проницательности, а также для выполнения задач, требовавших военного мастерства и доблести. Он показал себя способным и в том, и в другом. Свидетельством положения, которого он достиг, был брак его сына с внучкой самого Токугава Иэясу. Он был назначен на должность, известную тогда как вице-король острова Кюсю, и в то же время был главнокомандующим как морскими, так и сухопутными силами в корейской войне. Если бы Токугава Иэясу действовал со своей обычной снисходительностью и рассудительностью, он после победы помиловал бы такого соперника и родственника; но были голодные волки, которые лично ненавидели дона Августина, злорадствовали по поводу его падения и бросали жадные взгляды на его территории, подлежащие конфискации. Главным из них был Тороносукэ, «Vir ter execrandus», как называют его иезуиты, один из самых грубых людей в японской истории, но после смерти канонизированный как святой в японском календаре под именем Сайсё-го-сама из буддийской секты Нитирэн. Известный до сих пор под именем Тороносукэ, он фигурирует в последующих письмах иезуитов как Кандзэ-доно, или, как звучит титул теперь, Кадзуя-но-ками.

После пленения с Кониси, по-видимому, обращались очень сурово — ему не разрешали видеться ни с кем из родственников или иностранных священников — и он был обезглавлен вместе с Дзибу-но-сё в Авата-гути, обычном месте казней в Киото. Его юный сын был вскоре после этого выманен и убит Мори, который думал угодить Токугава Иэясу и спасти себя после своей подлой сдачи и оставления позиции, послав голову ребенка дона Августина деду его жены; но Токугава Иэясу был возмущен, и Мори в конце концов был лишен большей части своих владений.

Местные авторы соглашаются с отчетами иезуитов, отдавая должное Токугава Иэясу за его великую умеренность и проницательность в использовании власти, которая оказалась в его руках. Считая себя прочно утвердившимся, он старался дать всем понять, что желает, чтобы прошлое было забыто, — что он не сердится на тех, кто был с оружием против него, но огорчен тем, что было необходимо пролить столько крови. Он даровал амнистию всем, кто ее примет; и даже некоторых — таких как Татибана, — кто не обладал большим влиянием и кто не хотел ни принять ее, ни подчиниться ему, он оставил в покое, чтобы дать время сделать свое дело. Великим секретом его власти, по-видимому, было то, что, дав обещание, он никогда его не нарушал, и его слову доверяли полностью. «В сущности, Дайфусама, будучи от природы кроткого и легкого нрава, применил совсем иные методы, нежели Тоётоми Хидэёси, который сделал себя крайне ненавистным своими жестокими и суровыми притеснениями. Он решил управлять скорее любовью, чем страхом; и поэтому, вопреки принципам своего предшественника, помиловал нескольких лордов, которые носили оружие против него. Более того, он послал помилование леди и дочери дона Августина (которые ожидали, согласно закону, разделить его участь), а также его братьям и их детям; и, что более важно, он не выказал никакого негодования отцам за их верность интересам дона Августина или за укрытие его леди во время ее отступления в Нагасаки». Единственной неспокойной частью империи оставался остров Кюсю. Территория дона Августина в провинции Хиго была передана Като Киёмаса, или Тороносукэ, который, как уже говорилось, был ярым противником христианской религии. Пока дон Августин владел этой территорией, по совету его духовных наставников каждый был обязан креститься и стать христианином или покинуть территорию. Теперь настала очередь противоположной стороны использовать ту же тактику, и они безжалостно последовали примеру, установленному этими испанскими священниками как в Японии, так и в Европе.

Сацума, сбежавший с поля боя при Сэкигахаре, ожидал, что тяжесть гнева победителя вскоре падет на него, и готовился к этому. Подчинение Кюсю было поручено Курода Кахи-но-ками и Тэрасава Сима-но-ками вместе с мелкими лордами, имевшими территории на острове. Сацума был вынужден уступить и подчинился Токугава Иэясу, получив обратно от него большую часть территории, которой владел тогда.

Часть острова Ниппон к востоку от барьера Хаконэ, в провинции Сагами, обычно называется Канто; и восемь провинций Хассю за границей в восточной части острова более или менее в течение многих лет находились под полным управлением Токугава Иэясу. Камакура, которая в один период была соперником Киото как вторая столица, пришла в упадок. Одавара, замок семьи Ходзё в глубине того же залива, так и не поднялся до положения центрального города. Ниси-мару, часть замка Эдо, был ранее построен и занят Ота Докан, чья память до сих пор почитается в Японии, а его имя и сочинения до сих пор сохранились на некоторых частях его замка, или сиро. На летнем домике в саду замка есть двустишие, которое рассматривается как пророчество о грядущих событиях в отношении его осуществления в нынешнюю эпоху:



“From this window I look upon Fusiyama,

With its snow of a thousand years.

To my gate ships will come from the far East

Ten thousand miles.”




Учитывая ассоциации, которые окружали Киото, Нару и Осаку как имперскую, церковную и торговую столицы империи, можно было бы счесть большим проявлением власти и твердой уверенности в себе и стабильности своей системы правления то, что Токугава Иэясу задумал перенести местопребывание исполнительной власти в Эдо. Он, несомненно, долго и глубоко размышлял над лучшей системой правления для страны. Он видел анархию, которая предшествовала приходу Ода Нобунага к власти; он видел отсутствие системы, из-за чего структура правления в то время рухнула с падением одного человека, на чьих плечах она держалась; он имел весь опыт с того времени, полученный от управления обширной собственной территорией, в сочетании с наблюдениями, которые он мог сделать над системой Тоётоми Хидэёси. В установлении этой системы, несомненно, он принимал большое участие; но он пошел дальше Тоётоми Хидэёси и, не обращая внимания на старые ассоциации, связанные с Киото, перенес резиденцию исполнительной власти в свои собственные провинции и к своему собственному двору в городе Эдо, в то, что считалось отдаленной частью империи, жители которой рассматривались как грубые и неотесанные и воспринимались с презрением как дикари востока — «Адзума-эбису». Город, когда Токугава Иэясу впервые завладел сиро, состоял только из одной улицы, известной тогда и сейчас как Кодзимати. Он значительно увеличился в размерах под его присмотром и благодаря пребыванию двора, даймо, их жен и семей, и в скором времени стал городом торгового значения. Хотя Минамото Ёритомо и сменившие его сёгуны и канрэи держали двор в Камакуре и в Канто, никто никогда не призывал великих феодальных лордов, или даймо, как мы можем их теперь называть, проживать или содержать там свои дворы; но Токугава Иэясу, казалось, считал, что в такой империи, как Япония, без внешних врагов, сила будет достигнута разделением империи. Все его планы, по-видимому, были направлены на благополучие и мир в стране, а не на удовлетворение амбиций, которым он никогда не позволял взять верх над своим суждением.

Этот год (1600) и последующий Токугава Иэясу посвятил внутренним улучшениям, особенно на дорогах империи. Дорога между двумя столицами, Эдо и Киото, была значительно улучшена. Он устроил станции (цуги, или сюку) в количестве пятидесяти трех на почти равных расстояниях вдоль дороги для размещения даймо и других лиц, путешествующих по официальным делам. Были установлены Дотю, или законы дорог, регулирующие движение, но особенно передвижение и обслуживание этих лордов во время путешествий.

В 1603 году Токугава Иэясу был пожалован наследственный титул и власть Сэй-и-тай-сёгуна, или усмирителя варваров и главнокомандующего. Последним, кто занимал эту должность, был Асикага Ёситэру, умерший в 1597 году. Хидэёри был сделан Найдайдзином.



ГЛАВА VI ИСТОРИЯ ДО ИЗГНАНИЯ ХРИСТИАНСТВА




Этот конец шестнадцатого века был в Японии одной из самых примечательных временных вех в истории империи. Это была эпоха, когда долгая череда междоусобных распрей и гражданской войны подошла к концу и уступила место беспримерному периоду мира и счастья. Косвенно на Японию повлияли изменения с более значительными конечными результатами, которые начались задолго до этого на противоположной стороне мира.

Португалия, находясь в зените своей морской славы и могущества, до сих пор удерживала в своих руках навигацию и торговлю на Востоке. Смелыми, какими были эти ранние мореплаватели, отчеты об их действиях показывают, что они соединяли в странной безрассудности религию с войной, торговлю с пиратством — «сладкое иго» своих собственных представлений о правительстве с жестокой свирепостью ко всем, кто им противостоял. Возможно, это было в некоторой степени необходимо, когда здоровье и доблесть немногих людей, которых нелегко заменить в случае потери, противопоставлялись климату и массе людей, чьи потери легко восполнялись другими, столь же бесполезными и презренными в качестве врагов. Гроций говорит об англичанах того времени, что они повинуются как рабы и правят как тираны. К концу века фанатизм Филиппа II создавал против него силы в Европе, перед которыми тогдашняя колоссальная, но громоздкая империя под его властью была обречена рассыпаться на куски. Та же нетерпимая политика, которую проводили его эмиссары в Японии, осуществлялась стариком в добросовестной уверенности, что он приближает и ускоряет царство небесное путем жестоких преследований и дьявольских злодеяний. Мечты, которые побуждали людей предпринимать долгие путешествия в Америку в погоне за утопией, вселили новый дух смелости и приключений в мореплавателей морских стран. В то же время Реформация и изменения в религиозных идеях среди народов Европы, особенно в Голландии, Англии и на время во Франции, стремились вызвать презрение к уступкам, грантам и привилегиям, данным Папой Португалии, которыми их торговля с Востоком была до того времени ограничена.

В 1577 году сэр Фрэнсис Дрейк нарушил эту монополию; и испанцы жаловались на то, что англичане нарушают их права, дарованные Папой, плавая в восточных морях.

Португальские суда, торговавшие с Востоком, до сих пор доставляли свою продукцию в Лиссабон или Кадис, а оттуда она перевозилась на побережья Европы голландцами и англичанами. Но когда между этими странами вспыхнула война, Филипп, думая подрезать крылья своим врагам, запретил эту торговлю. Это заставило их совершить более долгий перелет и искать восточные товары у первоисточника. Военно-морские силы голландцев и португальцев столкнулись в восточных морях, и первые одержали победу, и одна за другой большие португальские каракки попали к английским и голландским каперам.

В 1599 году была основана Ост-Индская компания Англии, которая начала операции после того, как была почти остановлена английским правительством в угоду испанцам путем признания их прав в восточных морях; а в 1598 году отплыл голландский флот, лоцманом которого был Уильям Адамс из Гиллингема.

Согласно местным отчетам, в шестой год Кэйтё английские суда прибыли в Икэ-но-ура; но одно из них потерпело крушение во время шторма в море Сагами. Из Эдо было отправлено сообщение с приказом отправить экипаж туда. Среди них был Адамс. Он остался в Эдо, но остальные вернулись.

Суда, принадлежащие Ост-Индской компании, вышли из Англии в восьмое плавание под командованием капитана Сэриса в 1611 году с намерением открыть торговлю с Японией. В это время казалось, что есть все шансы на то, что португальская монополия будет разрушена, а торговля этой далекой страны будет открыта для западного мира. Среди распрей и ссор, которыми раздиралась Япония, будь то среди лордов, или между буддистами и католиками, или между туземцами и португальскими купцами, или между португальцами, голландцами и англичанами, любопытно видеть практический и здравый смысл одного человека, ставящий его в положение выдающееся и доверенное, когда вокруг него были обман и ревность. Поднявшись после пяти лет безвестности и лишений на почве своей простой силы характера и практической подготовки, Уильям Адамс, по-видимому, стал доверенным лицом и арбитром Токугава Иэясу по иностранным вопросам. Проживая в Эдо, на юго-западном углу Нихонбаси, или моста Японии, улица, где он жил, сохраняет до сих пор отличительное название «Пилотская», или Андзин. Позже он, по-видимому, переехал на улицу Яёсу, в непосредственной близости от рва замка. — И Андзин, и Яёсу могут быть искажениями имени Адамс. В кантонском диалекте «ан-чам» — это слово для обозначения компаса, и «Адамс» можно было бы написать этими иероглифами. — Здесь его знания геометрии, навигации и математики, а также некоторое знакомство с судостроением привлекли к нему внимание Токугава Иэясу, которым он, по-видимому, использовался как переводчик, судостроитель и общий доверенный по иностранным делам. В конечном итоге он был возведен в положение мелкого хатамото, или барона, с землей, достаточной для содержания восьмидесяти или девяноста семей, помимо его собственного дохода. Это поместье, как говорится в одном из писем из Японии, находится в Сагами и называлось Фиби, расположено в окрестностях Ураги, порта Эдо, и, безусловно, должно быть известно японскому правительству как принадлежавшее английскому офицеру.

Безусловно, из-за всех этих изменений положение португальцев и католических священников в Японии изменилось. Новообращенные Нагасаки видели прибывающих иностранцев, которые не выказывали никакого уважения к священникам и епископам, которых их учили почитать. Власти в стране начали понимать, что прибылью от торговли можно наслаждаться, не закрывая глаза на принуждение собственного народа к иностранной религии, что ставило их в распоряжение силы, внешней по отношению к государству. Англичане и голландцы пытались ослабить влияние, которое их соперники имели в добром мнении своих клиентов; и глаза японцев были таким образом открыты на зло допуска к своим берегам иностранцев, которые, вероятно, могли оказаться центрами недовольства и внушать идеи свободы и беззакония среди подданных империи.

Письма иезуитов проливают свой свет на состояние католической церкви в Японии в различных пунктах, где были воздвигнуты церкви или семинарии, и оттуда можно сделать вывод, каким образом они обращались со своими соседями или теми, над кем они могли претендовать на какую-либо власть. С другой стороны, из повествований, данных Коксом и Сэрисом, можно получить некоторое представление о положении мореплавательских общин в Хирадо, Нагасаки и других портах. Эти морские порты, по-видимому, слишком часто были прибежищем для низшего класса авантюристов. Результатом были беспорядки, драки и убийства среди иностранцев, требующие время от времени вмешательства местных властей.

Токугава Иэясу был, по всей вероятности, несведущ во всех этих обстоятельствах, которые косвенно влияли на тех, кто прибывал в страну. По католической партии он нанес эффективный удар, убрав ведущего человека партии, дона Августина, по причинам, совершенно не связанным с его религией. И иностранные священники, по-видимому, не доставляли ему лично много беспокойства в это время. В окрестностях Киото они в последнее время не осмеливались делать никаких публичных демонстраций. В 1604 году в Японии было 120 иезуитов. Они льстили себе тем, что «что касается религии, она процветала повсюду и делала огромные успехи во всех королевствах при столь легком и мирном правительстве. Тем не менее, два препятствия все еще существовали — одно эдикт Тоётоми Хидэёси, а другое пороки народа. Но что придало нашей религии наибольшую репутацию, так это милостивый прием, который сам Кубо [Токугава Иэясу] был рад оказать отцам Общества». Иезуиты недавно расширили свою миссию на крайний север Японии и даже на острова Эдзо и Садо.

В течение этого и предыдущего года иезуиты были неудачливы, поскольку суда, доставлявшие ежегодные припасы, а также большая ежегодная каракка из Макао в Японию были захвачены голландскими каперами; но Токугава Иэясу, услышав об их потере, преподнес пожертвование Обществу, благодаря чему они «сделали сносный выход из положения на остаток этого года».

Тэрасава Сима-но-ками, который был губернатором Нагасаки, раздраженный влиянием, оказанным против него католической партией в Киото, обратил оружие, которое они научили его использовать, против них самих и попытался заставить своих подданных отречься от новых доктрин. Часть поместий дона Августина досталась ему. Другая часть попала под власть Тороносукэ, который в 1602 году «опустошил виноградник Господень, как дикий кабан, жаждущий только крови. Он начал как лиса и закончил как лев». Таким образом, в той части империи, в которой доном Августином (под руководством иностранных священников) было проявлено наибольшее нетерпение к своим соотечественникам и где они были обязаны либо принять католические доктрины, либо покинуть страну, план был применен в ответ к ним самим.

Местные отчеты гласят: «В 1608 году голландское судно прибыло в Хирадо и попросило, чтобы Адамс был прислан из Эдо. Он был отправлен. Токугава Иэясу написал под красной печатью, что англичане и голландцы могут торговать в любой части Японии. Хидэтада также разрешил им торговать; но секте падре не было позволено приходить в Японию. Но английские торговцы сказали, что никакой прибыли от торговли, как она должна была вестись, получить нельзя, и сказали, что не могут вернуться; поэтому остались только голландцы».

Примерно в это время Токугава Иэясу направил свое внимание на внутреннюю экономику империи — улучшая общественные дороги, размещая на них гостиницы и укрепляя свои замки в Эдо, Сунпу, Киото, Осаке и Кофу. Ему помогло в этом открытие ценных месторождений золота на острове Садо, и монета кобан была впервые пущена в обращение. В течение 1609 года Симадзу Ёсихиса, родственник князя Сацумы, отправился из Сацумы с силой судов и войск, чтобы более полно подчинить короля островов Рюкю власти Японии, и преуспел в своей цели, получив завоеванные им острова в дар из рук Токугава Иэясу.

Замыслы Токугава Иэясу против Хидэёри начали развиваться. По случаю инвеституры своего сына титулом сёгуна он выразил мысль, что Хидэёри должен нанести ему визит, чтобы поздравить его; но его мать отказалась позволить Хидэёри сделать это, протестуя, что она скорее вспорет ему живот собственной рукой, чем позволит ему пойти, тем самым показывая крайнее подозрение, которое она имела относительно намерений Токугава Иэясу.

В это время христиане наслаждались глубоким миром, который приписывался в письмах иезуитов скорее страху этой партии присоединиться к Хидэёри, чем какой-либо любви к провозглашаемым доктринам. Но в то же время были люди у власти, не неблагосклонные к ним, и они всегда могли держать всё нежелательное вне поля зрения. Таковыми были Коноэ-но-ками, фаворит Токугава Иэясу (называемый в письмах Косукэ-доно), и Итакура, губернатор Киото.

В 1606 году португальский епископ Серкейра посетил Токугава Иэясу в Киото и был принят им с почестями, оказываемыми одному из их собственных епископов королевской крови. Однако эта милость, по-видимому, длилась недолго. Мать Хидэёри, разгневанная тем, что некоторые из ее дам объявили себя христианками, обратилась к Токугава Иэясу. Это была возможность угодить ей, которую нельзя было упустить, и он немедленно издал следующую прокламацию:

«Кубосама, услышав, что некоторые из его подданных, вопреки недавнему эдикту, приняли христианскую религию, крайне оскорблен. Посему пусть все офицеры его двора будут внимательны, чтобы видеть, что его приказы соблюдаются. Более того, он считает необходимым для блага государства, чтобы никто не принимал эту новую доктрину; и что касается тех, кто уже сделал это, пусть они изменят ее немедленно по получении сего уведомления. — 24-й день 4-й луны» (1606).

Никаких немедленных действий, по-видимому, не было предпринято по этой прокламации.

В 1607 году Токугава Иэясу выразил желание видеть отца-провинциала. Он соответственно отправился в Кофу, замок в провинции Каи, где проживал Токугава Иэясу, и здесь он был принят с большой добротой. В своем упоминании Эдо отцы говорят, что Токугава Иэясу использовал в течение предыдущего года более 300 000 рабочих рук на работах вокруг замка Эдо. Башни замка были девятиэтажными и позолоченными наверху, вместе с восхитительными садами, террасами, галереями, дворами и великолепными работами. Этими отцами гора Фудзияма упоминается как действующий вулкан, «гора огня, прославленная своей красотой, высотой и вихрями пламени». Даже в это время следует заметить, что все «короли Японии» имели там свои дворцы.

В этой поездке дается небольшое упоминание о Камакуре (Кумамура, как ее называют отцы), «где Кубо и сёгуны ранее держали свои дворы. Повсеместно сообщается, что в одном только этом городе было более 200 000 домов; но когда эти отцы шли той дорогой, они были сокращены почти до 500».

Несмотря на эти слабые признаки возвращающейся милости к отцам-иезуитам, оппозиция к обращению возрастала по мере того, как уменьшались прибыли от торговли. Правящие силы на острове Кюсю были теперь более или менее против римских священников, которые внушали линию поведения, несовместимую с мирной жизнью с соседом, если тот придерживался иного взгляда на религию. Нагасаки в 1607 году, как говорили, был полностью обращен в христианскую религию. Он был разделен на пять приходов. «Были два братства — дом милосердия и больница, — которые распространяли сладкий аромат святости по всей Японии». Но этот аромат не распространялся на португальцев, которые посещали порт, и вследствие какого-то акта неправомерного поведения Токугава Иэясу приказал Ариме (дону Протасию, как его называют католические авторы) сжечь большое португальское судно, стоявшее тогда в гавани. Следствием было то, что капитан покинул это место. Он был преследуем подавляющей силой и, настигнутый во время штиля, был вынужден взорвать свой корабль.

В течение 1611 года Токугава Иэясу, по-видимому, решил, что для устройства страны на прочной основе должно быть достигнуто какое-то определенное понимание с Хидэёри и его матерью. О том, каковы были его замыслы на самом деле, вероятно, нет доказательств, так как он не был обычно общителен перед действием. Он выступил из Сунпу в Киото во главе более чем 70 000 человек. Общие подозрения его соотечественников указывали на Хидэёри как на причину движения в столь крупном масштабе. Прибыв в Киото, он настоял на интервью с молодым человеком, которому тогда было двадцать три года. После долгих задержек и проявления подозрения это было согласовано, и он прибыл в столицу с великолепной свитой. Здесь он был принят с величайшим почтением и добротой Токугава Иэясу, который пролил слезы при воспоминании о доброте его отца. Визит был возвращен через несколько дней, подарки были обменены, и принц вернулся к своей матери в Осаку, переполненный радостью от своего приема.

Иезуитские авторы замечают, что в том же году умер Кандзэ-доно, король Финго (Тороносукэ), преследователь христиан; «и, как того желали Небеса, он был поражен апоплексическим ударом в тот самый день, когда намеревался возобновить преследование верных». Местные отчеты приписывают его смерть яду, данному по приказу Токугава Иэясу в Фусими. Он бросал некоторые мятежные и бунтарские угрозы против Токугава Иэясу. Среди прочего, заявленного против него, он отказался, когда ему приказали, сбрить свои усы при дворе. Он был, как было сказано выше, канонизирован в японском календаре под титулом Сайсё-го-сама — вероятно, из-за его оппозиции иностранцам и рвения, с которым он пытался искоренить христианство. По сей день отпечаток его руки на бумаге используется как амулет, помещаемый над дверью, чтобы отгонять злых духов. С момента допуска иностранцев в 1858 году его характер как святого, достойного поклонения, возрос в национальной оценке, и его храмы были восстановлены. Один в Иокогаме пользуется большей поддержкой, чем любой другой храм в этом месте. Процессии в его честь являются одними из самых заметных признаков религиозного чувства, и секта, к которой он принадлежал, Нитирэн-сю, получила большую выгоду от волнения и энтузиазма.

В течение года в Нагасаки, несмотря на прокламации, которые были изданы правительством против таких выставок, по случаю беатификации святого Игнатия Лойолы Общество иезуитов совершило торжественную процессию по улицам, когда сорок священников помогали в капах, помимо монахов святого Франциска, святого Доминика и святого Августина, которые тогда проживали в городе. На следующий день епископ совершил службу в pontificalibus, и церемония завершилась иллюминациями радости. Тот же порядок соблюдался в Ариме.

В течение следующего года сёгун Хидэтада, сын Токугава Иэясу, женился на сестре Кита Мандокоро, жены Тоётоми Хидэёси, матери Хидэёри и племянницы Ода Нобунага.

У Хидэёри было еще много сторонников, которые были привязаны к нему и к памяти его отца. Токугава Иэясу боялся действовать против христиан настолько сурово, чтобы заставить их бросить свой вес на противоположную чашу весов; но он начал видеть, что может сохранить все преимущества торговли через голландцев и избавиться от политических опасностей, которые угрожали Японии через иностранное священство. Иезуиты утверждают, что голландцы поощряли его в этих взглядах, объясняя, как Общество было изгнано из их стран принцами Германии и Голландии как нарушители общественного мира.

В 1612 году он решил избавиться от этих вечно беспокоящих агентов, тем более возбужденный к тому тем, что обнаружил себя в ячейках сети, из которой он мог выбраться только силой. Он обнаружил, что принц Арима, один из самых теплых и преданных делу христианства (чей сын женился на внучке Токугава Иэясу), интриговал с офицерами при дворе, чтобы завоевать их добрые услуги путем подкупа, в получении для него больших прибавок к его территории. Он теперь, впервые, действовал со строгостью против некоторых туземных христиан при дворе. Четырнадцать были приговорены к смерти, но приговор был заменен на вечное изгнание и конфискацию их поместий. Это действие со стороны самого Токугава Иэясу сразу же выявило в более смелом рельефе две партии. Те офицеры, которые до сих пор закрывали глаза на христиан и позволяли им совершать свое поклонение и проповедь без помех, теперь видели, в какую сторону дует ветер, и действовали соответственно. Эта строгость была перенесена в сердце двора — одна из наложниц Токугава Иэясу была заключена и сослана на остров Осима, а оттуда на меньший остров Нисима, а оттуда на скалу Кодзусима, на которой семь или восемь рыбаков жили в соломенных хижинах, существуя на то, что они ловили; и этим людям было приказано держать эту леди.

Вскоре после этого пострадал дон Протасий из Аримы. Его сын Михаил, который был воспитан как христианин, боясь потерять владение владениями своего отца, донес на него, обвиняя его в преступлениях и подкупая свидетелей против него. По предложенному доказательству он был обезглавлен. Сын этого христианина Михаил, который развелся с христианской леди, чтобы жениться на внучке Токугава Иэясу, затем стал отступником и начал преследование в пределах своих территорий всех, кто исповедовал христианство. Он начал, чтобы угодить Токугава Иэясу, предав смерти двух мальчиков, своих собственных племянников. Здесь снова, где иезуиты были наиболее нетерпимы, столы были повернуты против них. В провинции Бунго, в одно время оплоте католиков, предпринимались те же действия; и примерно в это время в Эдо сёгун, по представлению доносчиков, предал смерти некоторых туземцев, которые построили новую церковь, и изгнал отца из страны.

В 1613 году дон Михаил из Аримы был принужден своей женой и другими возобновить свои строгости, и восемь христиан были сожжены возле его замка на медленном огне.

В 1614 году Токугава Иэясу был стимулирован противниками христианства предпринять действия против тех, кто исповедовал его. По совету своего совета он издал приказы, чтобы все религиозные лица, европейские и японские, были высланы из страны, чтобы церкви были снесены, а христианские члены были принуждены отречься от своей веры. Чтобы выполнить эти приказы, всем иностранным священникам и туземцам, членам Общества иезуитов, было приказано покинуть Киото, Осаку и Фусими и удалиться в Нагасаки. Ходзё Сагами-но-ками было приказано следить за тем, чтобы этот приказ был исполнен; но он был выбран, возможно, из желания убрать его с пути, а также воспользоваться возможностью захвата его поместья. Соответственно, пока он был так занят, он был обвинен в каком-то преступлении, и его поместья были конфискованы. Туземные христиане были сосланы в Цугару, на северную оконечность острова. В Канадзаве, в Каге, Юсто Окон-доно Такаяма было приказано уехать вместе с другими. Еще более чтобы обеспечить успех своих проектов, Токугава Иэясу отправил на остров Кюсю более 10 000 человек под тремя лидерами с целью устрашения христиан и подавления любых попыток восстания в той четверти. В Кюсю новые доктрины впервые пустили корни и процветали с большей пышностью, чем на главном острове Ниппон. Лордства были меньше, и поэтому преимущества торговли были пропорционально больше в глазах владельцев. Но так как в начале эти мелкие лорды благоприятствовали тому, что казалось им источником дохода, когда вещи повернулись против религии, они отличились рвением в подавлении того, что в конце угрожало лишить их всего. В них правительство нашло самых активных и ревностных помощников. Многие из этих лордов или их родителей были крещены. Иезуиты имели там наибольшее влияние и использовали его с наибольшей нетерпимостью; и Токугава Иэясу решил, прежде чем нанести удар по Хидэёри в Осаке, устранить любую возможность диверсии в его пользу со стороны христиан в этой отдаленной части империи. Но если мы верим письмам отцов, стойкость и мужество, с которыми мученичество переносилось исповедующими туземцами, должны рассматриваться с восхищением. Лучшие классы потеряли всё — земли, положение, комфорт, во многих случаях своих жен и детей, и, последнее из всего, свои жизни — в деле своей веры. Бедные отдали свои жизни, всё, что у них было отдать, с рвением, стойкостью и даже радостью.

В других частях Кюсю, в Тикудзэне и Хиго, и на отдаленных островах Сэки или Косики, тот же дух был проявлен по отношению к христианам; и 25 октября 1614 года триста человек — одним словом, все иезуиты, кроме восемнадцати отцов и девяти братьев, с несколькими катехизаторами (которые скрывались в стране для помощи верным), — были отправлены из страны на португальском судне. Этот способ обращения с лицами в положении, принятом этими иностранцами и их сторонниками, кажется, был одновременно снисходительным, но решительным и корыстным, не будучи суровым. Партия приняла политический аспект, угрожающий государству. Сами дамы его дома поддерживались этими иностранцами в оппозиции к самому Кубосаме. И так как это задумывалось как окончательный политический шаг, а не религиозное преследование, любой иностранец, найденный впоследствии распространяющим такие нетерпимые доктрины, рассматривался бы как политический партизан. Юсто был посажен на китайское судно с некоторыми испанскими священниками и некоторыми японскими клерками и отплыл в Манилу, где умер вскоре после своего прибытия.

Меры по удалению из столицы и её окрестностей всех иностранных отцов имели, по своим результатам, важнейшее значение для дела религии. Во времена правления Ода Нобунага и Тоётоми Хидэёси отцу Родригесу, переводчику, человеку, очевидно, хорошо знакомому с языком и двором, было предложено или разрешено остаться в столице. Из отчетов, отправляемых оттуда, очевидно, что благодаря такту и рассудительности отец Родригес сохранил свое положение, поддерживал связь с высшими придворными чиновниками и осуществлял незримую, но мощную власть в интересах своих собратьев. Когда при дворе находится такой человек, оппозиции не так легко поднять голову. Злые слухи пресекаются, время от времени можно вставить слово в поддержку; но с удалением такой силы от двора иностранное дело становится бессильным. Каждый готов злословить и поддакивать, чтобы угодить своему начальству. Нет никакой возможности отразить наносимые удары. Невозможно узнать, знает ли высшая власть что-либо об эдиктах, издаваемых от его имени. Буддисты, могущественная организация, были готовы притеснить и изгнать противников, которые так гордо держались в дни своего процветания. Их собственная тактика обернулась против отцов; и когда их изгнали со двора, лишив друзей и защитников, их дело стало безнадежным, а с их падением было затронуто положение всех остальных иностранцев в стране.

Возможно, не лучшей защитой политики, принятой в Японии, будет напоминание о том, что она была почти идентична той, которую Англия была вынуждена принять в то же время и при схожих обстоятельствах. В обеих странах перемены проводились правительством, и в обеих дух народа восстал против вмешательства иностранного духовенства в национальные дела. Истина заключается в том, что доктрина папского верховенства сама по себе является «положением об экстерриториальности», которое, действуя в стране, исповедующей другую веру, создает imperium in imperio, что становится весьма обременительным для правительства, будь то Япония или Англия. Конфискацию церковных земель в Англии можно сравнить с конфискацией земель даймо в Японии, или она была аналогична ей, в то время как доносчики в каждой из них вознаграждались дарением имущества, принадлежащего менее значительным правонарушителям. Трудность, с которой пришлось столкнуться Японии, заключалась в том, что не было способа избежать преследований путем изгнания в другие страны, пока буря не утихнет.

В 1615 году, избавившись от этих политически опасных лиц, Токугава Иэясу, по-видимому, решил, что может довести дело до крайности с Тоётоми Хидэёри и его матерью. Он приказал всем войскам на Кюсю выдвинуться в Осаку, куда и направился с крупными силами. Он некоторое время пытался заставить Хидэёри тратить свои доходы так свободно, чтобы истощить казну. Он побудил его восстановить большой храм Будды в Киото, и был назначен день освящения; но подозрения матери были пробуждены, и торжество отложили. Молодой человек преподнес храму большой колокол, на котором, как говорят, было выгравировано пожелание, чтобы Эдо был разрушен. В этот колокол никогда не звонят. Это послужило предлогом для ссоры, и, поскольку дезертиры из замка сообщили, что он не подготовлен, его немедленно осадили и начали войну. В лагере Хидэёри было много способных командиров, и замок Осака защищался так хорошо, что через некоторое время Токугава Иэясу был вынужден отступить и снять осаду, так как терял престиж из-за промедления, а людей — из-за дезертирства. По желанию Токугава Иэясу было заключено перемирие; но, по-видимому, оно было потребовано лишь для того, чтобы выиграть время. Окрестности были опустошены, и вскоре военные действия возобновились; а поскольку часть армии Хидэёри расположилась лагерем снаружи, 3 июня 1615 года произошло генеральное сражение. В отчете иезуитов, двое из которых присутствовали, говорится, что армия Токугава Иэясу была на грани поражения, когда, вероятно, из-за предательства, замок был подожжен, войска Хидэёри охватила паника, и последовало полное бегство и всеобщая резня. В реляции Тригоция утверждается, что ни в одной битве в японской истории не было такой резни, как в этой. Густонаселенные окрестности, плотность застройки города, беззаконие войск — все это привело к ужасающей бойне. Достоверных сведений о смерти Хидэёри или его матери получено не было. По всей вероятности, они покончили с собой, и их тела были уничтожены в пожаре. Распространялись слухи, что они бежали — одни говорили, что на Коя, другие — в Сацуму; но поскольку в течение шести месяцев после этого велись тщательные поиски и никаких следов их не было обнаружено ни тогда, ни в последующие годы, общепринятая версия, скорее всего, верна. Его внебрачный сын был схвачен и обезглавлен. После этой решающей битвы Токугава Иэясу, убедившись, что обеспечил безопасность вокруг Киото и Осаки, вернулся в Сунпу, а его сын — в Эдо. Однако Токугава Иэясу недолго прожил, чтобы пожинать плоды своего посева или стать свидетелем успеха своих замыслов в действии своих законов. Он умер 8 марта 1616 года в Сунпу, советуя своим сыновьям быть добрыми к знати и, прежде всего, управлять своими подданными в духе нежности и привязанности. Он умер не без подозрений в том, что был отравлен своим вторым сыном, Хидэясу, старшим братом Хидэтада, сёгуна. Он был похоронен на холмах Никко, недалеко к северу от Эдо, с большой пышностью. Его посмертный титул или имя и ранг — Тосё Дай-Гонгэн, дзё-ити-и, Дайдзё-дайдзин — Восточный Свет, Иллюстрированный Драгоценный Камень (буддийский титул для обожествленного существа) первого ранга, премьер-министр. О нем часто говорят как о Тосё-гу и Гонгэн-сама, но последний является родовым термином и не относится специально к какому-либо лицу.

Ост-Индская компания незадолго до смерти Токугава Иэясу попыталась наладить торговлю с Японией, и письма капитана Сэриса, Кокса и других дают интересное описание страны того времени. В ответ на письмо короля Великобритании Токугава Иэясу предоставил подданным его величества определенные торговые привилегии и право на создание фактории в Японии, и подтвердил это своей большой печатью для лучшего определения оных. Этот документ, факсимиле оригинала, можно увидеть у Пёрчаса. По достаточным причинам фактория вскоре была отозвана, и торговля полностью прекратилась в 1621 году.

В 1619 году в письме мистера Кокса содержится некоторое упоминание о преследованиях христиан, что подтверждает сведения, полученные по римско-католическим каналам, и заслуживает внимания, поскольку написано человеком, который явно не питал большой симпатии к этой форме христианской религии, и сделает излишним дальнейшее упоминание ужасающих подробностей, изложенных Тригоцием и другими:

«Преследование в этой стране, которое раньше не заходило дальше изгнания и лишения гражданских и религиозных свобод, с тех пор (как гласит это письмо) переросло во всю суровость телесных наказаний. Христиане претерпели столько видов смерти и мучений, сколько те, что были в первоначальных гонениях; и таково было их постоянство, что их противники скорее уставали причинять наказания, чем они — переносить последствия их ярости. Очень немногие, если вообще кто-то, отреклись от своего исповедания; самые отвратительные формы, в которых представала смерть (по замыслу их противников), не пугали их, и никакие ужасы торжественной казни не могли подавить ту силу духа, с которой они, казалось, переносили свои страдания. Они делали своих детей мучениками вместе с собой и несли их на руках к столбу, предпочитая предать их пламени, чем оставить бонзам для воспитания в языческой религии. Все церкви, которые уцелели после последней бури, эта полностью разрушила и снесла, а на их руинах были воздвигнуты языческие пагоды».

Эдикт за эдиктом исходили, или, по крайней мере, говорили, что исходили, от сёгуна, приказывая принимать все более суровые меры против христиан. Не осталось никакой возможности проверить эти эдикты, некому было замолвить слово при дворе за несчастных существ; в то время как они были окружены голодными волками, которые могли выдумывать эдикты, чтобы нажиться на конфискации имущества, в чьих интересах было, чтобы наследник-младенец был уничтожен вместе с отцом, и которые были дополнительно подстрекаемы священниками, или бодзангами, которые скрежетали зубами в час победы над врагами, так гордо господствовавшими над ними в короткие дни их процветания. Благодаря такой свирепости в сочетании со строгим наблюдением за иностранными судами христианская религия была почти искоренена; но в районе Арима почти все жители, всю жизнь исповедовавшие христианство, наконец в отчаянии решили скорее сражаться, чем подчиниться такой системе преследований.


ГЛАВА VII ЗАКОНЫ ИЭЯСУ




Токугава Иэясу проявил себя как способный полководец и проницательный, хотя и несколько беспринципный дипломат. Он известен по сей день как законодатель. До сих пор страна, по-видимому, управлялась законами Танкайко, и они все еще действуют. Но Токугава Иэясу счел необходимым установить правила для тех, кто составлял его собственный двор — военных вождей (с их двумечными последователями), которых он намеревался использовать в качестве исполнительной власти по всей империи. Он с этой целью издал сто правил или указаний в качестве своего завещания, которые должны были быть переданы его потомкам, находящимся у власти, в качестве руководства для них в должности, которая, как он надеялся, будет наследственной в его семье. Говорят, что Токугава Иэясу помогали в составлении этого кодекса Нидзё-доно, Конти-ин, Тэнкай-содзё и Канга. Оригиналы сейчас хранятся в храме Куно-сан, и предполагается, что никто, кроме государственных министров, никогда не должен их видеть. Эти правила обычно называют «Букэ хаккадзё» — сто строк или правил для военного сословия. Название — «Го-юи-дзё» или «Юи-гэн» или «-гон» — последнее завещание Тосё-гу, в ста разделах.

Следующий перевод этих правил следует рассматривать как простой набросок или как неполную информацию, которую японец, плохо понимающий английский, мог передать автору, который плохо понимал японский, а деление на 100 разделов трудно установить в оригинале.

* Никто не должен действовать исключительно ради удовлетворения своих собственных желаний, но он должен стремиться делать то, что может противоречить его желаниям — т.е. проявлять самоконтроль — чтобы каждый был готов к тому, что его могут призвать сделать начальники.

* Старым, будь то вдовцы или вдовы, сиротам и лицам без родственников каждый должен помогать с добротой и щедростью, ибо справедливость к этим четырем — корень хорошего управления.

* Уважайте богов, храните сердце чистым и будьте усердны в делах в течение всей жизни.

* Если Кубо-сама (или сёгун) умрет бездетным, то Ии, Хонда, Сакакибара и Сакаи, вместе со старейшими и наиболее способными слугами Кубо-сама, должны встретиться, и, независимо от того, является ли он дальним или близким родственником, они должны выбрать человека, наиболее достойного и обладающего наибольшими заслугами, в качестве преемника.

* На кого бы микадо ни возложил титул Сэй-и-сёгун, предписано, чтобы обычаи продолжались, как во времена Камакура-доно (Минамото Ёритомо).

* Весь доход риса (тигё) империи (в моем распоряжении) составляет 28 900 000 коку. Из этого я распоряжаюсь, чтобы 20 000 000 были разделены между даймо и сёмио или хатамото, а оставшиеся 8 900 000 коку должны принадлежать Кубо-сама.

* Долг Кубо-сама — охранять от опасности Императора и его дворец, а также сохранять мир и спокойствие в империи во всех направлениях.

* Все Букэ — т.е. военные офицеры — должны заботиться о том, чтобы законы империи не менялись легкомысленно; но поскольку иногда может возникнуть необходимость в изменениях, они могут уступить в особых случаях.

* Все даймо и хатамото, которые придерживались меня и моего дела до времени войны в Осаке (с Хидэёри), должны быть Фудай. Те, кто с того времени присягнули на верность и остались стойкими, — Тодзама (внешние лорды). Тодзама — восемьдесят шесть, Фудай — восемь тысяч двадцать три, а Каммон, или родственников моей семьи, — тринадцать. Посетителей (лордов, которые посещают Токугава Иэясу на равных условиях, называемых Окяку-сама или Хин-рэй) — пять, а именно:


	1. Kitsure gawa dono,	 } 	 descendants of Yoritomo.

	2. Iwa matz manjiro,



3. Мацудайра Тадзима-но-ками, который был седьмым сыном Хидэясу (старшего брата Хидэтада), и, таким образом, внуком Токугава Иэясу. Он был усыновлен Тоётоми Хидэёси, но был возвращен отцу при рождении Хидэёри, а впоследствии усыновлен Юки.

4. Татибана Хида-но-ками — из очень старого прославленного рода. Он был военным учителем Токугава Иэмицу, третьего Кубо-сама, и не признавал Токугава Иэясу своим начальником, но не имел большой власти и не был потревожен Токугава Иэясу.

5. Токугава Мантокудзи был очень старой ветвью линии Токугава.

* Кофу-дзёнай (название сиро или замка Эдо; китайские иероглифы отличаются от Кофу провинции Каи, где у сёгуна есть замок) представляет с левой стороны форму дракона, с правой — орла (васи); к северо-западу лежит второй, Куко или Маро; к северу лежит третий; к западу — четвертый; к юго-западу — пятый.

О-бан-гуми, или большая стража Кубо-сама, состоящая из двенадцати рот, может быть уподоблена двенадцати богам (Якуси-нёрай). Сё-ин-бан — меньшая стража из десяти рот — подобны десяти звездам. Дзэнко или Сакитай (которые возглавляют авангард на войне) — это тридцать три роты, подобные тридцати трем небесам. Мотидзуцу, мушкетеры (которые стреляют ядрами весом в пять момэ), — это семь рот, подобные Сити-ё или семи светилам — солнцу, луне и планетам. Сё-бан-гасира, числом двадцать восемь, подобны двадцати восьми звездам. Росин — т.е. старые слуги (действующие как Городзю или кабинет) — подобны четырем небесам. Над ними, и выше, поставлен сёгун. Все они расположены так, чтобы соответствовать хорошо известным и легко запоминающимся расположениям в буддийских книгах религии.

* Существует много Фудай, но из этого класса Микава, или старые Фудай, должны занимать самое высокое положение. Их четырнадцать: 1, Тории; 2, Итакура; 3, Окубо; 4, Тода; 5, Хонда; 6, Огасавара; 7, Акимото; 8, Сакакибара; 9, Сакаи; 10, Исикава; 11, Кудзэ; 12, Като; 13, Абэ; 14, ——. Из этих семей, если среди них можно найти способных людей, должен быть выбран Городзю или кабинет. Тодзама-даймо, однако, как бы они ни были способны, не могут иметь мест в Городзю или принимать какое-либо участие в управлении.

* Семьи и имена всех даймо, больших и малых, которые действовали со мной в моих войнах, должны продолжаться (т.е. не должны быть удалены из пэрства), как бы плохо они себя ни вели, если только они не станут мятежниками или предателями.

* Что касается Коку-сю, Рё-сю, Дзё-сю (классы даймо — первый, лорд провинции; второй, лорд округа; третий, лорд замка), Тодзама и Фудай, если они нарушают законы и притесняют народ, независимо от того, насколько стара линия или насколько велика их территория, я буду использовать свою власть и силы, чтобы смести их как с территории, так и из замка. Это долг одного лишь сёгуна.

* Среди офицеров должны соблюдаться различные ранги, каждый в соответствии со своим рангом или своим официальным доходом; но если они равны в обоих, старший по возрасту должен иметь преимущество.

* Председатель Хёдзёсё [совещательный суд в Эдо с судебными полномочиями] должен быть выбран как человек с самым ясным умом и лучшим нравом; и раз в месяц в обязанность сёгуна входит посещение собрания, без предварительного уведомления о дне, когда он сам должен решать вопросы, вынесенные на его рассмотрение.

* Каждая провинция делится на коори, сё, мура и сато — округа, приходы, деревни и хутора. В мура и сато, если среди низших классов есть семья старого рода, даже если глава ее очень беден, он должен быть назначен офицером; а если богатый человек поселяется в деревне, он не должен быть сделан офицером. Это должно быть законом на всех территориях, будь то Коку-сю, Рё-сю, Дзё-сю или Дзито (землевладелец, не имеющий права на должность).

* Всем даймо и хатамото, не состоящим на службе (т.е. не проживающим в Эдо), будь то Тодзама или Фудай, приказано не быть несправедливыми по отношению ко мне. Мое дело — охранять Императора и его двор и всю империю Японии, и я приказываю вам помогать мне в ремонте и содержании всех имперских замков, дорог, рек и стражи.

* Ремонт резиденции сёгуна, содержание в исправности общественных дорог, содержание переправ и т.д. — это Фусин; даймо иногда называют сёко; когда они действуют в качестве стражи, как в Канагаве, они — «Катамэ»; и при содержании этой стражи все расходы несут даймо.

* Ирэдзуми, клеймение преступника чернилами или порохом; Гокумон, помещение отрубленной головы в ящик для всеобщего обозрения; Харицукэ, пронзание на кресте; Усидзаки, привязывание хвостов четырех волов к конечностям человека и запуск их огнем, чтобы разорвать конечности; Кама-ири, варка преступника в горячей воде. Это старые наказания для преступников. Офицеры должны стараться обнаружить, кто является достойным человеком, и они должны быть вознаграждены территорией, титулами и рангом. Преступники должны быть наказаны клеймением (или маркировкой), или избиением, или связыванием, а в случаях, караемых смертью, — пронзанием или обезглавливанием; но старые наказания разрывания на части и варки до смерти не должны использоваться.

* Когда я был молод, я решил сражаться и наказывать всех своих и моих предков врагов, и я наказал их; но впоследствии, путем глубокого размышления, я обнаружил, что путь неба — помогать людям, а не наказывать их. Пусть мои преемники следуют этой политике, иначе они не моего рода. В этом заключается сила нации.

* Что касается засыпки новой земли, если нет возражений, это может быть сделано в соответствии с законами, действовавшими во времена Минамото Ёритомо; но если возражения сделаны (соседями или другими), это не должно быть выполнено.

* В случае также желания сделать новые каналы (хори), или озера (икэ), водохранилища, офицеры должны руководствоваться старыми прецедентами.

* Если возникает судебный процесс по поводу собственности или дороги, если доказано, что они существовали пятьдесят лет, вопрос не может быть впоследствии вновь открыт.

* Среди офицеров снаружи и внутри временами возникают непристойные ссоры из-за ранга, но все они должны быть урегулированы сейчас, и я урегулирую их соответственно в следующем порядке:

Тайро-син, Орусуи, Тайро-дзю (сейчас Городзю), Соси, Осака-дзёдай, Сунпу-рёбан, Вака-досиёри, Соба-ёнин, Кокэй, Сося, Дзися-бугё, Оку-тосиёри (устарело), Ниси-мару-русуи, О-мэцукэ, Котай-ёри-ай, Хира-тосиёри (устарело), Кандзё-бугё, Мати-бугё, Оку-косё-гасира, Нака-оку-косё, Сё-ин-бан-гасира, О-бан-гасира, Син-бан-гасира, Онандо-касира, Ко-нандо-касира, Кури-но-ма-цумаэ-бан, Ган-но-ма-цумаэ-бан, Фуё-но-ма-якунин, Цукэ-бан, Кироку-сё-якунин и Хёмоку-но-моно, Тэнсё-бан, Ходзо-бан, Хатта-бугё, Катана-бан-гасира, Моти-юми-гасира, Моти-цудзу-гасира, Сакитай-гасира, Яри-бугё, Коси-бугё, Мая-бэтто, Фунатай-гасира, Маканай-гасира, Дзюся, Эси, Фусин-бугё, Тандзэ-бугё, Добо-гасира, Дзасики-бан, Хи-но-бан-гасира, Кати-мэцукэ-гасира, Кобито-гасира, Ига-но-касира, Курокава-касира, Тайси-гасира. И ниже этого ранга все капитаны или офицеры рот будут устанавливать ранги. Когда официальный доход выше 10 000 коку, Росин или Городзю должны решать, ниже этого — Вака-тосиёри. Самый высокий из всех — Со-торио, Тайро-син, или Го-тайро, или Сосай; т.е. регент.

* Есть люди, которые всегда говорят «Да» (т.е. соглашаются со мной), и есть другие, которые иногда говорят «Нет» (т.е. выражают мнение, отличное от моего). Теперь, первых я хочу удалить от себя, а вторых я хочу видеть рядом с собой. Старейшины Городзю должны проверять и следить за тем, чтобы люди не делали только те дела, которые им приятны, и избегали всех, которые являются обратными. Я хочу иметь вокруг себя все мнения людей, как тех, кто не согласен со мной, так и тех, кто согласен со мной.

* Если какой-то человек скажет, что такой-то заслуживает смерти, офицеры не должны действовать только по его желанию; но если все люди скажут, что такой-то должен быть предан смерти, офицеры должны расследовать дело; и если все люди скажут, что такой-то должен быть вознагражден, я сам должен расследовать, иначе страна будет потеряна.

* Что касается ловли бакланами и соколиной охоты, некоторые люди раньше говорили, что эти развлечения бесполезны и дороги, и они были вследствие этого запрещены. Но я не запрещаю их. Они укрепляют тело и, наряду с верховой ездой, стрельбой из лука, охотой и стрельбой, не должны быть забыты или опущены в мирное время военными сословиями в империи.

* Пение, танцы и музыка не являются строго военными занятиями, и солдаты не должны посвящать себя этим искусствам; но временами разум угнетен, а сердце тяжело, и требует расслабления и веселья, и поэтому они не должны быть полностью запрещены.

* Я происхожу от Императора Сэйва-Тэнно, но моя семья потеряла всю свою собственность из-за власти наших врагов и опустилась до Мацудайра [небольшая деревня в Микава, от которой семья Токугава Иэясу берет свое имя]; но благодаря доброте Императора я, полагаясь на документы и историю, изменил (или проследил) имя моей семьи на Сератта, и Нитта, и Токугава, и во все времена это последнее должно оставаться именем семьи.

* Я провел девяносто сражений и восемнадцать раз едва избежал смерти. Избежав таким образом, я в знак благодарности воздвиг восемнадцать храмов, и я хочу, чтобы мои сыновья и потомки придерживались секты Дзёдо (буддистов).

* В Буфу (военном офисе; т.е. Эдо) я построил храм Тоэй-дзан и попросил микадо назначить главным священником Синно — т.е. члена королевской семьи первого ранга (он сейчас известен как О-уэ-но-мия и является самым прославленным лицом в Эдо с точки зрения рождения и почестей, оказанных ему: он живет в Тоэй-дзан, резиденции, ранее принадлежавшей Тода, Идзуми-но-ками) — молиться, чтобы злые влияния дьявола были отведены, и чтобы мир и процветание преобладали над Японией. А также для того, чтобы если микадо будет склонен встать на сторону предателей или иностранцев, и они сговорятся или завладеют особой микадо, то Дай-сёгун должен установить О-уэ-но-мия как микадо и наказать мятежников.

* С древних времен существовали различные секты религии, отличные от Дзясю (Кривая секта; т.е. христиане). Теперь любой из людей может придерживаться той, какой пожелает (кроме христианской); и не должно быть никаких споров между сектами, нарушающих мир империи.

* Семьи Минамото, Тайра, Фудзивара, Татибана, Сугавара, Оэ, Аривара и Киёвара — все являются прямыми потомками микадо. Из этих семей должен быть выбран глава военных. Если среди этих семей есть люди с хорошим характером, но необразованные, трусливые и невежественные в пути святости, такие не должны быть выбраны на эту должность. Поэтому необходимо, чтобы все члены этих семей были усердны в учебе.

* Чтобы обеспечить империи мир, фундамент должен быть заложен на путях святости и религии; и если люди думают, что они могут быть образованными, и не будут помнить об этом, это как если бы человек пошел в лес ловить рыбу или думал, что может набрать воды из огня. Они должны следовать путями святости.

* Все люди подвержены болезням. Если врачи становятся богатыми, они становятся ленивыми, поэтому неправильно, чтобы они приобретали территорию или земельную собственность, но они должны оплачиваться каждым, высоким и низким, в соответствии с нанесенными визитами.

* Те, кто изучает звезды, и высшие чины синтоистских священников, ранее распространяли идею, что они достойны равного почтения с богами. Если в будущем они осмелятся делать это, они должны быть наказаны.

* В прежние времена, когда первосвященники и служители буддийской религии совершали преступления и подлежали наказанию, люди думали, что наказать их — то же самое, что наказать богов. Они должны думать так больше не, но военные офицеры должны наказывать таких преступников без страха.

* Бофу, Осаги, Бугё, Итико-Мико, Нобоси, Ямабуси, Годзай [это различные виды самозванцев, предсказателей, прорицателей, лисьих магов, месмеристов, ясновидящих и т.д.], Макура и бродяги, которые ходят без постоянного дела и нарушают законы, затевая ссоры, должны быть наказаны.

* Пусть каждый джентльмен, имеющий право носить длинный меч, помнит, что его меч должен быть как его душа, и что он не должен расставаться с ним, кроме как со своей жизнью. Если он забудет свой меч, он должен быть наказан.

* В нэнго Бунроку, 1592-96, два офицера Оготи и Асано провели обследование всей Японии. Они составили отчет, который был представлен Императору. Было проведено обследование провинций, округов, районов и приходов, вместе с лесами, горами, реками, и был произведен расчет стоимости. Если человек владеет землей, приносящей 1000 коку, он должен предоставить пять всадников. Если 10 000 — 50 всадников. Если 50 000 — 250 всадников. Если 100 000 коку — 1000 всадников. Это один «гун» или полк. 3000 всадников составляют один батальон, над которым поставлен один генерал или Дзёсё. Над 2000 поставлен генерал-лейтенант, или Тюсё. Над 1000 поставлен Касё, или генерал-майор [все это сейчас изменено]. Но я с уважением отношусь к старым обычаям и долгой службе, поэтому дом Ии будет над всеми генералами. Ии Ман-тю был моим генералом, поэтому я подарил ему золотой Сай-хай [жезл, похожий на веер, используемый высшими военными офицерами]; и я сделал Хонду «Касё» и дал ему бумажный Сай-хай. С вышеуказанным расположением все военные офицеры должны ознакомиться сами.

* Если возникают споры по поводу границ территорий (Рёбун даймо или хатамото), они должны быть переданы О-мэцукэ и Кандзё-бугё, главе Казначейства. Но если спорящие отказываются подчиниться решению и возникает драка, спорная земля должна быть конфискована сёгуном.

* Байсин (кит. Пэй-чэнь) — т.е. крупные вассалы даймо — даже если они имеют крупные земельные владения и равны по богатству даймо, не находятся на одном уровне с Дзики-син (т.е. вассалами сёгуна) и всегда ниже последних по рангу, даже если превосходят по богатству.

* В драках среди простого народа, даже если двое или трое убиты с одной стороны, обе стороны должны рассматриваться как преступные и быть наказаны, но не так сурово, как если человек из предусмотрительности убивает другого и не действует в пылу момента.

* Если человек нанимает другого для совершения убийства, если человек отравляет и желает извлечь прибыль или выгоду для себя из убийства, или если вор убивает, чтобы украсть, такие люди должны быть обнаружены, даже если будет прочесана вся трава Японии.

* Из четырех занятий в Японии — самураи, двумечные джентльмены; хякусё, фермеры; сёконин, ремесленники; и акиндо, торговцы — самураи стоят первыми по рангу. Если один из трех других груб в поведении по отношению к самураю, он сам может наказать его. Но среди самураев есть разные ранги, некоторые — Дзики-син, другие — Байсин, вассалы сёгуна и вассалы даймо, а другие — слуги Байсинов, которые также являются Кими и Син, господин и слуга. Если среди любого из них низший груб или невежлив или дерзок, то с ним следует обращаться так, как если бы он был акиндо; т.е. торговцем.

* То, что один мужчина и одна женщина должны жить вместе, — великий закон природы, поэтому в возрасте шестнадцати лет все мужчины и женщины должны быть женаты. Но ни одному мужчине не позволено жениться на женщине с той же фамилией, что и у него, но должна быть проведена проверка происхождения и линии спуска обрученных, и таким образом путь неба будет соблюден.

* Если у человека нет сына, он может усыновить его, но отцу должно быть пятнадцать лет, прежде чем он усыновит сына. Если у даймо или хатамото нет сына или усыновленного сына, линия пресекается. Но если последний наследник семьи даймо очень хрупок и болезнен, он может, даже если он молод, усыновить ребенка, чтобы поддержать линию дома. Это путь Конфуция.

* (В старые времена микадо объезжал провинции.) Впредь офицер должен объезжать все провинции раз в пять или семь лет и представлять отчет сёгуну. (Это сейчас устарело.)

* Что касается старых Коко-сю, я не буду вмешиваться в их провинции; но в случае недавно созданных Коко-сю и даймо, если они удерживают одну и ту же территорию очень долгое время, они становятся гордыми и притесняют народ, поэтому в случае последних хорошо время от времени менять их с одной территории на другую.

* Среди хякусё, сёконин и акиндо — т.е. фермеров, ремесленников и торговцев — если их жены тайно совершают прелюбодеяние, закон природы нарушен; и сообщает ли муж об этом офицерам или нет, не имеет значения, обе стороны должны быть наказаны; но если муж — человек с правильным духом и предает прелюбодея смерти, он не должен быть наказан. Но если он пожелает простить и жену, и ее любовника, это может быть сделано. Судья не должен быть поспешным.

* Если то же самое происходит в семье самурая, судья должен быть очень суровым и строгим в наказании.

* В Японии есть старая поговорка, что одно и то же небо не может покрывать человека и врага (убийцу?) его отца или матери или господина или старшего брата. Теперь, если человек стремится предать смерти такого врага, он должен сначала проинформировать офис Кэцудан-сё [это департамент, который занимается уголовными делами] в Хёдзёсё и сказать, за сколько дней или месяцев он может осуществить свое намерение. Это должно быть внесено в книгу офиса. Если он убивает этого врага без такого предварительного уведомления, он должен считаться убийцей.

* Если слуга убивает своего господина, он должен считаться таким же, как враг Императора, и его родственники все также должны рассматриваться в том же свете и должны быть искоренены с корнем и ветвями. Если слуга предпринял попытку, даже если безуспешную, семья должна быть искоренена. — Кандо — это вычеркивание имени семьи из книги Японии.

* Что касается жен и наложниц, закон и обычаи такие же, как между господином и слугой. Микадо разрешено иметь двенадцать наложниц. Даймо и хатамото разрешено иметь восемь. Тэй-фу — т.е. люди с титулами — и Сё-дайбу разрешено иметь пять. Офицерам и самураям разрешено иметь двух наложниц. Это можно найти в старых священных книгах обрядов и церемоний Рай-ки (Ли-цзин Китая). Временами очень глупые и плохие люди делали путь к Рай-ки темным и пристрастились к многочисленным наложницам, и так нарушили законы природы. В прежние времена, когда даймо или офицеры теряли свои территории и замки, это почти во всех случаях можно проследить до этой причины. Следовательно, человек не является праведным, если он слишком предан женщинам.

[Распространенная ошибка писателей о Японии — утверждать, что японцы безразличны к респектабельности своих жен; и, более того, что они скорее предпочитают брать одну из числа публичных куртизанок; и, далее, создавать впечатление, что почти все женщины страны проходят через подобный курс перед замужеством. Такая идея противоречит здравому смыслу, а также приличию; и общее убеждение, что духи принимают горячее участие и играют важную роль в браке каждой пары в Японии, показывает, что сам обряд рассматривается как очень важный институт, требующий Божественного одобрения и благословения, а не легкомысленно вступаемый ради удовлетворения временных или преходящих чувств. С другой стороны, связь между лицами, не состоящими в браке, рассматривается как постыдная, или, по крайней мере, делается попытка донести такое впечатление до молодых людей. Все такие связи называются «дамасу-кото», т.е. ложное, фиктивное дело; и о таких людях говорят, что лиса — т.е. дьявол — завязала «эн», или узел. Молодые люди часто говорят: «Я знаю, что это дамасу-кото; но лиса всегда сводит нас снова, и я не могу перерезать нить». Поскольку их идея об «эн» взята из китайского, это показывает, что полигамия не рассматривается с одобрением этой большой частью человеческого рода. В Китае первая жена — единственная жена; другие, которые могут быть взяты впоследствии, — наложницы. В этих странах положение проститутки отличается от того, что оно есть в христианских общинах, так как они принуждены к такой жизни и обучены ей с детства; а образование и общение с миром в разговорах часто дает им ловкость и силу нравиться, которых часто не хватает дамам, воспитанным в тишине и уединении китайской семьи. Кроме того, они ходят в те же церкви и поклоняются тем же богам, совершая свои молитвы так же религиозно, как и остальная часть общины.]

* Отношения мужа — с внешними вещами, отношения жены — с внутренними. Соблюдение этого ведет к миру или гладкой работе империи. Если эти отношения изменены, наступает глупость, дом расстроен, и это как если бы курица кукарекала по утрам. Все люди должны заботиться о том, чтобы избегать начала этого зла.

* В Ивацуки и в Кавагоэ в Мусаси, и в Сакура и Сэкиядо и Кога в Симоса, и в Такасаки и Осуэ в Кодзукэ, и в Оцу-но-мия в Симоцукэ, и в Одавара в Сагами, девять мест должны быть замками, которые являются как стража или аванпосты Эдо. Даймо, владеющие этими замками, должны действовать в унисон с Эдо как центром.

* В замках Сунпу и Куно должны быть размещены способные командиры, так как эти места являются ключами к Эдо; в Осаку в Сэцу и Фусими в Ямасиро должны быть отправлены офицеры четвертого ранга и способный Фудай-даймо, помимо двенадцати капитанов. Если начинается война, Осака и Фусими — ключи к стране.

* В замок Нидзё Кубо-сама в Киото должен быть отправлен один из главных Фудай, который должен быть генералом, потому что он является главой исполнительной власти в Киото и имеет руководство над Сандзю-сан-коку; т.е. тридцатью тремя провинциями к западу от Киото.

* В провинциях вокруг Эдо есть шестнадцать ворот, где проверяются путешественники. У каждых из этих ворот должен быть размещен Фудай, чтобы следить за тем, чтобы законы соблюдались и чтобы ни одно копье размером с иглу не проходило в сторону Эдо, но вьючные лошади и кареты могут проходить.

* Должность Кюсю-Тандай (вице-короля острова Кюсю) ранее занимала семья Отомо. С тех пор как эта семья была уничтожена, должность находится в состоянии ожидания. Я теперь приказываю Симадзу и Набэсима (Сацума и Физэн) каждому действовать в качестве вице-короля в чередующиеся годы и не позволю никому другому занимать эту должность.

* Внутри замка Эдо есть двадцать восемь мест или ворот (Бансё или Мицукэ), со стражей; снаружи есть двадцать восемь. Те, что внутри замка, должны охраняться Фудай, те, что снаружи, — Тодзама.

* Что касается офицеров Санкин [тех, кто официально находится на службе в Эдо], необходимо следить за тем, чтобы отмечать таких, которые усердны, и таких, которые ленивы, и они должны быть вознаграждены или наказаны соответственно. Те, кто богат, должны быть поставлены в ситуации, влекущие за собой расходы, а те, кто беден, — в менее затратные.

* Все даймо, находящиеся на службе в Эдо, не должны быть заняты одновременно, так как некоторые могут внезапно потребоваться для чрезвычайной службы.

* Иностранным судам разрешено приходить в Нагасаки. Туда должны быть отправлены старые и заслуживающие доверия офицеры. Кимбан или стража должны состоять из четырех капитанов, чей официальный доход должен быть более 3000 коку каждый. Должны быть как пешие, так и конные солдаты. Поскольку расходы там велики, Якунины или офицеры должны получать яку-рё; т.е. дополнительные деньги в соответствии с их делом.

* Поскольку из-за природных потрясений, таких как землетрясения, русла рек меняются, озера создаются или высыхают, а горы разрушаются, расходы на ремонт этих разрушений и оплату труда рабочих должны нести все даймо пропорционально их доходам.

* Во всей империи главные дороги должны быть шириной шесть кэн (или около шестидесяти футов). Перекрестные дороги должны быть шириной три мата или восемнадцать футов; Ёко-митти, или верховые тропы, — два мата; Кати-митти, пешеходные тропы, — один мат или шесть футов; Сакуба-митти или тика-митти — менее трех футов. По обе стороны от пристани переправы должна быть оставлена земля шириной шестьдесят матов, или 360 футов, чтобы, когда собирается много людей, можно было соблюсти осторожность. Это обычай в отношении переправ со времен моего предка, Нитта, Оэ-но-сукэ, Ёсисигэ, Ниодо, называемого «Дзёсай-доно».

* Все доходы, возникающие от сборов, взимаемых на переправах, озерах, холмах и т.д., не должны использоваться военным департаментом, но зарезервированы для казны микадо.

* Никому не позволено строить дом посреди пшеничных или рисовых полей, так как тень от дома и деревьев портит окружающую землю и делает ее непродуктивной. Если кто осмелится так строить, все здание должно быть снесено, а он должен быть заключен на 100 дней.

* Для определения того, что является старой плантацией, а что новой, решено, что Фуруи-яма, или старые деревья, — это те, которые на уровне глаз имеют три фута или более в окружности. Атараси-яма, или новые плантации, — это деревья, которые менее трех футов на уровне глаз. — Одно время это было источником больших неприятностей в Японии.

* Если крупное дерево заслоняет дом или сушильню соседа, так что рис, зерно или пшеницу нельзя выставить на солнце, при необходимости ветки могут быть срублены.

* Ежегодно Кандзё-сё должен направлять отчет о плохих мостах, дорогах и т. д., нуждающихся в ремонте.

* В старые добрые времена отношения господина и слуги были подобны отношениям воды и рыбы, но теперь, в нынешние времена, люди склонны становиться гордыми и не любить свою работу, однако каждый должен добросовестно выполнять возложенную на него работу и не перекладывать свой труд или обязанности на другого. Об этом очень важно помнить, и это не трудно усвоить. Результат подобен воде, текущей вниз и омывающей страну, чему радуются все люди.

* Хонтё, или Япония, — это (синкоку) страна духов. Поэтому среди нас есть дзю (конфуцианцы), сяку (буддисты), сэн (кит. цянь), до (даосы) и другие секты. Если мы оставляем наших богов (син), это все равно что отказаться от платы нашего господина и взять ее у другого. Поэтому за этим следует вести наблюдение. Но что касается итико (гадания) и буддийских практик, то работников не следует прогонять, однако народу не следует следовать им.

* Что касается танцовщиц, проституток, борделей, ночной работы и всех прочих неподобающих занятий, все они подобны гусеницам или саранче в стране. Добрые люди и писатели во все времена писали против них. Но поскольку это закон природы, что мужчина должен желать общества женщины, постановляется, что эти люди и места не должны терпеться; однако, поскольку в случае строгого соблюдения законов это было бы бесконечным наказанием и ничем более, с ними не следует поступать сурово, но из уважения к необразованности и природе человечества эти проступки следует легко прощать.

* У моих предков всегда было заведено следовать нити обычаев (Ёритомо) Камакура-доно, и никаких других обычаев соблюдать не следует. Но сердце и доброту Хигэ-мори (Комацу-доно, старшего сына Кио-мори) никогда нельзя забывать. — Здесь имеется в виду его упорное сопротивление «злым замыслам» («mauvais desseins») его отца, Кио-мори, против семьи Ёритомо в 1170–1180 гг. н. э. В «Анналах императоров» («Annales des Empereurs») он назван «человеком искусным, добродетельным и справедливым» («homme habile, vertueux, et juste»). Он был крайне огорчен, услышав о предательстве своего отца, который пригласил регента на переговоры, а затем приказал изрубить его на куски. После его смерти Кио-мори, не видя никого, кто мог бы ему противиться, не считаясь ни с чем, действовал по своему усмотрению.

* Когда умирает господин, его слуги считают своим долгом совершить самоубийство. Это старый обычай, но он совершенно неразумен, и ничто не может оправдать человека, поступающего так. Иногда вместо самоубийства существует обычай помещать в могилу фигурки, изображающие слуг. Это еще более неразумно, чем первое. Такие лица не являются праведными, и те, кто впредь будет совершать подобные поступки, должны быть сурово наказаны.

* Если возникает война, у главнокомандующего (тайсё) нет иной заботы, кроме как формировать людей для своих нужд. Господин людей должен знать, для чего каждый пригоден. Люди подобны инструментам: нельзя сделать работу долота молотком; нельзя сделать маленькое отверстие пилой, но нужно использовать бурав. Принцип тот же самый и в отношении людей. Люди с умом должны использоваться для работы, требующей ума; люди крепкого телосложения — для работы, требующей силы; люди твердого сердца — для работы, требующей мужества. Слабых людей следует ставить на скромные места. Каждый человек на своем месте. Есть места для слабых людей и места для глупцов. Всё это должно регулироваться умом и головой тайсё. Солдаты должны выбираться на этих принципах, так чтобы из тысячи людей в одном отряде все могли действовать сообща, и в империи был мир. Это всегда следует хранить в памяти.

* Если какой-то человек возвысится и преисполнится военной мощи (буй иппай), он попытается сравняться с высшим лицом, микадо, или превзойти его. Это очень серьезная ошибка; к этому всегда есть тенденция. Но когда это происходит, вполне естественно, что он становится гордым и не уважает микадо. Земля духов, то есть Япония, будет потеряна. Божий суд непременно постигнет его. — Это предназначено для его преемников, сёгунов, которые могли возгордиться своим положением.

* Синво-кай и Мия-гата, то есть семейства лиц королевской крови, являются опорой микадо. Все высокие чины при дворе микадо, кунгё и кунгэ, не должны изменять старые законы империи, но обязаны оказывать высочайшее уважение микадо и не быть грубыми или дерзкими.

* Что касается хинрэй-кяку [потомков старых сёгунов, таких как Асикага, Ходзё и других, которым были пожалованы ранги и территории], их история и родословная должны быть записаны в книгу. Каковы бы ни были их обычаи, для меня это не имеет значения, но если они будут вмешиваться в законы или правительство, установленные мной, или даже если они станут очень гордыми и будут угнетать народ, я накажу их.

* Что касается Нагои, Вакаямы и Мито [известных ныне как Овари, Кии и Мито, сан-кай, или «три семьи», сыновей Иэясу], наследником всегда должен быть старший сын, и территория каждого не может быть разделена между двумя или тремя сыновьями.

* Даймо с доходами в 100 000 коку, а также росин или родзю, чиновники по внешним делам и все капитаны гвардии должны быть того же ранга, что и кокусю.

* Что касается фудай и тодзама, а также богатых вассалов даймо (бюсинов и каро), при отправлении в Эдо и возвращении оттуда они должны соблюдать дорожные законы, и их свиты не должны быть ни слишком пышными, ни слишком бедными — то есть человек с большим доходом не должен ехать с очень пышной свитой, равно как и человек с небольшим доходом не должен ехать со столь же скудной свитой; и они не должны, словно возгордившись и желая показать свою военную мощь, доставлять беспокойство гостиницам или угнетать носильщиков и гребцов на дороге. Об этом следует уведомлять даймо каждый раз, когда они прибывают в Эдо.

* Что касается кораблей, моря, рек, дорог, носильщиков, лошадей — тарифы на большие или меньшие расстояния, а также на перевозимые грузы теперь установлены; однако все государственные перевозки должны осуществляться с наибольшей поспешностью, невзирая на расходы.

* Все санкин (те даймо, которые официально проживают в Эдо) должны делать подарок (или, скорее, платить налог) родзю и низшим государственным чиновникам. Те, чьи доходы превышают 10 000 коку, должны давать золото, или кин-бадай, то есть золото вместо лошади; если доходы ниже 10 000 коку, они дают серебро (гин-бадай) каждому из высших чиновников. Состоятельные даймо с большими официальными доходами должны давать много, те же, у кого доходы невелики, должны давать мало. Эти деньги родзю должны направлять на расходы по управлению.

* Среди слуг сёгуна есть те, кто обладает большими способностями и влиянием, и те, у кого мало того и другого; они должны действовать сообща и помогать друг другу. Благодаря этому правительство будет работать слаженно. Люди должны быть разделены в соответствии со своими способностями и нравами, но они должны быть награждены или наказаны в соответствии со своими поступками.

* Когда я построил вышеупомянутый Данрин (восемьдесят храмов) [так в тексте], я установил, или я сделал их, сан-мон (горными воротами). [Храм сан-мон Хиэй-сан близ Киото является копией Тяньтайшаня в Китае.] Тэндай-но д Дзас (глава буддистов) спросил меня, зачем я построил эти сан-мон, или горные ворота, сказав, что он равен центру небес и восседает на трех звездах (сантай-сай, три группы звезд). Я не дал ответа. Теперь я желаю, чтобы микадо была дарована долгая жизнь (10 000 лет); поэтому в шестидесяти шести провинциях я построил семьдесят три. Я записал в книгу названия и количество этих храмов и отправил это в храм Тэндай-сан (в Киото), поэтому да будет известно, что никакой другой храм сан-мон строиться не должен. — Этот сан-мон, должно быть, намекает на какие-то буддийские храмы с таким названием.

* Все военные чиновники оорин-кай и другие лица, подчиненные сёгуну, со времен Камакура-доно (Ёритомо) получали патент от микадо. Все они находятся под командованием сёгуна. Это дело аналогично дзин-нэ-кан, ведомству богов в старые времена. Поэтому, когда происходит смерть в моем дворце или среди тех, кто приезжает в мою резиденцию (то есть в Эдо), должны соблюдаться обычаи дзин-нэ-кан. — Этот обычай заключается в том, что когда смерть происходит в доме, все связанные с ним лица считаются временно нечистыми. В императорской семье женщины в определенное время переезжают в другой дом; когда рождается ребенок, отец и мать считаются нечистыми в течение некоторого времени и не могут ходить на службу или в храм; когда происходит смерть, лица, входящие в дом, либо не снимают обуви, либо надевают для этого другую, и в доме не должно быть ни курения, ни еды, ни питья в течение трех дней.

* Если человек пренебрегает своими обязанностями, предается азартным играм и пьянству и думает, что, поскольку он знатного происхождения, ему дозволено так поступать и тем самым соблазнять других подчиненных к тому же образу действий; если такого человека его учитель не научил тому, что подобное поведение является неправильным, это должно считаться преступлением учителя; но если он был обучен, виновным должен считаться он сам, и с ним следует поступить соответствующим образом; однако в этих преступлениях существуют большие различия по степени, и одних следует наказывать сурово, других — легко.

* Люди склонны становиться праздными и ленивыми в работе и вследствие этого превращаются в воров, нарушающих законы и причиняющих неприятности; все они должны сурово наказываться смертью; а если кто-нибудь поджигает дома, подделывает печати или подписи, отравляет ядом, чеканит фальшивые деньги — таких следует либо сжигать заживо, либо протыкать копьем на кресте.

* Правительство может легко собрать сведения о том, что люди делают в своих делах, но узнать, о чем они думают в своих сердцах, гораздо труднее. Камакура-доно в связи с этим следовал обычаям китайской династии Тан и прибегал к услугам доносчиков, предлагая награды тем, кто сообщал о злоумышленниках.

* Что касается го-коку, или пяти злаков, то есть зерна всех видов, если они не в изобилии, путь императорского правления туманен. Если преступность процветает, сёгун показывает себя лишенным исполнительской энергии. Он сам должен быть активным и усердным в собственных обязанностях.

* Высшие люди (? знать) издают законы, а низшие классы следуют им и повинуются; однако порой бывает трудно следовать установленным правилам, поэтому лица знатного происхождения не должны приказывать одно, а сами делать другое, но должны заботиться о том, чтобы претворять в жизнь то, что они провозглашают, и соблюдать законы, которые они устанавливают.

* Что касается кокусю (территориальных князей, или правителей провинций) и дзёсю (крупных даймо), если они действуют так, что это еще не дотягивает до преступления, но все же может заслуживать порицания, они не могут быть наказаны лично, однако им следует приказать выполнить какое-либо дорогостоящее предприятие на благо страны — например, построить форт; форт в Канагаве был построен таким образом Оки-но ками.

* С кончиной кинри (императора), или сэнто (ушедшего на покой императора), либо жены или близкого родственника императора всякая музыка и увеселения должны на время прекращаться. Если умирает один из сан-ко (оо-, са- или найдайдзин) или дай-сёгун, должно быть объявлено, на сколько дней прекращаются увеселения. — Траур по императору длится тринадцать месяцев.

* Когда новый император восходит на престол, все расходы беру на себя я, сёгун, и в этом я должен быть щедр.

* Если в страну прибывает какой-либо представитель иностранного государства, чиновники должны позаботиться о том, чтобы всё было в полном порядке: чтобы лошади и конская упряжь были хорошими, а дома и дороги — чистыми. Если они грязные, с первого же взгляда видно, процветает нация или наоборот.

* Если иностранное судно потерпит крушение у берегов Японии, об этом следует немедленно уведомить правительственных чиновников и отправить переводчика, чтобы узнать, в чем они нуждаются. Иногда чиновникам может потребоваться быть строгими и суровыми, в другое время — гостеприимными и добрыми. За судном следует установить наблюдение, а торговлю запретить.

* Говорят, что микадо, глядя на свой народ, любит его так, как мать любит своих детей. То же самое можно сказать обо мне и моем правительстве. Эта доброжелательность ума называется цзин [так в тексте: Jin]. Можно сказать, что этот цзин состоит из пяти частей: это гуманность, честность, учтивость, мудрость и правда. Поэтому я разделил правительство на тодзама, фудай, син и со. Этот способ правления соответствует путям неба. Я сделал это для того, чтобы показать, что я беспристрастен и помогаю не только своим собственным родственникам и друзьям. Между син и со непозволительно поддерживать какую-либо связь, и поэтому они не должны вести переписку друг с другом.

* Если наказания и награды распределяются несправедливо, честные люди исчезнут. Народ станет робким и мелочным. Поэтому чрезвычайно важно, чтобы государственные служащие не совершали ни малейшего несправедливого поступка.

* Эти законы созданы не недавно мной, но существовали из поколения в поколение в семье Минамото. То, что я написал, похоже на отражение в зеркале. Стрела, если она не пронзит «яблочко», возможно, попадет в мишень.

* Старые обычаи, если при рассмотрении они оказываются хорошими, должны сохраняться.



* Принципы и настроения, а порой и сами слова этих законов, судя по всему, заимствованы из сочинений старых китайских мудрецов — Конфуция и Менция. Конфуций в «Чжун юн», по-видимому, служил образцом, по которому был составлен этот кодекс. Он основан на пяти обязанностях всеобщего характера: государя и министра, отца и сына, мужа и жены, старшего и младшего братьев, а также между друзьями; а также на том принципе, что управление государством заключается в привлечении достойных людей и что таковые могут быть обретеня благодаря собственному характеру правителя.

* Идея обращения к внутреннему миру и самоанализа занимает видное место в сочинениях Менция.

* Менций говорил, что у людей есть такая расхожая поговорка: «Поднебесная, государство, семья. Корень империи — в государстве, корень государства — в семье, корень семьи — в личности ее главы». И Иэясу, по-видимому, признавал эти принципы основой своего правления, полагая, что когда слишком много веса придается государству, наступает деспотизм; когда преобладает семья, царит олигархия аристократии; а когда интересы отдельного человека становятся первостепенными, поднимает голову демократия.

* Те, кто составлял кодекс, по всей вероятности, были знакомы с сочинениями китайских мудрецов и их комментаторов и, возможно, в своих намеках на Камакура-доно или Ёритомо ссылались на какие-то законы, установленные им самим или его чиновниками, у которых было больше возможностей изучать китайские трактаты, чем могло выпасть на долю людей, воспитанных в смутные времена юности Иэясу.

* Рассмотрение таких законов, установленных Иэясу, которые в той или иной степени действуют и поныне, наводит на сравнение с состоянием Европы в период действия феодальных институтов, поскольку дух этих законов во многих отношениях является точным слепком того, что существовало в Европе в феодальные времена. К такому состоянию склонялось устройство всех воинских наций в ранние эпохи. Открытия пороха и книгопечатания стали главными средствами разрушения этой системы; а в наши дни пар стремительно разрушает то, что оставили они.

* Человек, обладавший наибольшими способностями к обращению с людьми и ведению войны, выбирался для принятия командования над теми, кто видел в нем эти качества и полагался на его способность довести любое предприятие до успешного завершения. По необходимости такой человек должен был быть солдатом. Он должен был обладать способностью управлять так же, как и сражаться; издавать законы так же, как и вести за собой в бой; располагать к себе людей так же, как и контролировать их. Он делит добычу между своими последователями, выделяя каждому долю в соответствии с его заслугами.

* Большая часть оставлялась вождем потому, что помимо возможности присвоить ее он должен был править всеми и нести расходы от имени всех при общем управлении приобретенной территорией.

* Этот вождь обычно оставлял в своих руках определенные привилегии, такие как более или менее решающий голос в законодательстве, право жизни и смерти, заключения мира или войны и торговых договоров, чеканки монеты, право собственности на золотые и серебряные рудники и другие права. Он обладал властью даровать некоторые из них баронам, державшим у него землю и подчиненным ему как сюзерену. В результате дробления феодальное королевство распадалось на множество мелких, но полунезависимых баронств. Исполнение юридических решений становилось затруднительным, поскольку правонарушители бежали в другие юрисдикции.

* Из-за возросших расходов, ложившихся на короля, его власть часто увядала, в то время как власть баронов крепла; а чтобы сделать их независимость вечной и в то же время обеспечить поддержку вождю, была изобретена система майората.

* Бароны то и дело приумножали свое имущество и власть посредством браков, престолонаследия, покупок или грубой силы и мощи. Титулы и даже должности становились наследственными.

* До тех пор пока оружие войны находилось в руках каждого человека и каждый был солдатом соразмерно своей личной силе и активности, на вождя не ложилось больших расходов. Его сторонников можно было созвать по первому требованию.

* Но когда появление пороха сделало личную силу и активность сравнительно малозначительными, это увеличило расходы, ложившиеся на предводителя. Натренированное мастерство требовало времени, было необходимо обучение. Крупные орудия, требовавшие дорогостоящих боеприпасов, нуждались в более сложной системе фортификации. Мелкие бароны не могли этого осилить. Военные расходы полностью ложились на короля. Обученные солдаты требовали постоянной армии. Когда есть побережье, требующее защиты, необходим военный флот.

* В практическом функционировании системы Иэясу отличие Японии от европейских стран заключалось в том, что до появления паровых судов у нее не было соседей, которых следовало бы опасаться как врагов или вожделеть как вассалов. Всегда предпринимались попытки компенсировать нехватку этого внешнего давления двойственностью или разделением интересов между микадо, источником почестей, и исполнительной властью, под каким бы именем ни выступал главный чиновник — будь то квамрэй или сёгун.

* Безопасность законами Иэясу искалась не против внешних врагов, а против упадка династии из-за внутренней слабости или от чрезмерного усиления тех, кто должен был быть опорой. В Японии не было необходимости в крупных расходах ни на поддержание фортификационных сооружений, вооружений, ни на постоянную армию или флот. Никакие послы не отправлялись ко дворам иностранных государств, чтобы проедать доходы империи. Против тенденции к возвеличиванию баронов и росту их богатства и могущества через браки и иные средства Иэясу зафиксировал объем территории, которой должен владеть каждый правитель. Земля, дававшая ежегодно определенное количество риса, выделялась каждому барону в соответствии с его рангом или правами. Но одно из главных отличий этой системы от майоратов в Европе заключалось в том, что поместье, пожалованное каждому барону, не могло быть увеличено или уменьшено ни путем брака, ни покупкой или силой, за исключением прямого разрешения и пожалования от сёгуна, высшего из всех. Этот закон сдерживал чрезмерное накопление земли в немногих руках. Эту землю они могли сдавать в аренду или жаловать своим вассалaм, некоторые из которых были весьма состоятельными; но до тех пор, пока такой человек оставался вассалом даймо, какими бы ни были его богатства, у него было мало шансов возвыситься до государственных почестей.

* Бароны в Японии обязаны выставлять определенное количество людей для помощи высшему господину на войне. Каждому из этих последователей барон платит таким количеством земли, которое приносит определенное количество риса.

* Наследование этих земель является наследственным, но не строго в пользу старшего сына, при этом разрешен столь распространенный по всему Востоку обычай усыновления, и все права сына передаются усыновленному. Многие из нынешних даймо — приемные дети, зачастую вовсе не состоящие в каком-либо родстве с тем, кто их усыновляет. Но хотя Иэясу объявил, что эти уделы должны быть наследственными, он в то же время заложил принцип, согласно которому было благом, чтобы эти мелкие правители не оставались слишком долго на одном месте, но чтобы при появлении такой необходимости их переводили из одного баронства в другое. Он, без сомнения, с радостью заложил бы подобный принцип и в отношении кокусю, или правителей провинций, но их власть и влияние были слишком велики, чтобы вмешиваться в них легкомысленно. Эта власть неоднократно применялась вплоть до настоящего времени. Даймо с доходом в 10 000 коку приказывают переместиться на территорию другого с таким же доходом; или же, если есть какая-то причина для порицания, даймо переводят на территорию далеко на севере, такую как Танагура, а барона, жившего там и бывшего, возможно, сыном кого-то, кто подвергся аналогичной высылке, перевещают в более благополучное место.

* Иэясу предусмотрел выплату установленных подарков по прибытии в Эдо. В другое время дары преподносятся сёгуну; кроме того, как при феодальной системе, подарки положено предлагать и по другим случаям, например при заключении брака или достижении совершеннолетия.

* Гражданская власть сёгуна подлежала значительным ограничениям, и Иэясу, по-видимому, ожидал этого. Поначалу сёгун направлял чиновника проживать на территориях крупнейших баронов и докладывать в Эдо, когда он замечал что-либо заслуживающее порицания. Но от этого отказались, и кокусю фактически обладают всей полнотой власти, каждый на своей провинциальной территории.

* В соответствии с вышеперечисленными законами люди страны делятся на четыре класса: дворянство (самурайство), земледельцы, ремесленники и торговцы. Дворянство отделено от других классов отличительным знаком в виде ношения длинного меча, о чем им строго-настрого велено помнить. По этому мечу сословие узнают по всей империи. Однако само сословие вновь подразделяется по соответствующим знакам, щитам или фамильным гербам вождей, которые заметно носятся на какой-нибудь части одежды — обычно на спине и на каждой из полок спереди.

* Право носить два меча влечет за собой привилегии, которые можно рассматривать как способ вознаграждения сословия — отчасти так же, как право реквизиции по феодальным законам Англии давало привилегии, которые обретались главным образом за счет земледельческого класса вдоль больших дорог. В силу этих законов всем людям с двумя мечами разрешено требовать транспорт для себя и своих грузов вдоль дорог по гораздо более низкой цене, чем прочим, что естественным образом заканчивается тем, что они не платят ничего. Их товары допускаются в города без пошлин или по сильно сниженным тарифам. Со временем подобные привилегии становятся крайне обременительными для того класса, который должен за них расплачиваться.

* Хотя даймо не разрешается приумножать свои территории посредством покупок или брака, они могут быть увеличены по воле и милости сёгуна либо уменьшены по его указу. Если какой-то чиновник покажется заслуживающим небольшого наказания, ему могут приказать построить форт или мост, проложить дорогу или сделать что-то полезное для страны, что одновременно послужит денежным штрафом для лица, которому оказывается эта честь. — Форт в Канагаве был построен именно таким образом.

* Одна из самых суровых мер контроля, применяемых сёгуном по отношению к баронам, используется тогда, когда становится известно об их интригах против вышестоящих лиц. Это иногда осуществляется без суда и каких-либо предварительных шагов и заключается в уведомлении правителя о том, что он должен сложить с себя знаки различия ранга, передать власть, которой он обладает как даймо, какому-то другому лицу (обычно близкому родственнику и несовершеннолетнему) и запереться в одной комнате до дальнейших распоряжений. Подобное уведомление вряд ли было бы сделано, если бы правительство не было уверено в своей правоте. Но сила этого шага заключается в том положении, в котором собственные вассалы оказываются по отношению к своему господину. Если он, получив такое извещение, подчиняется ему немедленно, никаких других изменений не происходит; данный человек просто устраняется с дороги, а должности передаются его преемнику. Состоятельные и могущественные вассалы остаются со своим имуществом, не затронутые этим шагом. Но если он дерзнет оказать сопротивление и поднимет мятеж, все вассалы пострадают вместе с ним. В случае провала мятежа все они будут лишены своих территорий, которые отберут у них и отдадут другим. Поэтому в интересах всех приближенных даймо, чтобы он подчинился приговору, в заслуженности которого они все в той или иной степени убеждены. Следовательно, все находящиеся рядом настаивают на его отречении; а он, чувствуя себя одиноким и покинутым, вынужден тихо покориться, и таким образом удается предотвратить беды для всей провинции. Но в том случае, когда вассалы верят, что дело их господина правое и что у него есть как сила, так и способность защитить себя, они сплотятся вокруг него и бросят вызов даже высшему правительству. Это произошло в случае выступления Тёсю против сёгуна; в то время как случаи с Сацумой, Овари и другими, смещенными регентом в 1858 году, показывают, как эта власть применяется временами.

* В качестве дополнительного средства предотвращения интриг и заговоров среди этих могущественных и богатых баронов был принят порядок, согласно которому все они являлись к двору сёгуна в качестве подчиненных или вассалов для принесения оммажа. Обычай этих вассалов выражать свое почтение раз в год долгое время практиковался в неупорядоченном и бессистемном виде в Киото, но отныне Иэясу настоял на том, чтобы каждый даймо посещал его столицу Эдо в определенные периоды, устанавливаемые пропорционально расстоянию до его территории. И далее он настаивал на том, чтобы его двор рассматривался как естественная резиденция этих правителей посредством постоянного проживания их жен и семей в Эдо. Именно этот закон обусловил необходимость принятия столь суровых мер у ворот Хаконэ и других застав для предотвращения выезда женщин за пределы столицы. Благодаря этому постоянному перемещению даймо туда и обратно между Эдо и провинциями циркулировали деньги; крупные суммы тратились в Эдо на содержание ими там своих штатов, а крупные суммы тратились в пути и по месту пребывания каждого в собственной провинции.

* Иэясу, по-видимому, ревниво относился к любым контактам, поддерживаемым между этими даймо друг с другом, и в данных законах принимаются меры для максимального предотвращения этого. Различные классы даймо собирались в разных комнатах его замка, и представителю одного класса запрещалось заходить в комнату для собраний другого.

* Все эти принудительные меры вассалитета в Эдо способствовали поддержанию у даймо чувства неполноценности по отношению к правящему роду и имеют свойство становиться крайне обременительными, когда влияние этого рода ослабевает.

* Общие особенности страны наряду с этими мерами помогают удерживать власть в руках одного человека или рода. Количество островов, а также протяженность и узость острова Ниппон, разделенного горным хребтом, препятствуют поддержанию связи или созданию союзов между соседними землевладельцами.

* В обязанности одного из отделов чиновников при дворе в Эдо входит информирование каждого даймо о том, когда ему следует прибыть в столицу, и в их заботы, вероятно, входит следить за тем, чтобы владельцы сопредельных владений не находились одновременно в своих загородных резиденциях.

* Многие из этих обычаев применялись в империи во время правления предшественников Иэясу; однако он, судя по всему, собрал то, что считал полезным, и укрепил то, что казалось слабым, чтобы обеспечить прочный базис для своей династии и оградить ее гарантиями, способными выдержать нападения беспокойных и воинских людей, на чьих плечах был воздвигнут его трон.

* С присущим великому администратору стремлением Иэясу упорядочил все должности при своем дворе для надлежащего управления империей. О них упоминалось выше; но поскольку эти должности требуют более детального упоминания, ниже они приведены подробнее. Эти правила охватывают широкий круг вопросов, касающихся всех рангов и отношений или ссылающихся на них.

* За исключением случаев государственной измены или открытого мятежа, семьи феодальных баронов не подлежали опале. Первородство и мужское престолонаследие всячески поощрялись, усыновление наследников санкционировалось даже в раннем детстве, а такие усыновленные сыновья могли быть возвращены.

* Высшим даймо не разрешалось занимать должности или принимать какое-либо участие в управлении государством, за исключением высказывания своего мнения по запросу.

* Был учрежден Совет, или Парламент (Хёдзёсё), где все несущие службу в Эдо чиновники собирались для обсуждения и консультаций по общим делам.

* Наказания за преступления были смягчены, а старые жестокие виды смертной казни упразднены. Милосердие к врагам настоятельно рекомендовалось как надлежащий метод их привлечения на свою сторону.

* Развлечения для всех людей были разрешены и одобрены как полезные как для тела, так и для духа.

* Почтение к императору прививалось примером самого сёгуна и советами высшим чиновникам при дворе.

* Верховный жрец в Эдо должен был назначаться из числа близких родственников императора, дабы в случае появления партии, поддерживающей императора, сёгун имел под рукой соперника из императорской семьи и в собственных интересах.

* Изъятие из гражданской и уголовной юрисдикции, на которое претендовало духовенство и в котором его решительно поддерживали римско-католические священники, было отменено. Было указано на опасность представления о том, будто духовенство и отдельные священники окружены некоей божественностью, дающей им лицензию на совершение преступлений и иммунитет от наказания за них, — опасность, с которой следует бороться.

* Дворяне, обладающие правом ношения двух мечей, должны были осознавать всю степень этой почетной ответственности.

* Империя была измерена геодезическими методами, и для каждого округа были составлены хорошие карты.

* Право определять, что является дерзостью низшего по отношению к высшему, и право наказывать за нее были довольно опрометчиво переданы частным лицам.

* Брак поощрялся и ставился на ту основу, что по законам неба у одного мужчины должна быть одна жена.

* Почтение, которое следует проявлять к отцу, матери, старшим братьям и учителям, излагается на основе старых китайских воззрений; точно так же рассматриваются и отношения между господином и слугой.

* Упоминаются военное положение страны, горные проходы и опасности. Отмечаются стратегические позиции вокруг Эдо.

* Регламентации подвергаются дороги и строительство фермерских домов.

* Правительство считается обязанным делать всё возможное для обеспечения народа дешевым продовольствием. Траур по императору, религиозные секты, иностранцы, проституция, самоубийство — всё это находит отражение в «Букэ хаяккадзё».



ГЛАВА VIII
ПОЛОЖЕНИЕ И ДВОР СЁГУНА




В вышеупомянутом кодексе Иэясу установил иерархию рангов, в соответствии с которой должны были действовать окружающие его или подчиненные ему чиновники. Эти должности, вероятно, в большей или меньшей степени устоялись и существовали во время правления Тоётоми Хидэёси и Оды Нобунаги, а также министров, занимавших несколько аналогичную должность на протяжении многих поколений в Камакуре.

Главой этой системы Эдо, если ее так можно назвать, является сёгун, главнокомандующий или глава военного ведомства империи, в которое входят полиция и финансовое ведомство.

Из описания двора микадо, данного в предыдущей главе, следует, что микадо является верховным правителем империи. На него с благоговением взирает вся империя; от него исходит поток почестей, жалуемых подданным, которые все в равной степени являются его слугами.

После императорской семьи (синво) высшим подданным является квамбаку, стоящий во главе пяти высших семейств кунгэ. За ними следуют другие семейства кунгэ по порядку вплоть до самых низших и бедных, внесенных в списки титулованного дворянства империи.

Ниже всего этого двора и на более низкой ступени располагается двор сёгуна, во главе которого стоит сёгун, главнокомандующий армией, а вокруг него — сословие ками, или даймо, которые получают и удерживают свои территории от него как вице-регента императора. Слова «сёгун» происходят в древности из китайского языка. Цзянцзю — это титул генерала, командующего одним из подразделений армии в Китае. — В древние времена в Японии титулом главнокомандующего было мононобэ.

Прошлая история империи показала, что сам император изначально был предводителем или главнокомандующим собственных армий, но со временем эта должность была передана одному из младших членов императорской семьи. Впоследствии она перешла к человеку, который в период беззаконных революций доказал свою способность захватить и удерживать командование армией. Так ее удерживал Ёритомо, и впоследствии она стала наследственной в роду Асикага, пока последний из них не угас за несколько лет до того, как Иэясу достиг цели своей амбиции.

При любом рассмотрении государственного устройства Японии и ее отношений необходимо иметь четкое представление о том положении, в котором находятся по отношению друг к другу император и сёгун. Обращение к истории страны, изложенной выше, может в некоторой степени прояснить это, однако будет нелишним вкратце обрисовать положение сёгуна.

Японцы в массе своей проникнуты идеей о том, что их земля — это подлинное синкоку, ками-но куни, то есть земля духов или царство духов. Их приучают думать, что император правит всем и что среди прочих подчиненных ему сил он управляет духами страны. Он правит людьми и является для них источником почестей; причем это не ограничивается почестями в этом мире, но распространяется и на потусторонний, где они продвигаются из ранга в ранг по повелению императора. Доктрина божественного права проведена здесь, пожалуй, дальше, чем когда-либо в Англии, хотя в конце концов его, вероятно, считают лишь «тем освященным лицом, которое под Богом является источником нашего истинного счастья». Он жалует ранги чиновникам империи, и от него Ода Нобунага, Тоётоми Хидэёси и Иэясу получали те ранги, которые каждый из них занимал в империи. Со смертью последнего из сёгунов Асикага представилась возможность пожаловать этот титул тому, кто его заслужил, и он был передан Иэясу.

Имя, под котором сёгун сегодняшнего дня известен иностранцам, — это тайкун; однако в языке Японии никакого титула «тайкун» не существует. Два слова тай-кюн имеют китайское происхождение и означают «великий князь, государь или высочайший правитель», подразумевая, что носитель этого титула является великим государем или правителем Японии. Такой титул передает идею превосходства над всеми в империи, которая не выражается ни одним из туземных титулов, дарованных сёгуну или принятых им самим. Этот титул имеет иностранное происхождение, и микадо смотрел на его присвоение с большим неудовольствием.

Ранние писатели-иезуиты часто именовали главу исполнительной власти императором, кубосама, сёгуном и т. д. В их случае действительно возникали некоторые трудности, поскольку из всех них только Иэясу был сёгуном, да и то ближе к концу своей жизни. Кубосама, как отмечалось в другом месте, было уважительным титулом, пожалованным императором первому из рода Асикага. Он был дарован ему после того, как он отказался от титула сёгуна, и использовать их вместе несколько противоречиво.

Титул, используемый микадо по отношению к сёгуну, — тай-дзю, «большое дерево»; и это, пожалуй, лучшее имя, которое могли бы использовать иностранцы при разговоре о нем или при официальном обращении к нему. Даймо используют при обращении к нему рио-ай, или «зеленый шатер».

Сын и наследник тай-дзю, жив его отец или нет, до достижения пятнадцатилетнего возраста носит имя Таккэ-тео — два китайских слова, означающих побег бамбука тысячелетней давности. Обычно он принимает toga virilis (церемонию, известную как гэмбуку) примерно в пятнадцать лет; но если он призывается к наследованию в детском возрасте, это может произойти раньше, примерно в восемь или десять лет, когда ему сбривают волосы по-взрослому и он берет свое взрослое имя, под которым отныне становится известен.

Существует гражданский титул, который нынешняя династия с гордостью носила как покровители наук, а именно: глава или ректор двух главных колледжей империи, Дзююнва-то Сёгаку-дрио-ин-но бэтто, что подразумевает, будто он является главным покровителем или ректором двух колледжей — Дзююнва и Сёгаку. Этот титул принимается им как «гэндзи но ходзё», то есть глава рода Гэндзи, или Минамото. Его можно называть Минамото но ходзё — в этом качестве он считает себя первым среди всех военных семей империи. Он принимает эти титулы, и их можно назвать семейными и литературными почестями. Как только он проходит церемонию гэмбуку, император жалует ему ранг и титул; они бывают гражданскими и военными, а также отражают ранг или положение. Низший гражданский ранг, даруемый ему, — это, вероятно, дайнагон, откуда он возвышается до найдайдзина, оодайдзина и садайдзина и может подняться до высшего — дайдзёдайдзина; однако это обычно зарезервировано за квамбаку. Военный ранг, даруемый ему, — сёгун, к которому может добавляться или не добавляться приставка дай («великий»). Дай-сёгун является главнокомандующим армии и, поскольку до некоторой степени считается наследственным, является лишь почетным титулом. К этому титулу иногда добавляются два слова сэй-и (по-китайски цзин-и) — каратель или умиротворитель варваров или иностранцев, то есть людей из отдаленных местностей вдалеке от двора. Этот титул изначально давался в связи с покорением эйнов на севере Японии и Эдзо; но в последнее время он применялся микадо к иностранцам в его депешах, как, например, когда он говорит: «Я даровал вам титул сэй-и; почему вы не оправдываете возложенных на вас ожиданий?» Сэй-и-фу, ведомство умиротворителя варваров — одно из названий, применяемых к замку Эдо.

Сверх того, микадо обозначает его место в рядах дворянства, например, что он принадлежит ко второй степени, первому или второму классу.

Титулы Иэясу: Дзин-иттии, первый во второй степени. — Оодайдзин, великий министр правого крыла. — Сэй-и-дай-сёгун, умиротворитель иностранцев и великий главнокомандующий. — Дзююнва Сёгаку-дрио-ин-но бэтто, ректор двух колледжей Дзююнва и Сёгаку. — Гэндзи но ходзё, глава клана Гэндзи. — Минамото но Иэясу.

Имя Дайфусама, которым иезуиты называли Иэясу, представляет собой искажение слова найдайдзин — как наи-фу-сама или, согласно более позднему использованию слова сама, господин внутреннего ведомства.

Сёгун принимает герб или фамильный знак, отличающийся от используемого микадо. Он называется аои и представляет собой изображение трех листьев мальвы определенного вида («аои»), соединенных концами и заключенных в круг. Он используется во всех официальных документах, исходящих из канцелярии. Никому не разрешается использовать его, кроме родственников сёгуна либо при ведении дел, исходящих от этого ведомства.

Иэясу обосновался в Эдо, в замке, который ранее был построен Оотой Доканом и который прежде был известен под именем Тэйода, каковое иногда носит и до сих пор. На эту резиденцию были потрачены огромные суммы денег. Ее размеры значительно увеличились. Вокруг нее был вырыт глубокий ров, отрезавший ее от города, за исключением связи через ворота. Этот ров наполнялся и наполняется каналом, отведенным от Рокуго-кава близ деревни Омаро, примерно в девяти милях от Эдо. В Киото его резиденцией служит замок Нидзё-маро.

В Осаке большой замок, ранее бывший храмом Хонган-дзи и резиденцией буддийского духовенства, а впоследствии превращенный Тоётоми Хидэёси в замок или крепость, находится во владении сёгуна.

В Суруге замок, ранее принадлежавший Имагаве, содержится за его счет.

В Каи замок Кофу, ранее бывший собственностью Такэды, является еще одной резиденцией, в то время как в различных провинциях имеются второстепенные ставки или резиденции, занимаемые вассалами и чиновниками.

Токугава Иэясу был похоронен в Никко-сан, где в его честь был воздвигнут великолепный храм, который его потомки и должностные лица династии посещают в определенное время, чтобы воздать почести его имени, увековечить его величие или исполнить служебный долг.



ГЛАВА IX ДАЙМО




В вышеупомянутых законах Токугава Иэясу говорит о даймо и сёмио, между которыми должны были быть распределены находившиеся в его распоряжении территории. Раздел был произведен в соотношении двадцати миллионов [коку] даймо к восьми миллионам, которые он оставил за собой. «Даймо» состоит из двух китайских слов, означающих «великое имя»; «сёмио» — «малое имя». Последний титул вышел из употребления и обычно заменяется на хатамото, что означает «корень или основание знамени». К классу даймо можно отнести любого чиновника, который находится в непосредственном подчинении у сёгуна и имеет официальный доход с земли, удерживаемой от сёгуна, в размере 10 000 коку риса и выше. Реальную стоимость коку трудно определить, так как она сильно варьируется в зависимости от времени, рассматривается ли он как мера риса или как монета — кобан, как это обычно принято считать. Из 4 кобанов, проверенных монетным двором Соединенных Штатов, разброс составил от 3 долларов 57 центов до 5 долларов 95 центов, или от 15 до 24 шиллингов. 10 000 коку считаются равными 25 000 пикулей риса, или почти 4 000 000 фунтов. Существует много людей, чьи доходы превышают 10 000 коку, но которые владеют своей землей не от сёгуна, а от какого-либо даймо. Такие лица не являются даймо, а служат слугами или вассалами даймо, иногда известных как «басин».

Должности и чиновники двора сёгуна оставались практически неизменными со времен Токугавы Иэясу вплоть до открытия страны в 1858 году. Порядок, в котором эти чиновники занимали ранги, был установлен Токугавой Иэясу; однако должности, по-видимому, в той или иной степени использовались еще во времена его предшественника Тоётоми Хидэёси и, вероятно, существовали в течение многих лет. Токугава Иэясу в своих законах ни на мгновение не помышлял о каком-либо вмешательстве в дела двора Императора. Тот стоял выше него. Низший кунгэ этого двора был выше него, пока Император не пожаловал ему самому какой-либо титул ранга.

Знать императорского двора — это сплошь кунгэ. Их имена внесены в Великую книгу Империи как обладателей патентов на дворянство, в то время как имена даймо как таковых в нее не внесены. Как даймо они не являются дворянами империи. Даймо (буквально «та мэн»), или феодальные лорды («чжу хоу»), в отличие от кунгэ, называются «дзи-гэ» («ди ся»). Первое означает «благородные семьи», второе означает «низкие», на уровне земли. Сам сёгун является «дзи-гэ», пока не будет возведен в дворянство Императором. До недавнего времени даймо, за исключением тех немногих, чье присутствие требовалось по долгу службы, не разрешалось посещать Киото. Даже когда они получали ранг и титул от Императора, для воздания почестей отправлялся родственник.

Токугава Иэясу, как глава исполнительной власти, имел дело только с этими даймо и хатамото, или младшими баронами. Среди них признаны четыре класса: коку-сю, камон, тодзама и фудай. Высший класс — коку-сю («го-чжу»), «владыки провинций», — это те, чьи предки владели обширными территориями и кто в ряде случаев выступал против Токугавы Иэясу с оружием в руках, однако кого он счел более безопасным склонить на свою сторону, чем раздражать, рассматривая их как более равных себе, чем остальных. Ко времени Токугавы Иэясу таких владык провинций было семнадцать, к каковому числу с тех пор добавилось четыре. Второй класс — камон («цзя-мэнь»), «семейные двери или ворота», — состоял из родственников его семьи, которые помогали ему в приходе к власти и которым он пожаловал территории. Если включить «санкэ», или три семьи его собственной линии, то камонов было десять. Третий класс — тодзама («вай-ян») — это те, кто, не будучи родственниками или связанными с ним лицами, обладали значительной земельной собственностью и встали на сторону Токугавы Иэясу во время его борьбы за власть. Четвертый — фудай («пу-тай») — включает чиновников, вассалов, военачальников его армии или тех, кто помогал ему на гражданских, но подчиненных должностях. К этому классу даймо относится около 200 человек. Фудай — единственные даймо, которые имеют право на занятие должностей или которым разрешено принимать участие в официальных делах. В редких случаях тодзама отказывались от своего ранга и привилегий, чтобы участвовать и принимать активное участие в официальной политике.

Статус даймо или «куни-ками» подразумевает, что чиновник принадлежит к одному из этих четырех классов и имеет ежегодный доход с земли, как было сказано, в размере 10 000 коку риса.

Положение даймо как отдельного дворянства не признается в Киото, и поэтому для них является предметом честолюбия получение императорских почестей из рук Императора, поскольку такие почести считаются гораздо более высокими, чем имена, под которыми они известны при дворе сёгуна и которые присваиваются им им. Последние неизменно являются названием провинции, от которой каждый именуется «ками». Существуют три провинции, от которых даймо никогда не берут титулы «ками»: Кадзуса, Хитати и Кодзукэ; эти провинции в качестве титула зарезервированы для родственников Императора. Это порождает, как упоминалось ранее, различие между титулами «куни-ками» и теми, что известны как «кё-куан». Последние титулы очень желанны, и тратится много денег и задействуется много связей в стремлении получить титул от Императора. Если чиновник имеет оба вида титулов, «кё-куан» всегда имеет приоритет, как в случае с Сацумой: он коку-сю и «куни-ками», как таковой он имеет титул Осуми или Сацума-но-ками; но его редко так называют. Обладая императорским титулом Сюри-но-дайбу, он известен под этим титулом, добавленным к его фамилии, Симадзу, Сюри-но-дайбу — то есть Симадзу, глава ведомства церковных плотников. В дополнение к этим обозначениям от провинций, под которыми даймо обычно известны, сёгун счел возможным оказать большую честь некоторым из них и сильнее привязать их к своей семье и ее интересам, дав им разрешение использовать свою фамилию. Имя родительского рода — Токугава, но ветвь, к которой принадлежал Токугава Иэясу, была известна как Мацудайра (деревня в Микаве). Когда правящий чиновник силен, эти лорды гордятся тем, что используют это имя; когда он незначителен, они избегают его. Так, лорд западных провинций Ниппона временами использует фамилию Мори, а в другое время он — Мацудайра, Дайдзэн-но-дайбу.

Высший класс лордов (коку-сю), которые обычно правят одной или несколькими провинциями, часто называют по имени одной из провинций, произносимому в соответствии с китайским чтением иероглифа. Так, Мори является правителем провинции Нагато; то есть «длинные ворота или вход» — по-китайски Чан-мэнь, японизированное в Тё-мон. Последнее слово отбрасывается, и вместо него добавляется «сю», или провинция, — откуда Тё-сю, имя, под которым его часто упоминают. Сацума, таким образом, — Сацу-сю, Овари — Би-сю и т. д.

Одна из трудностей в полном понимании использования различных титулов в Японии возникает из-за путаницы в применении слова «ками». Как титул, это слово присваивается Императором и сёгуном. Слово, когда оно присваивается сёгуном, представляет собой китайский иероглиф «сяо», означающий «хранитель» или «брать на себя руководство». При использовании таким образом название провинции неизменно ставится перед ним, как Ямато-но-ками. И поскольку названия провинций известны так же, как наши графства у нас, титул сразу понятен местному жителю. Но это совсем другое слово, нежели то, что встречается в титуле Ии Камон-но-ками. Это императорский титул. Китайский иероглиф, представляющий это слово, — это «тоу», или «глава», и подразумевает, что он является главой департамента, а именно того, который отвечает за веранды и внешние дорожки вокруг дворца. Опять же, слово встречается в военных титулах, таких как Са-эмон-но-ками. В таком титуле используется китайский иероглиф «ту», означающий «хранить», «вести» или «генерал», подразумевая, что он является командиром стражи левых ворот. В четвертом случае китайский иероглиф — «чжэн» — «правильный», «управлять» или «следить за тем, чтобы все было правильно»; и слово встречается в таких титулах, как Унэ-мэ-но-ками, где Унэ-мэ — это департамент женщин-чиновников при дворце. Поэтому очевидно, что должность должна быть известна до того, как титул может быть переведен, и что слово «принц» не даст правильного перевода «ками» при связи с такой должностью, как Гэмба, которая является ведомством по иностранным делам.

Термин «тоно» до сих пор часто применяется к даймо простыми людьми и часто сочетается с «сама», как Тоносама. Это китайское слово «тянь», дворец или зал, и первоначально оно было присвоено наследному принцу Китая, а оттуда перенесено на сына кампаку. Португальские авторы часто используют «доно». «Сама» — это китайское «ян», и впервые было присвоено Асикаге Ёсихару, когда Император впервые дал ему титул Кубосама. Отсюда оно перешло как титул уважения к другим высоким чиновникам, но теперь стало таким же обычным, как «эсквайр» в Англии. «Тоно» таким же образом теперь используется хатамото. «Яката» (кит. «гуань»), слово, иногда используемое иезуитами для даймо, должным образом ограничено замком даймо и используется только для более или менее укрепленных резиденций более могущественных представителей этого класса.

Пять наследственных орденов пэрства, используемых в Китае, в Японии не известны, за исключением названий (ко, ко, хаку, си и дан). Из класса даймо сёгун является главой.

Из нынешней династии, если ее можно так назвать, Токугава Иэясу был первым. Он вел свое происхождение, согласно официально опубликованной родословной, от Императора Сэйва, одним из потомков которого был Иё-но-ками, Ёриёси. Его сыном был Хатиман Таро, Муцу-но-ками, Ёсииэ. Он был известен в истории как великий воин, сражавшийся в провинции Муцу в течение двенадцати лет. Его третьим сыном был Сикибу-но-таю, Ёсикуни, основатель семей Нитта и Асикага. Его сыном был Нитта, Оэ-но-сукэ, Ёсисигэ, обычно называемый Дайкоин (великий свет). Его четвертым сыном был Ёсисуэ, называемый Токугава-сиро (то есть четвертый сын), от которого произошел Минамото-но Хиротада, отец Токугавы Иэясу, который был старшим сыном. Токугава Иэясу претендовал на происхождение из семьи Нитта. Его дед был усыновлен Мацудайрой Тародзаэмоном, тогдашним фермером в Микаве, в деревне Мацудайра.

I. У Токугавы Иэясу было двенадцать детей: 1. Дочь, вышедшая замуж за Окудайру Мимасака-но-ками. 2. Сын, Нобуясу. Его отец подозревал его в интригах против себя и, как говорили, убил его в Микаве. В одном из писем мистера Кокса он говорит: «Говорят, что старший сын был лишен наследства из-за того, что потерял нос от болезни». 3. Этидзэн-тюнагон, Хидэясу. Мальчиком он был отдан Тоётоми Хидэёси и усыновлен им. После того как у Хидэёси родился сын, он выдал Хидэясу замуж за наследницу семьи Юки в Кадзусе, старой семьи; и после того как вся территория была захвачена и разграблена, его отец дал ему провинцию Этидзэн. 4. Хидэтада-ко женился на дочери Хидэёси и сменил своего отца на посту сёгуна. 5. Тадаёси-ко, обычно называемый Мацудайра Сацума-но-ками. Он получил Киёсу в Овари, место, ранее принадлежавшее Оде Нобунаге. 6. Нобунори. 7. Дочь, вышедшая замуж за Ходзё Сагами-но-ками. 8. Дочь, вышедшая замуж сначала за Гамо Хида-но-ками, а во-вторых за Асано Тадзима-но-ками. 9. Этиго, Кадзуса-но-сукэ Тадатэру. 10. Овари, Хёбу-но-ками, Ёсинао, основатель линии Овари — одной из «трех семей». 11. Кии, Дайнагон, Хитати-но-сукэ, Ёриёси, был первым из линии Кии или Кии-сю — одной из «трех семей». 12. Мито, Тюнагон, Саэмон-но-ками, Ёрифуса, первый из линии Мито — одной из «трех семей».

II. Хидэтада, назначенный сёгуном в 1605 году, женился на дочери Тоётоми Хидэёси. У него было девять детей: 1. Дочь, вышедшая замуж за Хидэёри, сына Тоётоми Хидэёси. 2. Дочь, вышедшая замуж за Комацу. 3. Дочь, вышедшая замуж за сына Этидзэна, третьего сына Токугавы Иэясу. 4. Дочь, вышедшая замуж за Кёгоку. 5. Сын, умерший в младенчестве. 6. Иэмицу-ко, третий сёгун. 7. Таданага. Он плел интриги, чтобы убить своего брата Иэмицу, и, будучи разоблаченным, был пожизненно заключен в своей комнате. 8. Дочь, которая вышла замуж за Императора Го-Мидзуноо. 9. Хосина, Хиго-но-ками, Масаюки, основатель семьи, ныне известной как «Айдзу».

III. Иэмицу-ко, назначенный сёгуном в 1623 году. У него было пять детей, из которых: 1. Дочь, вышедшая замуж за Овари. 2. Иэцуна-ко, четвертый сёгун династии. 3. Кофу, Сама-но-ками, Цунасигэ.

IV. Иэцуна-ко, назначенный сёгуном в 1650 году. Говорили, что он был убит своей женой, которая была дочерью торговца овощами и работала служанкой во дворце. Ее отцу были дарованы богатство и ранг даймо, как Мацудайра Хоки-но-ками. Семейным гербом были (в связи с занятием отца) и остаются по сей день две скрещенные японские репы. Он не оставил семьи.

V. Цунаёси-ко, назначенный в 1680 году, был сыном Кофу, Сама-но-ками. У него было трое детей, из которых: вторая, дочь, вышла замуж за Кии, Цунатоси. 3. Иэнобу-ко, сменивший его на посту сёгуна.

VI. Иэнобу, назначенный в 1710 году. У него было трое детей: 1-й и 2-й были сыновьями, которые умерли молодыми. Младшим из троих был Иэцугу-ко, который был седьмым сёгуном.

VII. Иэцугу, 1713 год. У него не было детей, и его сменил сын Кии Цунатоси, который женился на дочери пятого сёгуна.

VIII. Ёсимунэ, 1716 год. В течение десяти лет его юности бразды правления держал регент. Он считается одним из самых способных преемников Токугавы Иэясу. Его называют по его семье Кии-сю Кубосама. Он отрекся от престола в 1745 году и умер в 1751 году. У него было четверо детей, из которых: 1. Иэсигэ был девятым сёгуном. 2. Мунэтака был основателем семьи Го-санкё Таясу. 4. Мунэмото-кё. Он первый из семьи Го-санкё Сётоцубаси.

IX. Иэсигэ-ко, 1745 год. У него было два сына: 1. Иэхару-ко, десятый сёгун. 2. Сигэёси-кё. Он первый из семьи Го-санкё Симидзу.

X. Иэхару-ко, 1762 год. У него было шесть детей, из которых: дочь, умершая в младенчестве. Другая дочь вышла замуж за Овари. Иэмото-ко, которого называли «полусёгуном». Принято считать, что он был отравлен своим братом Иэнари. Иэнари-ко, который женился на дочери Сацумы. И шестая, дочь, вышла замуж за Кии.

XI. Иэнари-ко, 1787 год. У него был пятьдесят один ребенок; но поскольку он был подвержен эпилептическим припадкам и был слаб умом и телом, не принято считать, что он был отцом многих из них. Из его детей: 2-я, дочь, вышла замуж за Овари. 3-й был Иэёси-ко, двенадцатый сёгун его линии. 11-я, дочь, вышла замуж за Мито. 13-й, сын, стал Кии, Дайнагоном. Его сын, Иэмоти-ко, был сёгуном с 1858 по 1866 год. 17-я, Асахимэ, вышла замуж за Мацудайру, Этидзэн-но-ками. 26-й, Таясу, впоследствии стал даймо Овари. 28-я, дочь, вышла замуж за Мацудайру, Хидзэн-но-ками (Набэсима). 32-я, дочь, вышла замуж за Кагу. 34-й, сын, Микава-но-ками, известный впоследствии как Какудо-сама. Он был усыновлен Мацудайрой Этиго-но-ками и считался очень способным и рассудительным человеком, весьма уважаемым. В 1858 году одна партия хотела сделать его сёгуном, но он отказался. Он переиздал для японского использования «Словарь китайского языка» Канси. 39-я, дочь, вышла замуж за Мацудайру, Аки-но-ками. 41-я, дочь, вышла замуж за Сакаи, Ота-но-ками. 42-я, дочь, вышла замуж за Токугаву, Минбу-кё. 43-й, сын, усыновлен Овари. 45-й, сын, усыновлен Кии-сю и впоследствии стал Кии, Дайнагоном. 46-й, сын, усыновлен Этидзэн-но-ками. 47-й, сын, усыновлен Ава-но-ками. 49-й, Окура-но-таю, усыновлен Ямато-но-ками. 50-й, Хёго-но-таю, усыновлен Сахёэ-но-ками. Остальные тридцать четыре ребенка умерли в младенчестве или детстве.

XII. Иэёси-ко, 1837 год. У него было двадцать пять детей, из которых: первые шесть умерли в младенчестве. 7-й, Иэсада-ко, сменил его. 9-й, Токугава, Минбу-кё, был усыновлен Сётоцубаси, одним из Го-санкё, и он сам впоследствии усыновил сына Мито, который был до своего отречения в 1867 году последним сёгуном династии. 21-я, дочь, вышла замуж за Ариму, Накацукаса-но-таю. 25-я вышла замуж за Мито. Остальные все умерли в младенчестве.

XIII. Иэсада-ко, назначенный в 1853 году. У него не было сыновей.

XIV. Иэмоти-ко, 1858 год, ранее Харутоми, сын Кии, тринадцатого ребенка одиннадцатого сёгуна, вступил в должность. Смерть Иэсады без наследника стала причиной множества интриг и беспорядков в империи в течение 1858 года. Было два претендента на престолонаследие; одним был сын Мито, который был усыновлен Токугавой, Минбу-кё, девятым сыном двенадцатого сёгуна; другим был старший из выживших сыновей одиннадцатого сёгуна, который был усыновлен Кии-сю. Таким образом, это стало борьбой между двумя домами Мито и Кии-сю, и регент встал на сторону последнего. Это был вопрос выбора между сыном, усыновленным вне линии, и юношей, который был усыновлен в линию. Иэмоти умер в 1867 году, и его сменил Сётоцубаси как Ёсинобу, который, в свою очередь, отрекся от престола в 1868 году, и так династия Токугава прекратилась.

Выше было сказано, что все должности при дворе Эдо были установлены Токугавой Иэясу. В своих завещательных правилах он определил ранг и порядок, в котором они должны были стоять при дворе. Их можно описать здесь более подробно.

В семье сёгуна, как указано выше, упоминаются санкэ и санкё. Первое название означает «три семьи», второе — «три принца крови».

«Три семьи», о которых идет речь, — это потомки трех младших сыновей Токугавы Иэясу, одному из которых было дано владение Овари, другому — Кии, а третьему — Мито, город и район в провинции Хитати. Наследники этих дворян стоят во главе списка даймо, и из этих семей выбирается, в случае вакансии, преемник, чтобы занять место сёгуна.

Санкё (три принца крови) были сыновьями восьмого и девятого сёгунов, и, имея в виду возможное пресечение прямой линии Токугавы Иэясу в то время, эти молодые люди и их семьи, по-видимому, были выделены в подражание син-но, или императорским семьям в Киото. Им были отведены резиденции в пределах дворцового комплекса в Эдо, но они не принимают регулярного участия в государственных делах. Они получают ежегодный доход от сёгуна, каждый имеет отдельный небольшой двор. Три принца называются соответственно Таясу, Сётоцубаси и Симидзу. Последний, дом Симидзу, так сказать, в настоящее время угас, и резиденция пустует, и хотя сёгун имеет право назначить члена своей семьи, вряд ли она скоро будет заполнена. Го-санкё не именуются даймо.

Готайро, или Регент. — В наследственной юрисдикции, такой как юрисдикция сёгуна, должны быть предусмотрены меры на случай малолетства или недееспособности наследника при его вступлении в должность. Под этим названием, которое означает «великий или прославленный старейшина», предусмотрено регентство — должность, аналогичная должности сэссё в Киото. Это должность, которая заполняется только тогда, когда необходимость требует такого назначения; и есть только определенные люди, имеющие право на эту должность. Он должен быть фудай-даймо и, по возможности, одним из четырех, известных как Си-тэнно. Это Ии, Сакакибара, Сакаи и Хонда. Из них первый, Ии Камон-но-ками, называется «додай», или «краеугольный камень» власти династии; предок семьи, Ии Наомаса, был генерал-лейтенантом и правой рукой Токугавы Иэясу.

Пока все идет гладко и колеса правительства вращаются, такие правила могут соблюдаться; но когда какая-либо страна начинает бродить, на поверхность всплывает самый способный или наименее щепетильный человек. До вступления на престол тринадцатого сёгуна, Иэсады, Ии постепенно пробрался к позиции власти (на которую он, возможно, имел больше или меньше прав) из-за умственной немощи правящего сёгуна. Он присвоил себе или был избран на должность регента. В Эдо и Киото процветали интриги, и из-за его склонности к иностранцам или по другим причинам он был убит.

По-видимому, существовал обычай, согласно которому фудай и камон-даймо решали, кто будет регентом, без какого-либо обращения к Императору; но с момента открытия страны Император вырос в своем значении, и в настоящее время он или его чиновники решают, кто будет высшим должностным лицом, когда это необходимо. Обычное или вульгарное название для готайро — «кокэн» или «осирумэ», то есть «смотрящий назад или позади». Они редко долго занимали должность и слишком часто приходили к безвременному концу.

Городзю, или Тосиёри (старшие центральные чиновники, или «Кабинет», как их можно назвать), обычно состоит из четырех или пяти фудай-даймо, назначенных на должность сёгуном. Все фудай стремятся к этой должности, но в спокойные времена члены выбираются из тринадцати семей, упомянутых в законах Токугавы Иэясу как главные фудай. Среди членов Кабинета один обычно считается премьер-министром; но все они несут службу в порядке ежемесячной ротации. Считается большой честью пробыть десять лет в должности, и сёгун в таком случае повышает территориальный доход такого чиновника. Это самая ответственная должность, и слишком часто в прошлом она влекла за собой для своего обладателя ошибочный долг исправления ошибки трусливым отступлением в виде самоубийства. Они несут ответственность за все акты правительства, которые, как предполагается, либо исходили от них, либо были осуществлены с их ведома. Городзю собирается ежедневно в 10 часов утра в Гоё-сита-бэя, комнате во дворце. Они председательствуют в Хёдзёсё, или совещательном собрании действующих чиновников, когда сёгун не присутствует. Но естественно предположить, что когда перед страной встают великие международные вопросы, такие как открытие торговли с иностранцами, более крупные даймо и коку-сю должны иметь право голоса и должны принимать участие в изменениях такого масштаба. Следовательно, в последнее время городзю был несколько отодвинут в сторону, поскольку дела движутся к Киото, где вскоре власть и ответственность перейдут к соответствующей должности при императорском дворе.

У японцев есть поговорка, что богатый человек должен иметь мало власти в государстве, но что сравнительно бедные люди должны обладать властью. Это, по-видимому, один из их принципов управления.

Соба-ёнин — это должность, которая заполняется лишь изредка, например, когда сёгун молод. По-видимому, это чиновник по связи между городзю и другими департаментами. Это высшая должность, занимаемая хатамото.

Вака-тосиёри — буквально «младшие старейшины» или сенаторы. Их обычно пять человек, второй Кабинет, или заместители государственных секретарей. Они являются фудай-даймо или хатамото. Их часто повышают на вакантные места в городзю.

Сося — это обычно фудай, числом около тридцати. Их обязанность, по-видимому, состоит в обслуживании чиновников, прибывающих во дворец. Это должность с небольшой властью и значительными расходами. В обычное время они дослуживаются до должности дзися, храмовых лордов, и других ответственных чиновников.

Кокэ, или Ковокэ, вряд ли можно назвать государственными чиновниками. Название означает «высокие семьи» (кит. «гао цзя») и включает мужские представительские линии некоторых семей, отличавшихся в древние времена, таких как Ода Нобунага, Асикага, Ёритомо, Арима и т. д. Похоже, это вопрос политики — держать их под присмотром двора, давая каждому пособие от государства в виде территории от 500 до 1000 коку в год. На них смотрят как на людей высокого ранга, но малой власти, будучи ни даймо, ни кунгэ, а находясь между ними. Их иногда используют в качестве доверенных лиц сёгуна при государственных визитах в храмы Никко или Исэ, и в последнее время они пытались заявить о своем праве выступать в качестве послов в иностранных государствах. В настоящее время существует около восемнадцати ковокэ.

О-цумэ-сю — это фудай-даймо, которые выступают в качестве охраны покоев сёгуна. По комнате, в которой они встречаются во дворце, их называют даймо Ган-но-ма — комната расписана изображениями диких гусей.

Дзися-бугё (кит. «сы-шэ»), храмовые губернаторы. Они описаны Кемпфером как «императорские комиссары, инспекторы, защитники и судьи всех храмов и принадлежащих к ним монахов. Эта должность, после Государственного совета Императора (то есть городзю), одна из лучших в империи, и лица, наделенные ею, пользуются большим уважением при дворе. Они проводят свои заседания в Эдо. Все гражданские дела, касающиеся духовенства, — такие как судебные иски, споры, возникающие по поводу границ или доходов их земель, преследования за полученные обиды или ущерб и тому подобное — ежедневно в большом количестве приносятся на решение в этот суд. Опять же, все уголовные дела — такие как мятеж, пренебрежение императорскими прокламациями и приказами, и в целом все тяжкие преступления, совершенные духовными лицами, — рассматриваются ими и, в случае признания виновными, наказываются смертью, хотя к этим преступникам относятся гораздо снисходительнее, чем к другим людям, и они не могут быть казнены без согласия и ордера, подписанного генералом в Киото. Другая часть деятельности этих дзися-бугё состоит в том, чтобы заботиться о содержании духовенства, поддерживать храмы в исправном состоянии и, в остальном, во всех случаях, когда требуется светская власть и авторитет, оказывать им помощь».

Каждый японец зарегистрирован (или должен быть зарегистрирован) в каком-либо храме, и всякий раз, когда он меняет место жительства, нануси, или староста храма, выдает свидетельство. Книги каждого храма отправляются в Эдо, в ведомство дзися, где их копируют. Эти чиновники выступают в качестве судей в спорах между священниками одного храма и другого; между даймо в спорах о границах; между самураями и хатамото, но не между купцами или фермерами. Тюрьма, находящаяся под их надзором, содержится лучше и находится под более мягкими ограничениями, чем другие тюрьмы. У них в подчинении находятся многочисленные досин, или бегуны высшего класса, для захвата преступников. Поскольку они должны содержать тюрьмы, находящиеся под их надзором, должность рассматривается как расходная, а не прибыльная. Многочисленные интересы с градуированными степенями правящей власти в Японии делают необходимым большой такт в спорах между этими интересами. Монастыри и духовенство по-прежнему очень сильны, даймо становятся ревнивы к вмешательству, и интересы тех, кто держит землю от сёгуна, а также тех, кто держит землю от Императора в Гокинай, должны быть учтены; так что абсолютно необходимо не только то, чтобы были установлены четкие законы, но и то, чтобы было установлено, кто должен быть судьей между соперничающими претендентами.

Один храмовый лорд сидит на скамье в Хёдзёсё каждый месяц по ротации, и его поэтому называют цуки-бан.

О-русуи — это чиновники хатамото, но имеющие ранг даймо, которые отвечают за покои сёгуна и за женщин дворца, когда он отсутствует. Все они — пожилые люди. Все молодые люди, входящие или выходящие из частной части дворца, проверяются на предмет пола. В ведомстве есть женщина-экзаменатор. Эти чиновники выдают пропуска женщинам для визитов по делам или церемониям. Обычно есть восемь чиновников, у каждого из которых в подчинении десять ёрики и пятьдесят досин. Доход каждого составляет 15 000 коку.

О-бан-касира. — Это капитаны великой стражи замка Эдо. Их двенадцать, семь даймо и пять хатамото. Их обязанности чисто военные. Под началом этих двенадцати находятся сто о-бан, которые все являются хатамото.

Сёин-бан-касира — это также военная должность, по-видимому, телохранители сёгуна. Есть десять командующих офицеров.

Окосё-бан-касира. — Это, по-видимому, лорды в ожидании при сёгуне, которых десять человек. Они хатамото, у каждого по тридцать человек в подчинении.

О-мэцукэ — буквально «великий или старший приставленный глаз». — Их пять главных человек. Под ними находятся мэцукэ и низший корпус людей, называемых кати-мэцукэ.

Это очень важный департамент правительства Японии. Титул часто переводят как «шпион», и обязанности в некоторых случаях, по-видимому, подтверждают этот взгляд. Но идея шпионажа отнюдь не передает точного понимания предметов, находящихся под опекой или контролем этих чиновников.

Одной из главных целей надзора этого департамента являются восемь дорог Японии и правила законов этих дорог. Другая — манеры и обычаи чиновников в отношении государственной одежды, их предполагаемых браков, прибытия и отбытия в Эдо и посещения других мест; смерть и траур чиновников; получение отчетов, присылаемых филиалами ведомства в провинциях относительно военного снаряжения даймо, униформы, знаков отличия, флагов, которые они используют; в отношении религии, и особенно римско-католической; что касается якунинов, или низших чиновников правительства сёгуна, их количества и обязанностей, а также переписи населения Японии. Таковы некоторые из различных видов дел, которые рассматриваются этим ведомством.

Законы дорог регулируются в отдельном филиале ведомства, под началом дотю-бугё. Книга законов или приказов — это «Доцю-бугё кокороэ», и в своем нынешнем виде, по-видимому, была опубликована около 1840 года.

Ранее было пять шоссе, впоследствии были добавлены два, и с добавлением дороги к храму Никко их стало восемь. Ведомство издает правила для даймо и хатамото, проезжающих по этим дорогам, а также для купцов и фермеров во время путешествий. В каждой деревне или городе вдоль дороги эти правила вывешиваются в тоия, или правительственном офисе, ибо все деревни на этих шоссе в определенной степени находятся под контролем правительства, даже когда дорога проходит через территории даймо. Ниже приведены заголовки этих правил:

О предоставлении двумечным людям жилья на дороге и канго, или носилок, для путешествий.

О детях, путешествующих по двое в одних канго, или матери с ребенком.

О членах городзю во время путешествий.

О различных обычаях, если такой чиновник путешествует по частным или государственным делам.

О выдаче паспорта путешественнику (саки-бурэ); о том, где он должен спать и в каких отелях останавливаться на дороге.

О путешествии в ночное время, если это необходимо.

Правила о ночлеге в городах.

Правила о (тя-татэ-онна) служанках и других категориях женщин в гостиницах.

Вести учет в каждом городе количества кули и лошадей, используемых на дороге каждый день.

О буддийских священниках во время путешествий по дороге.

О вывешивании в шести общественных местах в Эдо (косацу) законов дорог.

О тарифах на перевозку товаров.

О чиновниках, проверяющих вес товаров.

Законы о носильщиках на дороге.

Правила о заселении и выезде из гостиниц на дороге.

Правила о государственных товарах, перевозимых по дорогам.

О чиновниках, путешествующих за государственный счет — таких как тэнсо, посланники Императора и т. д.

О том, на какое количество носильщиков имеет право каждый даймо, и о ставке оплаты. Если он хочет больше, он должен платить по более высокой ставке.

Если один из его слуг путешествует сам по себе, он не должен быть обеспечен.

Правила для арендаторов государственных земель, когда они приезжают в Эдо.

Правила об одежде и оплате мэси-мори-онна — то есть служанок, которые иногда выполняют обе функции — в гостиницах. По закону в каждой гостинице разрешено только две женщины, но их держат больше, и платят штрафы за их содержание. Строгость и минутная забота, с которой японское правительство следит за своим народом, проявляются в правилах, установленных для публичных женщин, известных как дзёро. Это название применяется только к тем, кто содержится в правительственных учреждениях в крупных городах, таких как Эдо, Осака, Киото, Нагасаки, где для их проживания отведено место в городе. Законы по регулированию морали очень различаются в разных частях империи. На территориях некоторых даймо, таких как Тоса и Кага, публичные проститутки не допускаются, непристойные песни запрещены, а гостиницы и бани регулируются; но правительство сёгуна считает эти вещи необходимым злом и берет их под свой собственный контроль. Говорят, что самые красивые женщины в Японии находятся в Этидзэне и Идзумо, где они славятся чистотой цвета лица и гладкостью кожи, с более высокими носами и почти отсутствующей оспой. Говорят, что мужчины не могут покинуть Ниигату, где публичных женщин называют хак-пяк-я-гокай, или 808 вдов. Это название возникло после одной из опустошительных битв в старые времена, в которой было убито такое количество мужей, и вдовы были вынуждены искать средства к существованию. За одну ночь в 1860 году чиновники в Иокогаме схватили 108 молодых женщин, которые подозревались в ведении аморального образа жизни без лицензии правительства. Самые красивые публичные женщины Эдо ежегодно принимают видное участие в процессиях, или мацури, а их портреты продаются и развешиваются вокруг больших храмов и мест отдыха.

Законы о ворах и грабителях на шоссе.

О пожарах, возникающих в деревнях на дороге.

Об обязанностях даймо в таких случаях.

О реках и их пересечении. Пересечение рек часто бывает очень опасным, и носильщики несут ответственность за знание того, где лежит путь безопасности и когда небезопасно пытаться переправиться.

Об уведомлении в гостинице перед прибытием даймо.

О харай-ката (подметании и очистке дороги перед прибытием даймо).

О вещах, потерянных на дороге.

Когда слуги даймо размещаются в отдельной гостинице от своего господина.

Если человек сошел с ума на дороге.

О драках между слугами джентльменов.

О смертях в результате убийства в таких ссорах.

О даймо, заболевших на дороге.

О даймо, возвращающихся в Эдо из-за болезни.

О реках, когда они непроходимы из-за сильных наводнений, что должны делать даймо.

О препятствиях из-за неожиданных природных катаклизмов, таких как землетрясение, наводнение и т. д.

О слугах даймо, которые умерли на дороге.

О поведении даймо при встрече с тэнсо или кунгэ на дороге.

О тарифах на перевозку багажа даймо.

О периодической проверке товаров, содержащихся в ящиках.

О государственных пакетах, имеющих на себе го-сю-ин, или красную печать.

О государственных пакетах, проходящих через Эдо.

О носильщиках Эдо.

О лицах, желающих путешествовать очень быстро.

Об о-бан-касира, капитанах стражи Эдо, во время путешествий.

О носильщиках, которые заболели или могли убежать.

Когда иногда паспорт не был предварительно выдан на дороге, даймо должен передать смотрителю государственной гостиницы свою печать и бумагу по этому поводу.

Некоторые чиновники путешествуют бесплатно по дороге, и их расходы становятся налогом на людей, живущих в деревнях вдоль дороги, которые, как предполагается, получают выгоду от путешественников. К таким относятся даймо, приезжающие засвидетельствовать почтение новому сёгуну при его вступлении в должность. В 1861 году Оя-но-мия, или Верховный жрец Эдо, путешествовал с 250 последователями. Ему было около девятнадцати лет. Стены гостиниц, в которых он останавливался, были заново оклеены бумагой, а на полы положены новые чистые циновки. За это платили деревни, он же платил один бу — то есть 1,5 шиллинга; а при отъезде его слуги срывали бумагу и резали циновки, чтобы их нельзя было использовать снова.

О сёсидае, или посланнике сёгуна, во время путешествий.

О губернаторах замков Осаки, Сумпу или Киото, или страже этих замков. Губернаторах мест, удерживаемых от сёгуна, но на больших расстояниях от Эдо, таких как Нагасаки и Хакодате.

О кунгэ и таких высоких чиновниках во время путешествий.

О рэйкэйси, или посланниках, ежегодно отправляемых в Никко Императором.

О перевозке ингредиентов для изготовления пороха.

Дайканы, которые присматривают за государственными фермами и лесами. Все их люди и товары перевозятся по общественным дорогам за счет деревень.

Это ведомство организует церемониальный порядок для высокопоставленных лиц на дорогах.

Если даймо в своем норимоно встречает высокопоставленного кунгэ — из числа сэккай или монзэккэ, — его носильщики не должны продолжать движение, а обязаны остановиться, пока высокопоставленный чиновник не пройдет, однако самому даймо выходить не нужно.

Такое же уважение следует оказывать отчатсубо, то есть сосудам с чаем для нужд сёгуна.

Хатамото — то есть представитель высшей свиты даймо — должен покинуть свое норимоно и опуститься на колени, сняв шляпу.

Такое же уважение эти даймо и хатамото должны выказывать всему, что носит красную печать сёгуна, крупным караулам, доставляющим мушкеты, губернаторам замков в Киото, Сумпу и Осаке, а также сёсидая.

Когда даймо встречает тэнсо, его норимоно следует нести медленно и по одной стороне дороги.

Хатамото должен встать на колени и снять шляпу.

Носильщиков можно нанять с 4 часов утра до 8 часов вечера, но не в более позднее время.

Кунгэ и монзэккэ за государственный счет предоставляется 35 лошадей и 50 носильщиков. Если им требуется больше, они должны оплатить расходы самостоятельно.

«Трем семьям», высшим даймо и посланникам императора полагается 100 лошадей и 100 носильщиков; более низким по рангу даймо — 50 лошадей и людей. Некоторым даймо не разрешается путешествовать по Токайдо.

Предписывается, чтобы члены горотю, посланник и губернаторы осакского замка при встрече с даймо на шоссе обращались к нему с приветствием; однако, если они не желают разговаривать, они могут сказать, что нездоровы.

Если они встречаются в одной гостинице ночью, даймо должен спросить их, нуждается ли сёгун в какой-либо помощи с его стороны.

При встрече на дороге даймо должен открыть дверь своего норимоно и сделать вид, будто собирается выйти, однако встречный должен попросить его этого не делать.

К отчатсубо, то есть сосудам с чаем для нужд сёгуна, относятся с большим уважением. Если начальник стражи встречает эти сосуды, переносимые носильщиками, он приказывает своим носильщикам отойти в сторону, а своим спутникам — встать на колени и снять шляпы. Носильщики выкрикивают возгласы по мере продвижения по дорогам, и все простолюдины опускаются на колени. Этот обычай был заложен Токугава Иэясу. В последнее время этим сосудам оказывали пренебрежение и оскорбления в знак выражения личных чувств со стороны некоторых лиц, оппозиционно настроенных к существующему положению дел, таких как выходцы из Сацумы.

Хатамото, имеющий право носить копьё, при встрече с членом горотю, сёсидаем или чайными сосудами и т. д. должен подождать, пока этот сановник не пройдет. Хатамото, не имеющие права на ношение копья, подчиняются тем же обычаям, что и простолюдины.

Воины с двумя мечами, поодиночке встречающие чайные сосуды, горотю и т. д., останавливаются и только снимают шляпу, но на колени не опускаются.

Все простолюдины обязаны вставать на колени и снимать шляпы перед кунгэ, сёсидаями, горотю, обань-касира; и хотя на этот счет нет закона, даймо часто берет правосудие в собственные руки и наказывает или убивает мужчину или женщину, не опустившихся на колени во время его проезда. Так было в случае с Симадзу Сабуро и господином Ричардсоном в 1862 году; однако Симадзу даже не был даймо, а являлся отцом молодого даймо. Однажды хатамото Киогку Нагато-но ками убил человека Мацудайра Сануки-но ками за то, что тот свернул с дороги и справлял малую нужду во время проезда его норимоно, в то время как другой приказал зарубить женщину за то, что она стояла и смотрела на него.

Даймо с доходом в 200 000 коку, имеющему в своей свите 20 всадников и 120 пеших слуг, полагается 300 носильщиков. Имеющему 100 000 коку, с 10 всадниками и 80 пешими слугами, полагается 150 носильщиков. Имеющему 50 000 коку, с 7 всадниками и 60 пешими слугами, полагается 100 носильщиков; и так далее по убывающей пропорционально.

Когда даймо встречает гомиодая, или посланника от сёгуна, он должен уступить ему половину дороги и остановить свое норимоно, пока посланник проезжает мимо.

Такое же уважение следует проявлять к посланникам от императора (теко-си), членам королевской семьи, тэнсо и другим высокопоставленным лицам.

В тех случаях, когда один даймо занял постоялый двор на дороге, а другой прибывает с противоположного направления и желает разместиться, это иногда становится причиной серьезных столкновений.

Если хатамото находится в свите своего старшего господина и ему встречается правительственный чиновник с красной печатью, он не должен выходить из норимоно или слезать с лошади; однако, если он один, он обязан это сделать.

Если даймо встречает императорского посланника (теко-си) или энси, либо члена королевской семьи, родственника императора или высокого кунгэ, он может при желании свернуть с дороги на боковой путь, пока великий человек не пройдет, чтобы избавиться от необходимости выходить из норимоно и становиться на колени, а если он едет верхом — от необходимости спешиваться.

Менее знатным кунгэ даймо должен уступать половину дороги.

Если хатамото или хатамото исполняет государственное поручение, скрепленное красной печатью, к нему следует относиться как к даймо.

При встрече с представителем «трех семей» даймо должен выйти из норимоно и попытаться встать на колени, однако его попросят этого не делать. Как правило, перед лицами третьего ранга и выше даймо должны преклонять колени; перед лицами четвертого ранга и ниже никаких церемоний не требуется.

Эти рубрики могут дать некоторое представление о том, каковы обязанности дорожного департамента ведомства овод-мэцукэ.

В обязанности ведомства также входит надзор за поддержанием в исправности дорог и мостов.

Из этих правил очевидно, что при путешествии по большим дорогам необходимо неукоснительно соблюдать точные дни, когда чиновники должны покидать каждый пункт, и дома, в которых они должны останавливаться, дабы не возникало путаницы в официальных мероприятиях и чтобы избежать неприятных столкновений, которые могли бы произойти на дороге. Ведомству порой приходится даже принимать во внимание личные чувства отдельных лиц. В одно время молодой Ии Камон-но ками направлялся в Эдо с большой свитой, а Симадзу Сабуро из Сацумы ехал в Киото. Через два дня они должны были встретиться на Токайдо, где вся страна ожидала столкновения, к которому обе стороны были готовы. Но ведомство, услышав об этом, отдало Ии категорический приказ объехать это место другой дорогой.

С ведомством овод-мэцукэ необходимо консультироваться перед обручением или женитьбой даймо либо его старшего сына, а также перед усыновлением сына даймо. Браки и усыновления обычно совершаются в их собственном классе и часто среди родственников; однако некоторые даймо женятся на дочерях наиболее высокопоставленных кунгэ.

Члены этого ведомства, по-видимому, выступают в роли информаторов на всех правительственных совещаниях. Действительно, куда бы ни собрались двое или трое людей в Японии, там неизменно присутствует кто-то из этого молчаливо наблюдающего ведомства. Донесения обо всем, что происходит по всей империи, поступают в это ведомство для сведения правительства, и эти отчеты фиксируются для справок. Люди, номинально исполняющие обязанности конюхов и слуг в иностранных консульствах, являлись эмиссарами этого ведомства.

По закону каждый хозяин постоялого двора обязан вести книгу (ядо-те), в которой отмечается каждый путешественник, а также все то, что он может сделать или сказать из того, что сочтут достойным донесения. Подобные книги (гёку-те) ведутся в общественных домах терпимости, в них записываются имена посещающих их мужчин (если имена удается узнать) или приметы на их теле; сколько денег они тратят, сакэ выпивают и т. д. Всё это предназначено для использования этим ведомством.

Предотвращение распространения римско-католической или секты дзясю-мон является одной из забот подразделения дай-кванг ведомства овод-мэцукэ. Имена и генеалогия всех семей, среди которых были замечены католические обращенные, тщательно фиксируются. Дощечки, именуемые «киристян хатто каки», на которых напечатан запрет христианской религии, вывешиваются в каждом крупном храме. Лицам, принадлежащим к семьям, находящимся под наблюдением, не разрешается менять место жительства без разрешения этого ведомства. Если кто-то умирает, об этом необходимо уведомить ведомство, после чего направляется чиновник для осмотра тела, а все родственники подписывают свидетельство. Либо же в случае смерти на удалении тело должно сохраняться в соли. Ведомство дай-кванг раз в год курировало обряд я-буми, или попирание креста, в Нагасаки. В обязанности ведомства входит проверка на наличие христиан по всей территории западных провинций раз в три года. Когда в семье, бывшей прежде христианской, рождается ребенок, об этом должно быть сообщено в ведомство. Необходимо сообщать о браках, а также о предполагаемом усыновлении сына. Усыновленные сыновья иногда возвращаются обратно приемными родителями, однако христианам делать это не разрешается. Реестр с той же целью ведется губернатором Киото. Эти формальности соблюдались в отношении правнуков первоначальных католиков, но в последнее время вышли из употребления; однако в будущем это может послужить средством для возрождения угасающих искр веры среди потомков в воспоминаниях об их предках. Члены этого подразделения, заседая вместе с другими, докладывают, но не имеют ни права совещательного голоса, ни права решающего голоса.

Мати-будзё — городские губернаторы, или, как их можно назвать, губернаторы или мэры Эдо. (Сам сёгун считается губернатором Эдо, а Мито является наследственным фуко-сёгуном, или вице-сёгуном, и как таковой должен постоянно проживать в Эдо.) Таких губернаторов двое: один ведает восточной, другой — западной частью. Власть этих чиновников распространяется главным образом на купеческий сословие. Они обладают незначительной властью или вовсе не имеют ее над самураями, или сословием двух мечей. В их обязанности входят вопросы улиц и полиции Эдо. Они заседают в качестве судей по очереди и ведают всеми делами и ссорами среди купеческого сословия. По прибытии в Эдо на проживание в каждый второй год даймо должен нанести визит и выказать уважение горотю, вакатосиёри, овод-мэцукэ и мати-будзё, прежде чем отправиться в собственный дом.

Го-кандзё-будзё можно назвать главой казначейства. Это два чиновника, которые ведут счетоводство империи; они также выступают в качестве судей по всем делам между лицами крестьянского сословия. Они обладают огромной властью. Из числа до-тю-будзё, или губернаторов дорог, один всегда является кандзё-будзё, а второй — овод-мэцукэ. Монетный двор и чеканка денег находятся в ведении этого департамента. В их подчинении находятся пять человек в качестве вторых лиц или помощников — кандзё-гим-маку, а также два человека, которые по очереди ведут учет расходов во дворце сёгуна.

Сакуси-будзё — это два чиновника в ранге хатамото, заведующие плотниками сёгуна, в подчинении которых находятся четыре человека — дайко-касира. Как упоминалось ранее, ремесло плотника в Японии считается весьма почетным занятием.

Помимо них, существуют шта-будзё и фусим-будзё, которые ведают плотниками канцелярий и женских покоев, колодцами в замке, обеспечением столиками, ящиками, циновками и т. д.

Гункан. — Военно-морской департамент имеет двух губернаторов — гункан-будзё. Их можно назвать лордами Адмиралтейства, но до недавнего времени эта должность имела сравнительно второстепенное значение. Под началом этих губернаторов состояли четыре военно-морских инструктора, которые почерпнули некоторые познания у голландцев и из голландских трудов по военно-морским вопросам. В последнее время эта должность приобрела гораздо большую важность. Большое внимание уделяется военно-морским делам и паровым судам, в связи с чем ведомство было реорганизовано. Правительство сделав крупные вложения в паровые суда, возстроило паросиловые предприятия для изготовления и ремонта всевозможного оборудования, а также предпринимает все усилия для подготовки хорошо образованного отряда людей, которые будут основательно обучены во всех дисциплинах, необходимых для военно-морских офицеров. В Нагасаки у японского правительства имеется один крупный комплекс предприятий, а другой — в окрестностях Эдо. Был выкопан сухой док для очистки и ремонта правительственных судов. До недавнего времени японское правительство, судя по всему, не уделяло никакого внимания содержанию военных судов. Возле Нагасаки содержались быстроходные гребные лодки, а одна — в Ураге, в Токийском заливе, в то время как на других станциях держали обычные лодки. Однако они отличались скорее быстротой, чем прочностью, и редко выходили в открытое море, но наблюдали за прибывающими к берегам судами и досматривали их по поручению таможни.

Ко-бо-син-хай. — Это, судя по всему, ведомство для молодых безработных чиновников-хатамото, где ведутся учетные записи о том, в чем преуспел каждый из них, для информирования правительства.

Синбан-касира. — Школа обучения молодых придворных чиновников верховой езде, стрельбе из ружей и т. д.

Окосё — общее название чиновников, состоящих при особе сёгуна.

Нака-оку-го-бан-сю. — Личная стража сёгуна.

Хоко-нандо. — Люди, которые следят за платьем и одеждой сёгуна; другие же служат в ведомстве знамен или в ведомстве копий.

Хякунин-куми-но-касира. — Это стражники. Изначально они были жрецами-ямабуси, которых называли Негоро и Ненгоро, или, как выражается переводчик писем, неграми, в крупном монастыре Кумано в провинции Кии; и после того как их постройки были сожжены Тоётоми Хидэёси, а земли конфискованы, они в полном составе примкнули к армии, и Токугава Иэясу приблизил их к себе в качестве стражи.

Существуют департаменты, осуществляющие надзор за изготовлением луков и стрел, мушкетов, винтовок и пушек.

Другое ведомство ведает ядрами, бомбами, порохом и т. д.; еще одно заведует арсеналом, в котором хранятся луки и стрелы, ружья и панцирные доспехи.

Хонмару-руссуй-бан. — Хонмару — это название той части замка, или сиро, в Эдо, которую занимает сёгун. Шесть чиновник охраняют ее, когда он временно покидает замок.

Ниномару-руссуй-бан. — Стражники части замка, отведенной для сына или наложниц сёгуна.

Хикэси. — Это пожарные команды на службе у сёгуна в Эдо, числом двенадцать, по одной на каждый район; каждая находится под началом даймо.

Они охраняют от пожаров замок, правительственные склады в городе и крупные храмы, где находятся гробницы сёгунов. У каждой команды есть командир, который держит на конце длинного шеста матой, или твердый белый знак, хорошо видимый ночью. Обязанность этого командира, судя по всему, состоит в том, чтобы стоять как можно ближе к пожару и так долго, насколько это возможно; и при исполнении этого долга они, кажется, соперничают со сказочной саламандрой. Каждая команда имеет верхнюю одежду с отличительными знаками и маски, чтобы лучше переносить жар. Тем не менее в деревянных постройках их организация выглядит малополезной. Пожары обычно затухают сами по себе, поскольку жители уносят свои деньги, одежду, циновки и раздвижные перегородки в безопасные места. В Эдо имеются и другие пожарные машины и пожарные команды в подчинении мати-будзё. Город разделен на сорок восемь районов, соответствующих буквам алфавита И, Ро, Ха, и для каждого района имеется своя команда. Если пожар вспыхивает в районе Ро, все люди команды Ро отправляются туда. Остальная невспыхнувшая часть города выплачивает каждому задействованному члену команды по четыре темпо, или около 6 пенсов, после пожара.

Даймо держат в качестве пожарных собственных людей, обычно тех, кто находится в некоторой немилости, чьи имена были вычеркнуты из городских книг или кто был уволен со службы.

Одно время пожары в Эдо происходили настолько часто, что было издано уведомление о том, что владелец первого дома, в котором впоследствии возникнет пожар, будет сослан на острова. Первым нарушителем стал Мито. Ссылать его было нельзя, поэтому он прибегнул к плану взять взаймы через жречество за крупную плату 30 000 дней из вечности, за пределами какового срока у него было мало шансов прожить. Впоследствии это неоднократно признавалось хитроумным способом для состоятельных людей избегать наказаний.

Мэцукэ — низшие чиновники ведомства овод-мэцукэ, которые, судя по всему, исполняют обязанности судей по гражданским делам. Всего насчитывается четырнадцать мэцукэ.

Цукибан — гонцы, сопровождающие лица на войне или во время пожаров при сёгуне.

Такадзё. — Смотрители ястребов сёгуна.

Кати-нагасира. — Чиновник, руководящий людьми, выстраивающимися вдоль улиц во время выхода сёгуна — церемония, впрочем, которая была отменена.

Дзю-ри-си-хо — что означает «десять миль в четырех направлениях». — Люди, в чьи обязанности входит следить за тем, чтобы никто не производил стрельбу в радиусе десяти ри, то есть двадцати пяти миль, от замка. Даже в пределах этого расстояния существуют места, где местным любителям охоты разрешено стрелять, причем разрешение на это выдается по заявлению. Нарушение этого закона послужило причиной задержания англичанина в 1859 году — одного из громких дел (cause célèbre) в ранней истории отношений Великобритании с Японией. Это подотдел ведомства овод-мэцукэ.

Сю-мон-аратамэ — это подразделение того же ведомства, которое проверяет вероисповедание частных лиц, главным образом с целью пресечения распространения христианства.

До-тю-будзё — это чиновник, ведающий большаками, мостами и т. д. в подчинении овод-мэцукэ.

То-дзоку (Тао-цзы — похититель) Хи-цукэ равнозначно понятию кайяку, то есть чиновников по исправлению нравов. В отношении своих подведомственных структур это весьма разветвленный департамент, нацеленный на тотальный шпионаж, скрытность при выявлении преступлений и слежку, а также на сокрушительную силу при исполнении воли правительства. Все японское общество пронизано агентами этого ведомства. Все общественные места кишат ими. Постоялые дворы содержатся ими; они проживают в качестве священников в храмах или везде, куда стекается широкая публика. Содержатели этих гостиниц и сельские крестьяне часто состоят на службе у полиции. В Японии существует поговорка: «Доробо-ой-дзэн», — означающая, что лучше положить деньги на спину вору, чем обращаться в полицию. Полицейские агенты имеют на постах средства для постоянного поддержания себя в форме с помощью гимнастических упражнений и обучены связывать преступников самыми разными способами: от столь легкого, чтобы сеть удерживала как паутина, до столь тугого, что вскоре жертва оказывается задушенной. Они всегда снабжены короткой железной дубинкой, которой в случае сопротивления наносят удар человеку по голове, чтобы оглушить его.

Ко-бу-сё-будзё. — Военная школа, где молодых офицеров обучают строевой подготовке, владению боевым оружием, фортификации и военной тактике в целом. Над этим заведением стоят три начальника, но имеется множество преподавателей по различным дисциплинам. Школа находится в Оводзава-мати, или улице в Эдо. Артиллерийскому делу обучают возле сада сёгуна в Хама-готэн. Владение мечом с помощью палок (кэндзюцу) является излюбленным развлечением молодых офицеров. У них есть палки с гардами в виде корзин, с которыми они тренируются. Перед началом каждый надевает на голову решетку из железной проволоки, бамбуково-кожаный пояс вокруг груди и бамбуковые защитные приспособления для рук вместе с перчатками. Тем не менее даже при всем этом порой достается весьма сурово. Меч длинный, двуручный, с односторонней заточкой лезвия и на острие, а также примерно на два дюйма от остритя по обуху; так что им можно как рубить, так и колоть, причем целью является нанесение удара по шее обратным рубящим ударом. Они весьма искусны в обращении с этим оружием — будь то против меча, штыка или копья. Упражнения с винтовкой также весьма распространены в правительственных школах и на угодьях даймо вокруг Эдо. К тыльной стороне Эдо примыкает крупный плац или открытая местность для военных нужд, именуемая Хиро.

Накагава-бансо. — Ведомство для досмотра лодок, прибывающих из внутренних районов и следующих туда по соединительному рукаву реки — Накагава. По этой водной артерии лодки могут проникать в провинции к северо-западу, северу и востоку от Эдо. Помимо этого, имеются чиновники, в ведении которых находятся парадные баржи и лодки сёгуна.

Существуют должностные лица, в чьи обязанности входит расследование предполагаемых захватов даймо дорог, улиц, рек или моря в Эдо. Площадь земли под садами, которую чиновник может занимать в Эдо, регламентируется его официальным доходом. (Один цубо равен тридцати шести квадратным футам.) При доходе от 300 до 900 коку разрешается иметь 500 цубо, то есть 18 000 квадратных футов; от 1000 до 1900 коку — 700 цубо, то есть 25 200 квадратных футов; при 2900 коку — 1000 цубо, то есть 36 000 квадратных футов; при 4000 коку — 1500 цубо, то есть 54 000 квадратных футов. И так далее вплоть до 150 000 коку, чей надел составляет 7000 цубо, или около 252 000 квадратных футов.

Имеются хранители мечей сёгуна, а также хранители книг или библиотеки и хранитель подношений, даров или дани, уплачиваемых каждым даймо. Подношения в виде дани поступают ежедневно и регламентируются порядком. Однако даймо часто добровольно делают щедрые подарки, возможно, в некоторых случаях в расчете на будущие милости. Например, Овари по предписанию должен преподнести сёгуну третьего числа первого месяца поздравительные сладости.

На третий и седьмой месяцы — большой носи (символ подарка с кусочком сушеной рыбы) с бумагой и двумя бочонками вина.

Восемнадцатого числа четвертого месяца — рыбу; и вновь в том же месяце — аи, пресноводную рыбу, считающуюся деликатесом.

В четвертый и восьмой месяцы — ту же рыбу, законсервированную в уксусе.

В первый день шестого месяца — лед. В Японии существует обычай использовать лед в этот день.

В шестой и седьмой месяцы — мускусную дыню.

В жаркую погоду, летом — всё, что, по его мнению, может доставить удовольствие.

Шестого дня девятого месяца — один обанг (крупную золотую монету стоимостью свыше 6 фунтов стерлингов) или более.

В течение девятого и десятого месяцев — хурму, причем лучшая привозится из Мино.

В течение одиннадцатого месяца — чай, пирожные, рыбу, сакэ и редьку из Овари, которая очень крупная и отменного качества.

В течение двенадцатого месяца — рыбу, хурму, а также аистов, которые считаются царской птицей и предназначаются исключительно для стола сёгуна; однако многие люди употребляют их в пищу.

Подарок от нижестоящего вышестоящему, например от даймо сёгуну, называется «кэндзё»; обратное именуется «хирё». Говорят, что в прокламации сёгун назвал пароход «Император», преподнесенный ему ее величеством королевой Англии, словом «кэндзё».

У сёгуна также имеются четыре секретарля по частным делам и другие — по государственным делам.

Имеются профессора или преподаватели трудов и сочинений Конфуция. Существует школа или колледж для изучения иностранных книг; однако школа недавно подверглась полной реорганизации, и было усилено поощрение изучения иностранных языков, книг, а также искусств и наук.

Имеется обсерватория с астрономами, составителями календарей и т. д.

Девятнадцать врачей состоят при особе сёгуна, пятеро из которых практикуют по европейской системе, а четырнадцать — по китайской. Имеются пять хирургов, из коих один практикует по европейской системе, а также медицинские работники для лечения методом иглоукалывания, то есть посредством введения тонких игл. Это тонкие гибкие проволочки, не столь прочные, как те, что используются в качестве их имитации в Европе, однако для их введения требуется использовать трубочку во избежание сгибания игл. Также имеются дантисты, окулисты и врачи для обслуживания чиновников, находящихся на дежурстве в замке, и другие — для обслуживания чиновников, находящихся вне замка. Имеется один врач по вакцинации наряду с врачами-консультантами; а также доктора для присмотра за больными бедняками и неимущими. Существует или существовала государственная больница в Коисикава.

Имеется чиновник, которого можно назвать придворным поэтом.

При дворе состоят музыканты и учителя религии синто; а также преподаватели одной игры — разновидности шахмат, равно как и самих шахмат.

За ними следуют стражники у калитки, через которую выходят или входят женщины, а также люди, ведущие наблюдение с высокой платформы. Такие сооружения неизменно возвышаются в домах даймо, позволяя дозорным осматривать окружающие улицы днем и выслеживать пожары ночью.

Имеются хранители драгоценностей, принадлежащих сёгуну.

Имеется один чиновник, который следит за продовольствием для сёгуна и ведет учет расходов на его стол, а также инспектора риса для личного потребления сёгуна.

Шеф-повар руководит кухней, кроме того, имеются повара для гостей.

Хама-готэн-будзё. — Управляющий Хама-готэн, садом на берегу моря под замком в Эдо. Это обширный участок земли, отделенный каналом и некогда содержавшийся как частный сад для отдыха сёгуна на морском берегу. Это одно из мест, предложенных иностранным министрам под резиденции в Эдо и отвергнутых ими, возможно, по веским основаниям. С тех пор он был превращен в полигон для артиллерийских стрельб. Там имелись три главных садовника.

Имеются люди для ухода за садом лекарственных трав, а также чиновники, заведующие занавесами, используемыми для укрытия от посторонних глаз или уединения. Иностранцы порой полагали, что эти «маку» призваны изображать форты; однако они постоянно используются в Японии компаниями отдыхающих и другими лицами, желающими побыть на открытом воздухе и при этом насладиться некоторым уединением; и считается неприличным заглядывать поверх их края на расположившуюся внутри компанию. Они могут применяться и на войне для сокрытия численности войска. На занавес обычно наносится «мон», или родовой герб владельца, что издалека, возможно, и наводило на мысль о бойницах.

Канэ-будзё. — Четыре чиновника, которые производят выплаты и принимают поступления по счетам сёгуна. Выплаты производятся 6-го, 14-го и 26-го числа месяца. Деньги принимаются 1-го, 10-го, 18-го и 24-го числа.

Существует ведомство для обмена векселей или распоряжений для чиновников. Банки и даймо выпускают бумажные деньги, именуемые тайнгята, а также гин-сацу (серебряные карточки), кин-сацу (золотые карточки). Они широко используются купцами в Осаке в торговых операциях.

Кура-будзё. — Чиновники, заведующие правительственными рисовыми складами. Эти склады риса весьма велики, поскольку значительная часть жалования чиновников выдается рисом. Говорить о выплате жалованья деньгами считается унизительным. Даже денежные подарки среди низших классов всегда аккуратно заворачиваются в красную бумагу. Человек нанимается в качестве слуги за определенное количество риса, известное как фути, то есть рис, выдаваемый при найме; фути всегда предоставляется в дополнение к деньгам, и принято говорить о фути, а не о денежном найме. Во времена Тоётоми Хидэёси одно фути составляло 10 го риса; ныне оно равно лишь 5 го, или примерно 2 фунтам. При упоминании чьего-либо дохода, если называются пё (или пикули), имеется в виду рис; если же коку — земельный участок в исчислении ценности его доходности. Слугам выплачивается по 30 пикулей в год и по полсё (1,5 фунта риса) ежедневно. При государственных выплатах рис измеряется коробами, а не взвешивается. Китайский пикуль равен 133 фунтам, однако японский обычно был крупнее и составлял от 150 до 160 фунтов. Следовательно, коку равнялся бы 450–500 фунтам. По данным Уильямса, он вмещает 5,13 бушеля.

Имеются чиновники, ведающие маслом и лаком, а также другие, руководящие работающими плотниками и каменщиками. Еще одни стоят во главе казенных лесов и деревьев, осуществляя надзор за посадкой, рубкой и т. д. Специальные чиновники заведуют прогулочными баржами сёгуна на реке. Со всех лодок, курсирующих по реке в Эдо, взимается налог или плата за лицензию, собираемая другим чиновником.

Таттами-будзё. — Чиновник, присматривающий за циновками во дворце. Все полы во дворцовых комнатах сплошь покрыты циновками, каждая из которых имеет шесть футов в длину и три в ширину. Эти циновки имеют толщину в два дюйма и изготавливаются из соломы, туго стянутой веревками. Сверху это покрывается плетеным полотном из тонкой, длинной, прочной высушенной травы с морского побережья. Такие циновки используются в домах всех классов в Японии, но в жилищах зажиточных слоев они выполнены очень красиво, мягки и приятны для ходьбы для лиц, носящих лишь чулки, как это принято. Зал приема во дворце называется Залом Тысячи Циновок. Если таковой зал существует, он должен иметь 150 футов в длину и 120 в ширину; однако поскольку межкомнатные перегородки в японских домах во многих помещениях представляют собой лишь легкие раздвижные ширмы, перемещаемые по желанию, в обширном здании, каковым является дворец, нетрудно объединить помещения в очень большой зал.

При дворе состоят придворный ювелир и аудиторы счетов, которые также выступают пробирщиками или экспертами по золоту и серебру.

Имеются учителя верховой езды для сёгуна, а также ветеринарные врачи и объездчики лошадей.

Кати-мэцукэ. — Низшая категория шпионов. Они содержатся правительством в тайне и используются под видом номинальных занятий в домах, лавках или везде, где можно раздобыть информацию. Они часто служат конюхами, поскольку в этом качестве сопровождают своих господ повсюду, куда бы те ни направлялись. Они записывают все, что слышат или видят подозрительного: тонкие бумажные перегородки комнат облегчают это занятие, поскольку им достаточно прислонить язык к бумаге, а затем проткнуть ее пальцем, образовав отверстие, достаточное для того, чтобы и видеть, и слышать. Если эти люди позволяют разоблачить себя самураям или чиновникам, к ним не проявляют ни малейшего милосердия. Если у них обнаруживается — как это обычно бывает — нечто вроде письменного удостоверения, их предают смерти, а бумагу пересылают правительству. Никаких последствий для подобного деяния в дальнейшем не наступает. Это считается опасной профессией, и они осознают риск, но им обычно хорошо платят. Даймо также пользуются их услугами. У Мито в 1862 году был человек на службе у Икэды, тогдашнего губернатора Эдо. Он следил за тем, как его господин плетет интриги против своего сюзерена, и зарезал его. Долгое время при британском консульстве в Йокогаме состоял чиновник, который поддерживал постоянную связь с правительством.

Имеются чиновники — стражники у лестниц замка, а также другие, присматривающие за очагами и каминами.

Бодзу — молодые люди, исполняющие обязанности слуг при гостях или чиновниках, проживающих в замке. Даймо не разрешается приводить во дворец своих слуг. Их обслуживают бодзу. Говорят, что эти люди готовы за небольшую плату — от 30 до 50 ицубу в год — передать любому копии любых документов или всех документов, проходящих через правительственные ведомства.

Назначены чиновники для отсчета времени посредством ударов в большой барабан, а также имеются люди, подающие сигналы с помощью трубной раковины, подобной тем, что обычно применяются для управления маневрами в боевых действиях.

Ёсиба-будзё. — Ёсиба — это название исправительного учреждения на острове Цукудадзима в устье реки Эдо, куда отправляют некоторых преступников для заготовки масла и древесного угля.

Приведенный выше перечень охватывает всех чиновников, состоящих на службе у сёгуна и могущих считаться правительственными служащими, которые ведут дела своих департаментов в канцеляриях в Эдо. Но поскольку должность сёгуна находится в упраздненном состоянии, еще предстоит увидеть, каким образом управление страной будет осуществляться впредь; и вернется ли двор Киото, ныне временно перенесенный в Эдо, к прежним титулам и должностям, известным в Киото, или же переймет формы и ведомства, действовавшие при дворе сёгуна в Эдо.

Хидзёсё — Совет по обсуждению дел. — Это обширное место для совещаний и дебатов в Эдо, расположенное за пределами дворцового рва и в непосредственной близости от резиденций горотю. В назначенные дни каждого месяца определенные чиновники заседают здесь для отправления своих обязанностей. Похоже, они заключаются в рассмотрении жалоб на чиновник и вынесении решений по делам, переданным на их суд. В иные назначенные дни все даймо или хатамото, находящиеся на службе в Эдо, судя по всему, имеют право либо призываются в качестве служебного долга собираться для обсуждения политических вопросов, выносимых на их рассмотрение. Хидзё означает обсуждать или проводить совещание; и в это время горотю, вакатосиёри, овод-мэцукэ и другие чиновники собираются здесь для обсуждения дел, затрагивающих правительство.

Внутри дворца даймо собираются в комнатах в соответствии со своим рангом, и категория даймо часто обозначается по названию комнаты во дворце, в которой она заседает, — например, Оби-но ма, Томари-но ма, Янаги-но ма, Ган-но ма, Кирин-но ма, Тайкан-но ма, Фуё-но ма, Годобэя либо Сиродзёин (или Куродзёин), в последней из которых все сословия, судя по всему, в определенных случаях собираются вместе. Но лишь в редких случаях все они созываются вместе; таким случаем было предложение, представленное на их рассмотрение коммодором Перри, о сломе старых законов и открытии страны. Как мы видели, Токугава Иэясу в своих законах считал созыв этого собрания, хидзёсё, весьма важным и говорил, что председатель должен обладать яснейшим умом и наилучшим нравом, и что раз в месяц в обязанности сёгуна должно входить посещение этого собрания без предварительного уведомления с целью исполнения роли судьи.

Непосредственно перед зданием стоит ящик, известный как маясу-хако. В этот ящик любой желающий может опустить жалобную записку по любому вопросу, который он хочет вынести на рассмотрение собрания. Эти бумаги, именуемые «маясу», извлекаются и изучаются, причем те из них, которые подписаны, обсуждаются, а те, на которых нет подписи, сжигаются. Подобные ящики имеются в Киото и Осаке.

Следующий перечень можно рассматривать как набросок или весьма несовершенный перевод вопросов, подпадающих под ведение собрания в качестве инструкций для чиновников:

1. Когда подается жалоба в отношении земли на улице перед храмом и, как правило, принадлежащей ему, которая часто сдается внаем под лавки и т. д.; либо в отношении горио — земель, принадлежащих сёгуну; либо сирио — земель, принадлежащих даймо, — эти жалобы не должны приниматься советом, а подлежат передаче цукибану (храмовому господину, дежурящему в текущем месяце).

2. Все распри и жалобы между обывателями Эдо и против них, гражданами Эдо, подлежат передаче губернатору Эдо.

3. В Канто-хасю, то есть восьми провинциях непосредственно вокруг Эдо, — Ава, Кадзуса, Симоса, Хитати, Симоцукэ, Кодзукэ, Сагами и Мусаси, — споры между арендаторами сёгуна и арендаторами даймо или дайканов подлежат передаче губернатору казначейства. Эти три губернатора известны как «сан-будзё».

4. Процедуры по спорам между даймо из-за земли.

5. Споры между братьями относительно наследования отцовского имущества.

6. В случае требования о новом судебном разбирательстве после вынесения решения.

7. В отношении прошений от друзей об освобождении заключенного из-под стражи на основании его невиновности должны быть приведены веские причины.

8. Если народ желает изменения или пересмотра закона.

9. Что надлежит делать с бумагами (хакко-со), опущенными в ящик.

10. Если люди жалуются на чиновников.

11. При жалобе на неправосудное решение по делу (возможно, в другом суде).

12. Деятельность в хидзёсё. 2-й, 11-й и 21-й дни месяца являются «сики-дзицу», то есть днями, когда обсуждаются государственные политические дела. 4-й, 13-й и 25-й — «татти-эйби», когда чиновники заседают в качестве судей для разрешения дел. 6-го, 18-го и 27-го числа — «ути-ёри-эйби», дни тайных совещаний, когда чиновники собираются для рассмотрения и обсуждения секретных политических вопросов между собой.

13. Процедура, которой следует придерживаться, когда дело долгое время находилось на рассмотрении в хидзёсё и передается другому судье, например городскому губернатору; и что надлежит предпринимать в отношении жалоб на горотю, вакатосиёри или овод-мэцукэ.

14. Жалобы на якунинов, или чиновников на службе вне Эдо, подлежат передаче сёгуну.

15. Споры из-за воды для орошения и дамб рисовых полей, являющиеся источниками частых распрей, подлежат рассмотрению в хидзёсё.

16. В спорах о границах имущества подлежат изучению старые правоустанавливающие документы, находящиеся на руках у спорящих сторон, и сопоставлению с «мидзу-тё» (водной книгой, или реестром), хранящимся в ведомстве дайкана для регистрации границ и имущества.

17. В земельных спорах — обращаться в надлежащее ведомство для проведения межевания.

18. Что делать в случаях подделки правоустанавливающих документов на земли либо карт деревень, островов и т. д., что является распространенным правонарушением.

19. Касательно споров между каннуси, настоятелями храмов и казенных храмов.

20. В случаях, когда друзьями преступника подается прошение о его помиловании, таковое не подлежит рассмотрению в отношении поджога, кражи, убийства (совершенного как главным исполнителем, так и соучастником), избиения отца, матери или господина, ростовщиков и содержателей игорных домов, деревенских старост, изобличенных в вымогательстве денег, микасса (в буквальном смысле «три шляпы») и лиц, незаконно купивших маленьких девочек. Эти преступления не подлежат помилованию.

21. При арбитражах, назначенных чиновниками, на проведение такого арбитража отводится лишь определенное количество дней — сколько именно, должно определить ведомство.

22. Каковы должны быть действия, если прошение подано одной стороной, а другая не является.

23. Обвинения в краже и поджоге должны направляться не в хидзёсё, а тому чиновнику, в чьей юрисдикции совершено правонарушение.

24. В случаях обнаружения давнишнего убийства, совершенного задолго до того.

25. Если человек уничтожает повестку, выданную ведомством, и отказывается подчиниться ей.

26. Случаи попыток лиц миновать заставы в Хаконэ и Арай без ведома чиновников, несущих службу на заставах.

27. В случае выстрела из пистолета или ружья в другого человека без летального исхода наказанием является «тю-цуй-хо», то есть виновному запрещается въезжать в город или деревню. Если человек желает пострелять или поохотиться близ Эдо, он должен получить разрешение у якунинов на осуществление этого в пределах десяти ри между Хатодзиё и Канагавой на реке Тама. Местные любители охоты регулярно стреляют дичь.

28. Как следует поступать с лицами, занимающимися ловлей птиц силками или диких животных (feræ naturæ) на охотничьих землях сёгуна.

29. В городах, если человек совершил незначительный проступок, якунины могут приказать запереть перед ним его дверь и подвергнуть его домашнему аресту.

30. Случаи растраты денег сельскими старостами.

31. Наказание для человека, который не внес свое имя в официальный реестр.

32. Если человек предлагает взятку чиновнику, он подлежит строгому наказанию; с чиновником же, если он принимает ее, поступают мягко.

33. Все имущество лица, осужденного за воровство или грабеж, подлежит конфискации.

34. Если жители на территории даймо направляют протест против его притеснений в хио-дзё-сё, что с ним следует делать.

35. Все товары, принадлежащие должнику, могут быть проданы в уплату его долгов, за исключением его верхньої одежды.

36. Если лица пытаются ввести в кульоборот целинные земли и называют их своими без уведомления должностных лиц, какие меры должны быть предприняты.

37. Судебные дела по поводу арендованной земли.

38. Когда лица не в состоянии из-за бедности уплатить государственные налоги на занимаемую ими землю.

39. Что касается денежных займов, о которых упоминается в двадцати различных видах — другу, храму и т. д.

40. Если заем не может быть погашен полностью и дело передается должностным лицам, они должны определить подлежащие выплате проценты. По крупным суммам процент устанавливается низким, по небольшим суммам он высок. На 10 000 кобангов ставка составит 80 кобангов в месяц, или почти 10 процентов годовых. На один бу это может составить одно тэмпо в месяц, или 75 процентов годовых.

41. При заимствовании денег процент должен варьироваться в зависимости от обеспечения. Если обеспечением является земля, процент должен быть низким; при любых других видах обеспечения процент должен быть высоким.

42. В спорах о деньгах: если не представлено свидетелей; если ссорятся деловые партнеры; если ссорятся лица в театрах; если сборщик использует пожертвования храмам в личных целях; если показания зависят от бумаги без даты; если не указана процентная ставка — тогда эти дела не принимаются к рассмотрению.

43. Если утверждается, что даймо занял деньги у какого-либо города или группы людей, а они не представляют расписку, такое дело подлежит отклонению.

44. Если один кредитор отказывается заключать мировое соглашение.

45. Должностные лица могут установить срок, предоставляемый для погашения долга, по истечении которого обеспечение может быть изъято. Для 1000 кобангов устанавливается срок в 12 месяцев; для 30 кобангов — 40 дней.

46. Когда имущество, уже находящееся в залоге, предоставляется в качестве обеспечения.

47. В случаях, когда груз корабля тайно продается во время перехода и рассказывается история о дурной погоде.

48. Когда отец скрепил печатью проект своего предполагаемого завещания, но не выписал его полностью, каково положение наследников.

49. Когда подкупаются лжесвидетели.

50. Дома или земля иногда продаются родственниками, когда наследник еще мал. Поэтому покупка земли без уведомления надлежащего должностного лица является преступлением.

51. Существует обычай брать поручителей за слуг, которым жалованье обычно выплачивается вперед. Если слуга сбегает со своим жалованьем, за него должен заплатить его поручитель.

52. Обычны полугодовые договоры со слугами в третий и девятый месяцы. Если слуга сбегает до истечения своего срока, его поручитель несет ответственность.

53. Если поручителем выступает другой слуга, он несет ответственность.

54. Когда слуга даймо сбегает, что следует делать.

55. Обычно полагается иметь десять поручителей — как это следует урегулировать. Разрешается иметь не более десяти.

56. Если беглый слуга совершает кражу у своего господина.

57. Если мужчина отсутствует у жены в течение десяти месяцев, она может выйти замуж снова. По возвращении он подлежит наказанию.

58. Если бедняк тайно женится, у него рождается ребёнок и он подбрасывает его на улице, либо если другой человек покупает его и подбрасывает, то каждый из них подлежит пронзению копьем или обезглавливанию. Староста улицы подвергается штрафу и высылается из Эдо, а гонингуми, или полицейская стража улицы, подлежат наказанию.

59. Староста деревни или квартала называется нануси; под ним находится ияйнуси. Гонингуми — это пятеро полицейских на каждой улице, которые назначаются и оплачиваются улицами. Нануси часто обладают большой властью и становятся богатыми. Токугава Иэясу в своих законах пытался предотвратить это, поскольку во многих случаях это является результатом притеснений и взяточничества. В Эдо и Осаке правительство назначает нануси; в Киото их назначают жители. Должность нануси деревни обычно является наследственной.

60. Если мужчина усыновил дочь, а затем продает ее в государственные весёлые дома (Ёсивара), он подлежит наказанию. Наказание должно варьироваться в зависимости от благосостояния и способности правонарушителя содержать ребенка.

61. Если кто-либо тайно продает девочек для проституции кому бы то ни было, кроме Ёсивары, он подлежит наказанию.

62. Если мужчина продает свою жену в Ёсивару без причины, он подлежит обезглавливанию. Но если жена согласна быть так проданной, и они очень бедны, они могут заключить такое соглашение. Раньше существовал обычай убивать жену, если она была неверна, но в последнее время вошло в обычай сбывать ее в Ёсивару.

63. Преступление прелюбодеяния наказывается смертной казнью (? в случае только жены).

64. Мужчины и женщины, совершающие самоубийство вместе, не подлежат погребению как люди, но хоронятся как собаки. Если они совершают попытку, но она не удается, их выставляют у моста Нихонбаси на три дня, а затем делают нищими.

65. Если боддзан или священник совершает прелюбодеяние, он должен быть обезглавлен. В случаях блуда, если это главный священник, он подлежит ссылке на острова; если молодой священник, он выставляется у Нихонбаси на три дня. (Несколько лет назад сто семьдесят молодых священников были таким образом выставлены на мосту одновременно Мидзуно Идзуми-но ками.)

66. В случаях лиц, исповедующих сан-тё-ха («три птицы»), фудйдзю («не брать»), фуссай («не давать»), они подлежат ссылке. Что это может означать, выяснить трудно; но возможно, это названия какой-то формы религии, будь то христианство или магометанство.

67. Никому не дозволяется вводить новые формы религии или новых богов в стране. Если они делают это, они подлежат изгнанию из деревень.

68. В случаях самоубийства необходимо уведомить должностных лиц. Если они похоронены тайно по буддийскому обряду, наказанию подлежат как священники, так и друзья.

69. Микасса, бакудзи и судзин — различные виды азартных игр — подлежат строгому наказанию.

70. Мелкие кражи наказываются телесным наказанием и изгнанием из городов и деревень. При более серьезных кражах преступников сначала публично проводят по Эдо, а затем обезглавливают.

71. Что касается покупателей и получателей краденого.

72. О тех, кто занимается ремеслом, не состоя ни в одном из цехов.

73. О доносчиках.

74. Какие меры должны быть приняты в отношении лиц, падающих замертво на улицах.

75. О потерянных вещах.

76. Об сообщниках или лицах, которые косвенно помогают преступникам бежать.

77. Фальшивомонетчики подлежат обезглавливанию.

78. О расклеиттелях подстрекательских плакатов на стенах.

79. Что делать с человеком, который (как это иногда делается в Эдо) при встрече с уважаемым человеком внезапно обвиняет его в том, что тот ударил его, или говорит, что женат на его дочке, или выдумывает какую-нибудь историю, чтобы вымогать у него деньги.

80. В случаях, когда человек является косвенной причиной убытков для другого — например, придя слишком поздно, из-за чего возникают убытки. Это преступление, хотя убыток может быть небольшим.

81. Люди, дающие ложные показания должностным лицам.

82. О фальшивых деньгах, яде, поддельных лекарствах и фальшивых гирях.

83. О поджоге дома по ошибке.

84. Поджигатель подлежит сожжению заживо.

85. Награда, выплачиваемая человеку, который его изобличит.

86. Об убийствах разного рода. В случаях непреднамеренного убийства с убийцы взыскивается штраф. Говорят, что в Японии широко распространен обычай откупаться от преступления выплатой компенсации родственникам и подкупом чиновников.

87. Когда человек убивает другого в целях самообороны.

88. Если человек убивает другого случайно, например пулей из ружья, он подлежит ссылке; но если это происходит в военной школе, он не наказывается. Если рабочий человек случайно убивает другого, он изгоняется из городов и деревень.

89. Если мужчина сердится на другого за то, что тот женится на девушке, в которую он влюблен, и взламывает дверь и устраивает беспорядки.

90. Если мужчина пьян и зол и ломает какую-либо ценную вещь, наказание должно быть легким; но если их несколько вместе, они подлежат суровому наказанию.

91. Если в состоянии опьянения он случайно убивает человека, он не подлежит строгому наказанию.

92. Если человек выздоравливает от болезни и отказывается платить своему врачу.

93. О преступлениях, совершенных умалишенными.

94. Если лицо моложе пятнадцати лет совершает убийство, наказанием является ссылка.

95. О сокрытии преступников.

96. О прокламациях относительно правонарушителей.

97. Должностные лица не могут приказывать сыну доносить на отца или мать либо выдавать их, слуге — господина, а младшему брату — старшего.

98. В некоторых случаях родственники преступника могут быть арестованы и заключены под стражу, но этот китайский метод в Японии используется нечасто.

99. Говодзё — допрос под пыткой, такой как избиение или вливание воды в горло.

100. О побеге из ссылки на островах или преступлениях, совершенных во время ссылки.

101. О побеге из тюрьмы.

102. О людях, освобождающих себя от кандалов.

103. Чем выше ранг человека, тем серьезнее его преступление.

104. И наоборот, преступление должно считаться более легким у человека низкого происхождения.

105. О преступниках, которые были изгнаны из городов и деревень, если они пытаются вернуться.

106. Если он выдворяется во второй раз, его метят, а если он возвращается в третий раз, его обезглавливают. Эти метки представляют собой широкие черные полосы поперек руки. В разных городах (Эдо, Киото, Осака и Нагасаки) приняты разные способы мечения.

107. Если кто-нибудь тайно изготавливает весы. Все весы изготавливаются и выпускаются правительством в Японии.

108. Что касается стражников у ворот улиц в Эдо: если один из них найдет какие-либо деньги или ценную вещь и присвоит их.

109. В Эдо существует обычай выносить пьяного человека или человека, умершего на улице, и класть его на другой. Это подлежит наказанию.

110. Если человек, обвиняемый в серьезном преступлении, умирает, его тело должно быть сохранено в соли.

111. Относительно преступников и заключенных в плохом состоянии здоровья. В Эдо имеется четыре больницы для преступников.

112. Преступник, у которого истек срок заключения и у которого нет ни дома, ни друзей, должен быть отправлен на работу в Цукудзидзиму на одну тысячу дней, и по истечении этого времени доходы от его труда должны быть отданы ему, и он может получить под стражу уличные ворота.

113. Если мужчина принуждает девушку выйти за него замуж, он подлежит обезглавливанию.

114. Правила относительно заклада вещей и ломбардов. Ломбарды взимают очень высокие проценты — около десяти процентов в месяц.

115. Если человеку стало плохо на Токайдо, его не следует отправлять из одной деревни в другую, но его нужно оставить на месте и послать за врачом, чтобы он ухаживал за ним.

116. Если человек, не имеющий на то права, носит два меча.

117. Что делать с незаконными поселенцами на целинных землях, которые не уведомили должностных лиц о том, что они это сделали.

118. Если человек пытается скрыть или предотвратить конфискацию своей земли.

119. Когда сын преступника высокого ранга желает побрить голову и стать священником, чтобы в некоторой степени спасти репутацию своей семьи, он должен уведомить должностных лиц и договориться с ними.

120. Что касается детей преступника, проводится различие между детьми чиновника и простого человека.

121. Во всех деревнях имеются реестры и планы земли, принадлежащей каждой из них, а также семьям сельских жителей. Они запечатываются и хранятся сельским старостой (нануси), и он обязан позволить любому ознакомиться с реестрами. Если он отказывается, и подается жалоба, он подлежит наказанию.

122. Что делать по их освобождении с преступниками, которые были заключены в тюрьму за легкие преступления.

123. Различные виды наказаний за различные преступления. Из них указано сорок шесть.

В случае споров между лицами, принадлежащими к четырем провинциям вокруг Киото — Ямасиро, Ямато, Танба и Оми, они передаются на рассмотрение городского управителя Киото; но если спор возникает между лицом, проживающим в одной из этих провинций, и посторонним, дело передается в Эдо. Тяжбы, возникающие в провинциях Идзуми, Кавати, Сэцу и Харима, передаются на рассмотрение управителя Осаки.

В Киото не платят никаких налогов.

Если убийство или поджог совершены на территории даймо, нет необходимости передавать дело в Эдо.

Если слуги одного даймо убивают слугу другого даймо, дело должно быть передано на рассмотрение родзю.

Если у даймо нет острова или места, пригодного для ссылки, родственники преступника обязаны содержать его в заключении.

Выше приводится краткий очерк дел, которые могут поступать в уголовный департамент хио-дзё-сё.

Хио-дзё-сё руссуй — это четыре чиновника, которые следят за зданием, когда оно не используется.

Робан — тюремный надзиратель (ройя). Место казни находится в юго-восточном углу тюрьмы, под ивой перед задними воротами. Должность палача, по-видимому, является наследственной. Кубикири Асаэмон в настоящее время является палачом, и говорят, что его сын в четырнадцать лет мог срубить голову одним ударом. Тюрьма окружена высоким валом, чтобы предотвратить ее возгорание от пожаров. Если внутри здания случается пожар, все заключенные освобождаются, а тем, кто возвращается, смягчают наказание.

Дзёдзё сама. — Это женщины-чиновницы. Они представляют собой двенадцать дочерей кунгэ из Киото, которые проживают во дворце в Эдо, чтобы надзирать за всеми женщинами, служанками и т. д., а также следить за их манерами и нравственностью. Пока они находятся в должности, они всегда не замужем, но иногда выходят замуж за даймо. Они обычно прибывают во дворец в молодом возрасте и обучаются там своим обязанностям. Они имеют возможность обрести большую власть, будучи вольны писать в Киото о всем, что они сочтут неподобающим либо в поведении дам, женщин или мужчин двора Эдо, либо самого сёгуна.

Должностные лица, занимающие посты на расстоянии от Эдо. — Имеется шесть основных дорог или въездов в Киото; над каждым из них сёгун ставит стражу под началом даймо, сохраняя вдобавок стражу в самом городе. Вместе с сёсидаем в Киото резиденции имеют девять даймо.

Сёсидай. — Это представитель сёгуна при дворе в Киото. Это должность, требующая большого такта и независимости характера. Раньше ее занимал кто-либо из более могущественных даймо, но было обнаружено, что тенденция склониться на сторону императора была велика, и теперь она обычно поручается фудай. Его обязанность — действовать в качестве посредника или посла при императорском дворе и в то же время докладывать в Эдо обо всех изменениях. Он не обращается лично к императору или даже к канбаку, а к тэнсо — чиновнику, назначенному для этой цели, который в свою очередь временами направляется в Эдо в качестве посланника от императора. Эта должность влечет за собой большие расходы, но это пост, на котором личное влияние может широко использоваться для плетения интриг и приобретения власти. Когда Сакаи был назначен сёсидаем, сёгун добавил к его доходу 10 000 коку в год. Он впал в немилость у императора и совершил самоубийство в 1862 году. Император обвинил его в том, что он говорил ему неправду, в то время как Сакаи не знал, что представленные ему отчеты были недостоверными. Если бы он не покончил с собой, его имущество было бы отобрано у его сына. Его отец также покончил жизнь самоубийством в качестве сёсидая в Киото во времена Кокаку, деда нынешнего императора.

Киото мати-бугё. — Двое чиновников, управителей Киото под началом сёгуна, чьи обязанности аналогичны обязанностям управителя Эдо.

Кинри-цуки. — Два чиновника, которые выполняют роль посланников между императорскими чиновниками и сёсидаем.

Нидзё ддзайбан. — Замок сёгуна в Киото называется Нидзё. Двое даймо и подчиненные им люди назначаются стражей или комендантами замка.

Имеется хранитель складов в Киото, принадлежащих сёгуну; а также хранитель орудий войны, больших и малых пушек, и чиновник, который заведует лодками на Ёдогаве, реке, протекающей мимо Киото, для выдачи лицензий и получения платы.

Фусими-бугё. — Даймо, управитель города Фусими близ Киото. Здесь проживал Тоётоми Хидэёси и построил роскошный дворец, который был разрушен землетрясением. Все даймо имеют или имели резиденции в Фусими.

Осака дзёдай. — Комендант города Осака.

Дзёбан. — Хранитель или страж замка Осака, построенного Тоётоми Хидэёси.

Ддзайбан. — Капитаны стражи в этом замке. Эту обязанность выполняют два даймо.

Кабан. — Четыре даймо. Все эти три последних должностных лица вместе являются стражами замка Осака.

Осака мати-бугё — это управитель улиц Осаки.

Фунате — главный чиновник над лодками и лодочниками.

Кохо, или Кофу. — Главный город провинции Каи, или Косю, где у сёгуна есть большой замок, построенный Такедой Сингеном. Хатамото, попавшие в черные списки правительства за порочное поведение или аморальность, пьянство и т. д., отправляются в этот замок. Иногда до 500 хатамото находятся там под своеобразным арестом, под надзором перед тем, как снова получить назначение.

Нагасаки-бугё. — Управители Нагасаки, коих двое, и два дайкана для присмотра за землями, принадлежащими сёгуну. Нагасаки, земли в окрестностях и остров Амакуса принадлежат сёгуну.

Нара-бугё. — Управитель Нары, древней и религиозной столицы Японии, находящейся на небольшом расстоянии от Киото.

Сунпу (Суруга но фу) — это замок Суруга, построенный Имагавой и занятый Токугавой Иэясу за несколько лет до его смерти, а впоследствии занятый экс-сёгуном Ёсихиссой. Имеются управитель города и комендант замка. Одно время казна сёгуна хранилась в Сунпу.

Суруга кабан. — Один военный даймо. Один из аптекарских садов сёгуна для лекарственных трав находится в Сунпу, под началом чиновника.

Ково но сан. — Гробницы некоторых из ранних предшественников сёгуна. Токугава Иэясу был похоронен в Никко, в Симоцуки, в дне пути к северу от Эдо. В обоих местах имеется чиновник, заведующий гробницами; там же в качестве должностных лиц состоят хранитель счетов и привратник. В провинции Исэ, при тамошнем великом храме, сёгуна представляет чиновник — Ямада-бугё. Над городом Сакаи близ Осаки поставлен управитель.

Урага-бугё. — «Врата» или морской порт Эдо ниже Канагавы, в заливе Эдо, имеют двух управителей. В Ураге все джонки и лодки проверяются таможенными чиновниками.

Садо-бугё. — Два управителя острова Садо, где находятся золотые рудники.

Ниигата-бугё. — Один управитель города. Этот порт раньше принадлежал даймо Макино Бидзэн но ками, но около 1840 года сёгун сместил его и дал ему Нагаоку в Этиго взамен Ниигаты. Утверждалось, что между Кореей и этим портом, а также с голландцами ведется незаконная торговля. Говорят, что это прекрасная гавань, и она была одним из портов, открытых для внешней торговли по договору; но гавань оказалась или считалась слишком мелкой для больших судов. Она значительно сдала в торговле и богатстве с тех пор, как правительство завладело ею.

Никко-бугё. — На холме Никко похоронен Тосё-гу, или Токугава Иэясу, первый из династии, и около гробницы воздвигнут прекрасный храм (Тюдзэндзи). Самые гробницы героев и великих людей в Японии, как уже говорилось, судя по всему, являются обычно весьма скромными и непритязательными мемориалами. С крыши храма в Никко свисает большая люстра, преподнесенная голландцами. Сёгуны после Токугавы Иэясу похоронены: некоторые — в Сиба, храме в Эдо, некоторые — в Уэно, или Тоэйсан, другом большом храме в Эдо; другие — в Ково-но сан и в Дзёдзёдзи в Эдо.

Гайкоку-бугё. — Министры по иностранным делам. Эти чиновники были назначены в связи с открытием страны, и их обязанность — общаться с консулами или министрами иностранных держав по международным вопросам или делам, связанным с торговлей. Они являются хатамото с доходом от 150 до 3000 коку в год.

Канагава-бугё. — Имеются два хатамото, управителя этой деревни, которая теперь приобрела значение. Один из них — человек с 5000 коку, другой — с 1200.

Сэкисё. — В различных провинциях Японии на дорогах имеются проходы, где из-за окружающих холмов дорога может легко защищаться небольшими силами. Они считаются ключами от страны, и в каждом таком месте воздвигаются заставы (сэки) и назначается стража. Они важны с военной точки зрения.

В провинции Сагами имеется шесть сэки, или застав. Окубо Кага но ками, даймо в Одаваре, заведует ими. Это: Хаконэ на Токайдо, Небукава, Янгарусава, Сэнгокубара, Кавамура, Танегамура.

В провинции Тотоми имеется три заставы — Имагири, Араи и Кэнга.

В Кодзуки имеется четырнадцать застав — Фукусима, Госина, Ововатари и еще одна, Осуи, Ёкогава, Коори, Кавамата, Сарунгахара, Овосасса, Дайито, Каридзигу, Минамимаки, Токура.

В провинции Этиго пять застав — Итифури, Хатидзаки, Сэкигава, Мусикава, Ямагоути.

В провинции Синано шесть — Кноутидзи, Намиаи, Обикава, Оногава, Фукусима, Ниэнгава.

В провинции Симоса четыре — Сэкиядо, Мацудо, Фусакава, Накатта.

В провинции Мусаси четыре — Коботоки, Коива, Итикава, Канамати.

В провинции Оми три — Яманака, Янагассай и еще одна.

Через эти заставы ни одна женщина не допускается без паспорта от управителя Эдо. Ни один даймо не имеет права проводить через заставу пушки или мушкеты без разрешения. На каждой заставе размещена стража для проверки каждого молодого человека на предмет пола. Это делается для того, чтобы удерживать жен и семьи даймо в Эдо.

В провинции Синано на холмах Кисо имеются большие леса, являющиеся собственностью государства, под началом хатамото.

Кундай (кюнтай) — это чиновник, который осуществляет надзор за всеми землями сёгуна в различных провинциях, в которых они находятся. Один чиновник обычно имеет под своей опекой земли в двух или более провинциях.

Дайкан — это меньшие и более низкие должности с обязанностями, аналогичными тем, что выполняют кундаи, и подчиненные им. Они присматривают за землей и урожаем на земле, принадлежащей правительству. Они исчисляют сумму, подлежащую уплате с рисовых полей. Чтобы выяснить это, они часто высушивают один цубо (шесть квадратных футов), обмолачивают его и рассчитывают урожай всего поля на основе этого. Они собирают арендную плату, заключают договоры аренды и выступают в роли управляющих на государственных землях. Имеется тридцать семь дайканов.

Чиновники монетного двора. — Монетный двор в Эдо находится в Дрио-нгай-тё. Он находится под надзором управителя казначейства. Имеются Кинса, или ведомство, где чеканится золото; и Гинса, монетный двор для серебряных монет. Залежи серебра и золота обнаружены в нескольких частях Японии, но большая часть золота, используемого правительством, поступает с острова Садо; серебро доставляется из Икуно-гинса в Тадзиме и из провинции Ивами. В некоторых из владений даймо добываются большие количества, как на землях Сацумы и Сэндая. Последний имеет право чеканить деньги, но эта монета, судя по всему, обращается только в пределах его собственных владений. Серебро и золото в виде слитков значительно дешевле по отношению к монете, чем почти в любой другой стране: это происходит, вероятно, из-за той особенности законов и обычаев Японии — упоминавшегося ранее токусай — которая препятствует использованию туземцами любого из этих металлов в качестве украшений или каким-либо полезным образом. Немало золота должно использоваться в производстве и орнаментации лакированных изделий, которые порой обильно покрываются золотом; но, за исключением этой цели, мало или вовсе не используется золота, поскольку дамы не носят никаких украшений — ни серег, ни колец, ни брошей. Никакая парадная утварь за обедами не используется. Вследствие этого никто не может пустить драгоценные металлы, если они имеются у него в наличии, в какое-либо дело, и владелец, чтобы реализовать их стоимость, должен отнести их на единственный рынок, которым является правительство. Таким образом, правительство имеет возможность заявлять, какую ценность оно придаст этим драгоценным металлам, и соответственно платит за серебряные слитки на тридцать процентов ниже той стоимости, которая впоследствии приписывается монете.

Наконец, среди учреждений, содержащихся сёгуном, находится Ниси-мару, буквально «западный круг», старейшая часть сиро в Эдо. Он был построен Ота Доканом, как упоминалось ранее. Замок окружен широким рвом, наполненным водой. На внутренней стороне прекрасный крутой травянистый склон спускается от уреза воды до такой высоты, что полностью скрывает внутреннюю часть. Вода доставляется с немалого расстояния — из реки Тама-гава — по каналу, известному как Тамагава-дзёсуй. Он был создан Токугавой Иэмицу, вторым после Токугавы Иэясу, и находится под заботой омометукэ и ведомства кадзё. Ниси-мару предназначен для проживания ребенка или детей сёгуна либо его отца, если он отрекся от престола. Поэтому он часто пустует, и в таком случае за зданием присматривают чиновники, известные как ниси-мару руссуй.

В периметре территории замка находятся резиденции госанкё — трех принцев: Токугава (Сицубаси), Токугава (Таясу) и Токугава (Симидзу).


ГЛАВА X
КЛАСС ДАЙМО




В официальном списке даймо, издаваемом в Эдо, приводится родословная каждого: фамилия и происхождение; период, когда начался титул; сыновья и дочери с именами их жен и мужей; где расположена его резиденция в Эдо, а также его дома в Киото, Осаке и Фусими; дата вступления в титул; кто его жена; его гербы, коих у каждого даймо имеется два или более; подарки, которые он должен делать сёгуну как в тот год, когда он проживает в Эдо, так и в тот, когда он проживает в своей провинциальной резиденции; подарки, которые сёгун делает ему по его прибытии в Эдо; каким образом должны осуществляться его сношения с сёгуном и родзю; форма и цвет кожаного чехла его официальных копий, носимых перед ним, поскольку острия копий всегда носятся в кожаных чехлах; униформа или ливрея его слуг; титул его старшего сына; имена и титулы его крупных вассалов, или басинов; матоя, или цельный штандарт, носимый в его свите, флаг, который он носит на своих судах, и крупная метка на его парусах; размер его земельного дохода; провинции, в которых находится его имущество; расстояние от его резиденции до Эдо; комната во дворце сёгуна, в которую он ходит; храм, в котором он похоронен.

В официальном списке даймо классифицируются по семьям (кэй), от многих из которых имеются кадетские ветви или ответвления.

Во главе даймо стоят сан-кэй, «три семьи»: Овари, Кии и Мито. Токугава Иэясу в своих законах называет первые две по их городам: Нагоя и Вакаяма. Существуют четыре провинции, из которых двум даймо одновременно не разрешается принимать титул: Муцу, Микава, Мусаси и Этиго. Ни одному даймо не дозволяется принимать свой титул ками от каких-либо из трех провинций — Кадзуса, Хитати или Кодзуки, — они зарезервированы за императорской семьей.

Из этих даймо три обычно известны как великие кокусю, а именно: 1. Кага; 2. Сацума; и 3. Сэндай. Четырнадцать называются меньшими кокусю: 4. Хосокава; 5. Курода; 6. Аки; 7. Нагато (Мори); 8. Хидзэн (Набэсима); 9. Инаба (Икэда); 10. Бидзэн (Икэда); 11. Исэ но Цу (Тодо); 12. Ава (Хатисука); 13. Тоса (Яманоути); 14. Сатакэ; 15. Арима в Цикуго; 16. Намбу; 17. Уэсуги. Четыре являются новыми кокусю: 18. Этидзэн; 19. Цуяма; 20. Идзумо; 21. Айдзу.

Этот список охватывает всех тех, кто считается способным принимать активное участие в управлении Эдо или в руководстве своими собственными округами в интересах нынешней династии сёгунов.[8] Когда по какой-либо причине, например из-за старости или немощи, даймо оказывается не в состоянии исполнять свои обязанности в Эдо или когда он устает от оков государственности, которым он подвергается, он может отречься от престола и передать достоинства или более тягостную часть обязанностей своего поста своему сыну. Если его подозревают в интригах против государственной власти, он может быть смещен, и титул может быть отобран у него и передан какому-либо родственнику или кому угодно, кому сёгун соизволит его дать. Представляется, что против личности даймо предпринимаются лишь редкие шаги, помимо приказания ему сидеть под арестом в собственном доме, что его преемник часто бывает слишком рад исполнить. В случае, если даймо обвинен или осужден в каком-либо тяжком преступлении, он может предложить побрить голову и стать буддийским священником, и тем самым избежать дальнейших последствий. Трудность захвата человека высокого ранга в его собственных владениях, вероятно, привела к этим компромиссам. Поэтому правительство пытается действовать через интерес вассалов, чтобы добиться подчинения своим декретам. И лишь когда человек достаточно могущественен и богат (обладая при этом личными способностями в придачу, как в случае с Тёсю в 1866 году), чтобы вести войну, возникает необходимость взяться за оружие, и тогда результатом не может не стать гражданская война.

Как следствие такого положения дел, в Японии имеется большое количество лиц, которые были даймо, но находятся в положении — реальном или номинальном — удаления от мира и его забот. Это отцы, братья или родственники тех, кто носит титул в настоящее время, и которые, вероятно, были поставлены заполнить это положение в силу своего нежного возраста. Многие, несомненно, удаляются таким образом по собственной воле; но беспорядки, последовавшие за энергичными действиями Иэ Наосукэ в 1857 году, заставили других отказаться от титула и места ради их спасения для своей семьи. Другие ради той же цели совершили самоубийство.

Даймо, удалившиеся таким образом в частную жизнь, называются инкё (кит. «инь ку»), то есть ушедшие в уединение. С тех пор он обычно известен под именем своего замка или провинции с добавлением слова «покойный» или «бывший» — саки но, предшествующего высшему титулу, который он носил.

В 1862 году насчитывалось 104 таких даймо-инкё, чьи имена приведены в конце пэреджа, и из коих наиболее видными являются следующие:

1. Овари, саки но тюнагон. — Это даймо, который был разжалован регентом.

2. Мимасака, саки но тюдзё. — Это тридцать четвертый ребенок одиннадцатого сёгуна, известный как Какудо.

3. Акаси, саки но сёсё, также является сыном сёгуна и был усыновлен Мацудайрой Хиобу-но таю.

4. Оадзима, саки но сёсё. Его сын также находится в списке удалившихся от дел.

5. Этидзэн, саки но тюдзё Ёсинага. — Он был разжалован регентом, но был восстановлен в правах и впоследствии стал регентом, или сосаем.

Буддийское имя временами принимается, когда он не желает продолжать носить титул.

Когда он бреет голову и становится священником, он называется нюдо, то есть вступивший на путь Будды.

Кэн, Сэй, Анг и Энг — буддийские титулы, принимаемые теми, кто удалился от мира.

Хатамото — буквально «корень или основание знамени, или армии». Этот ранг раньше назывался сёдзё, «малые имена», в противоположность даймо — «великим именам». Хатамото являются чиновниками правительства сёгуна, которые по рангу и жалованью стоят сразу после даймо. Хатамото имеют право занимать все должности в различных департаментах правительства Эдо под началом родзю (на которые назначаются исключительно даймо). Когда возникает желание ввести хатамото в кабинет министров, сёгун сначала жалует ему территорию, эквивалентную 10 000 коку в год. Хатамото можно охарактеризовать как правительственного чиновника, владеющего землей стоимостью от 500 до 9999 коку. Чиновники с доходами менее 500 коку стоят ниже хатамото и известны как гокэнин; а ниже них находятся кодзюнин. Еще ниже стоят хранители счетов; ототорими, птицеловы; окати, соглядатаи и люди при кухне; а также ёрики и досин. Хатамото обычно имеют пятый ранг, или сёдайбу, и никогда — четвертый. Некоторые хатамото имеют титулы от императора, другие имеют титулы провинций, как даймо, но те, кто имеет какие-либо титулы, составляют небольшое меньшинство от общего числа. Некоторые хатамото получают титулы только на одно поколение, они известны как итидай ёриаи. Класс делится на больших и малых: первые имеют от 3000 до менее чем 10 000 коку земли; вторые — от 500 до 3000. Они делятся на:

1. Кётай-хатамото, или те, кто ездит в Эдо поочередно через год.

2. Ёриаи.

3. Огобан. — Они живут в замках или заведуют ими, таких как Кофу, Сунпу и т. д.

4. Сингобан. — Они выступают в качестве стражи сёгуна в Эдо.

5. Онивабан. — Это садовники, которые обычно являются соглядатаями и которых поэтому избегают другие чиновники.

К числу основных семей хатамото относятся следующие:

Soonga numa, with 7,000 koku, at Shinshiro, in Mikawa
province. An old family, proud of the family name.

Мацудайра Хисамацу — родственник Мацудайры Оки но ками, состоящий в родстве с семьей сёгуна и использующий аоэ, или герб сёгуна, с 6000 коку; проживает в Идзассе в Симосе.

Takanoya Matzdaira is the lineal descendant of the Nitta
family, with 4,500 koku; lives at Nishingori in Mikawa.

Икома Токутаро во времена Тоётоми Хидэёси был могущественным даймо, ныне является хатамото с 8000 коку, проживающим в Ядзиме в Дёва.

Ямано Мондо-но скэ, также потомок семьи Нитта; был во времена Асикаги могущественным, с 6700 коку; проживает в Мураоке в Тадзиме, считается происходящим из хорошей семьи и, как родственник сёгуна, имеет особые привилегии.

Хирано. — Его предок, Х. Гонпэй, был известным воином во времена Тоётоми Хидэёси. Семья пользуется большим уважением, имеет 5000 коку и проживает в Саварамото в Ямато.

Kinoshta.—Calls himself of the line of Taikosama, with
5,000 koku. His castle is Tateishi in Boongo.

Ямадзаки. — некогда могущественная семья, ныне с 5000 коку; проживает в Нариво в Битсю; происходит от третьего брата Хатиман-таро.

Монами, по прямой линии происходящий от Асикаги, почитается как кокусю; проживает в Омори в Оми с доходом в 5000 коку.

Kowotsuki, at Kowotsuki in Owomi, with 4,700 koku,
is the lineal male descendant of the Ooda Genji line.

Помимо этих хатамото, существуют котай-ёриаи, которые являются землевладельцами из очень старых родов, но относятся к тодзама и не принимают участия в делах, такие как:

Насу, очень старый род в Симоцуки.

Микава-сю, ветвь семьи Токугава Иэясу.

Накадзима Маира была обнаружена в округе Маира в провинции Кюсю.

There are, besides these, Hattamoto, styled Hira Yoriaï,
with revenues from below 10,000 koku downward, such as—

Minagawa, with 9,000 koku.

Сэйго и другие.

Кондо нобори но скэ с доходом в 5400 коку, который считается первым хатамото не по рангу, а потому, что он отказался принять от Токугава Иэясу ранг даймо, когда тот был ему предложен.

Кудзай, Фунаяси. — Оба они очень богаты. В XVI веке они некогда занимались торговлей с португальцами. — А также многие другие с доходами, постепенно уменьшающимися до 500 коку в год.

Офицеры-хатамото обычно привлекались к переговорам с иностранными послами или назначались послами ко дворам иностранных государств при заключении договоров.

Те, кто вел переговоры по договору с лордом Элджином в 1858 году, были следующими: Мидзуно Цукуго но ками — низший хатамото. Впоследствии он впал в немилость, но в 1862 году был назначен правителем Хакодате и считался проницательным, изворотливым человеком. — Нагаи Гэмба но ками также был низшим хатамото. Он тоже впал в немилость в ходе последовавших перемен, но в сентябре 1862 года был назначен сакё, или уличным правителем Киото. — Иноуэ Синано но ками был министром военно-морских дел; он происходил из низов, будучи сыном гокэннина. Он вел переговоры по договору с господином Харрисом, министром США. В 1862 году он стал правителем по иностранным делам. — Хори Орибай но ками считался честным человеком и справедливым в делах. После того как он принял участие в подписании договора, у него возникли трудности с Андо и Кудзай в Городю, и он покончил жизнь самоубийством. — Ивасэ Хиго но ками, низший хатамото, очень хитрый человек, ныне покойный. — Исуда Хандзабуро был малоизвестным гокэннином.

Голландский договор был подписан Нагаи Гэмба но ками; Окабаю Суруга но ками, низшим хатамото; и Ивасэ Хиго но ками.

Португальский договор был подписан в 1860 году Мисоно-гути Сануки но ками, высшим хатамото (в 1862 году он был назначен генералом, командующим замком Осака); Сакаи оки но ками, хатамото с доходом в 2000 коку (ныне он является управляющим казначейством в Эдо); и Мацудайра Дзиробэ, занимавшим в 1862 году должность в замке Кофу.

Послы, посетившие Европу, имели ранг хатамото: Такэ но оути, Симоцуки но ками и другие. Посольства сопровождали агенты более могущественных даймо, таких как Сацума, Тёсю и других, которые докладывали о своих наблюдениях собственным господам.

Кокай, или ковокай, как уже упоминалось ранее, представляет собой сословие, которое считается промежуточным по рангу между даймо и кунгэ. Им не разрешается принимать участие в делах управления. Они являются представителями старинных родов и получают содержание от правительства. Это сословие делится на кимоири кокай и омоткэ кокай.

Среди первых — Хатакэяма. Его предок был сторонником Минамото Ёритомо; его гробница находится в Камакуре. — Токи, военачальник времен Асикаги. — Юра, могущественный род во времена Асикаги. — Ота, прямой потомок Ода Нобунаги. — Рокаку, во времена Минамото Ёритомо известный как Сасаки. — Арима, родственник католика Арима. — Имагава, бывший правитель Суруги и строитель замка Сумпу; побежденный Токугава Иэясу. — Такэда, из рода Такэды Сингэна, воевавшего против Токугава Иэясу. И другие.

Из омоткэ кокай: Оотомо, из рода Оотомо Бунго но ками, великого покровителя иезуитов в XVI веке. В свое время это был очень могущественный род, владевший большей частью острова Кюсю до того, как возвысилось могущество Сацумы. Судьба этого рода рухнула вместе с судьбой иезуитов, а стимулом к энергии и наградой за победу в лиге, созданной против этих чужеземцев, стала конфискация обширных владений Оотомо. — Ооясюдзи был весьма могуществен в провинции Этиго, и этот род долгое время удерживал должность канрэй в Камакуре. Прямым потомком линии Нитта был Хэрамацу Мандзиро. От природы он был гордым человеком и отказался приехать в Эдо, когда Токугава Иэясу пригласил его, в результате чего лишился своего положения; однако другие даймо, ведущие свое происхождение от того же источника — рода Нитта, поддерживают его в положении, равном их собственному.

Сословие должностных лиц, стоящее непосредственно ниже хатамото, — это гокэннин. Самый высокий доход, получаемый ими от правительства, составляет менее 500 коку в год.

Ниже гокэннинов чиновники подпадают под общую классификацию якунинов, или должностных лиц — буквально «деловых людей». Это название применяется к низшим чиновникам, состоящим на службе у сёгуна, таким как кумигасиру, сираббэ-яку, дзё-яку и ситабан. В Киото нет якунинов; там младших чинов императора называют каннин.

Предполагается, что каждый якунин дает клятву исполнять все, что бы ему ни приказало правительство, правое или неправое.

Гокэннинам и чиновникам более низких рангов не разрешается ездить верхом в Эдо или по большакам; они должны ходить пешком.

Поскольку таковы детали устройства чиновничьего аппарата при сёгуне, правительство организовано столь слаженно, что сравнительно бесперебойно просуществовало 250 лет. Предохранительные меры и сдержки, разработанные Токугава Иэясу, действовали вплоть до недавнего времени. Выделение трех семейств, из числа которых мог избираться сёгун, оказывает мощную поддержку правящему дому. Определение четырех семейств, из которых мог назначаться регент, и дополнительное название тринадцати семейств, из которых рекомендовалось формировать кабинет министров на более широкой основе 135 фудай, или служащих даймо, которые, как правило, были сравнительно бедны, придавали всем высшим сослам неизменную заинтересованность в существующем положении дел. Власть над личностью индивида и над его личной способностью причинять вред в отношении более могущественных князей стремились обрести путем задержания жен и семей в Эдо и наказания за козни какого-нибудь князя не в отношении его семьи или вассалов, а в отношении его самого. Похоже, когда сёгун достигает совершеннолетия и обладает достаточными способностями, он назначает собственных министров из различных семей, названных Токугава Иэясу для этой цели. В интересах как государства, так и кокусиу сохранять нетронутыми владения на их обширных территориях и юрисдикцию; а заговоры по возможности предотвращаются тем, что никому не дозволяется навещать друг друга в пределах чужих владений. Хотя власть, которой правительство обладало над личностями и имуществом этих могущественных князей, удерживая их жен и семьи в качестве заложников в Эдо, подкреплялась желанием добра со стороны мужей или отцов, она поддерживалась в силе странным обычаем этих могущественных господ прибывать ко двору в Эдо через год на год, а в некоторых случаях каждые шесть месяцев. Возможно, этому способствовала скука их провинциальных резиденций по сравнению с весельем столицы. Если сёгун является несовершеннолетним или не способен держать в руках бразды правления, то наиболее способный или наименее разборчивый в средствах из тех, кто имеет какие-либо права на это положение, становится регентом и правит империей на данный момент. Регентство, впрочем, не требовалось часто во время правления нынешнего дома, но эту должность никогда не занимал один человек дольше трех лет, и срок полномочий, как говорят, обычно прерывался в результате убийства. Регент смещает своих политических врагов и назначает на их места людей, разделяющих его взгляды. Он ведет себя как правитель по отношению к людям, превосходящим его по богатству и рангу — кокусиу. Эти люди по-прежнему вынуждены отправляться в Эдо, где вместо признанного старшего они находят надменного младшего, перед которым должны раболепствовать. Это слабое место системы, и именно то, на котором она грозила рухнуть. Это составляет последнюю главу истории империи.

Вышеизложенное представляет собой очерк двора сёгуна, с которым необходимо ознакомиться, прежде чем можно будет полностью понять прошлую историю или текущие события в империи.


ГЛАВА XI. ИСТОРИЯ ИМПЕРИИ ПРОДОЛЖАЕТСЯ




История Японии на протяжении двух с половиной веков после смерти Токугава Иэясу представляет собой непрерывное повествование об умиротворении и мире, если сопоставить его со штормовыми временами, предшествовавшими той эпохе. Законы, созданные Токугава Иэясу, и предпринятые им шаги, по-видимому, привели к цели, которую он перед собой ставил, а именно к утверждению собственного рода в качестве фактических правителей империи и возведению их на такой престол, который оказался бы слишком прочным, чтобы какой-либо соперник мог его сокрушить.

Мир, столь благополучно дарованный империи, был столь совершенным и долгим, что в 1806 году состоялся великий национальный праздник, на котором аристократия и народ поздравили Императора с беспрецедентным фактом в истории Японии — и, пожалуй, можно сказать, любой нации — непрерывным миром на протяжении почти двухсот лет.

Единственным предметом раздоров, оставленным Токугава Иэясу после себя на смертном одре, был вопрос об обращении с иностранцем в его двойном качестве торговца и миссионера. Иностранец в качестве торговца Токугава Иэясу желал удерживать в своих портах, дабы самому вкушать плоды торговли и быть в курсе того, что творится в окружающем мире. Иностранцы же в качестве миссионеров-прозелитов, изъявляющих мир и добрую волю, но на деле казавшихся проповедниками смут и организаторами мятежей, не подлежали терпимости; и он пришел к выводу, что если для страны и должен быть добыт истинный мир, то ценой изгнания первых. «Пусть погибнет торговля, — говорил он, — дабы моя страна обрела величайшее благо мира». С целью претворения в жизнь своих планов в 1616 году был обнародован новый эдикт против римско-католической религии, примерно в то время, когда свидетельства этих отцов заставили бы поверить в то, что «со смерти Таикосама в 1598 году до 1614 года отцы Общества окрестили свыше 104 000 человек; и более того, в первые три года гонений, когда сами столпы начали содрогаться, они обратили еще 15 000». К тому времени иезуиты исходили всю империю и заявляли об обращенных не только в Эдо, но и в Осю (или Моуц) и Дэве на самом севере. Провинция Осю отделена от Дэвы длинной цепью высоких гор, сплошь покрытых снегом, и именно там жили бедные изгнанники-христиане, лишенные всякой человеческой помощи. Один из иезуитов, тронутый состраданием к их несчастью, совершил путешествие в ту страну, карабкаясь по холмам через ужасные обрывы по глубокому снегу. Он тайно навещал христиан, трудившихся на рудниках, принимал у них исповедь и причащал их. То же самое он делал в больнице для прокаженных, которая в то время оказалась полна христиан». Как нам сообщают, это делалось тихо и с помощью новообращенных; но, как и прежде, в то время как одни из различных орденов Римской церкви были склонны соблюдать тишину до наступления лучших времен и отправлять свое служение словно втайне, другие все еще были склонны проявлять рвение без рассуждения, поддерживая тем самым пыл своих врагов при дворе. В течение 1626 года Мидзуно и Такэнака были посланы в Нагасаки для расследования состояния христианской религии и составления доклада о нем; и правительство, зная, что Крест является символом веры и предметом высочайшего почитания среди христиан, решило сделать вопрос такого почитания сибболетом, или проверкой индивидуальной силы веры. В 1636 году правительство издало приказ о том, чтобы каждый житель Нагасаки собирался ежемесячно с целью попирания ногами медной «иты», или пластинки, с выгравированным изображением христианского преступного Бога — то есть нашего Спасителя, с целью ее осквернения. Этот приказ строго выполнялся в Нагасаки, в то время как другая подобная пластинка хранилась (и хранится) в Осаке для проверки подозреваемых лиц. Этот акт осквернения известен как «яйбуми» и практиковался вплоть до недавнего заключения договоров с христианскими странами.

Эта последняя уловка правительства, по-видимому, увенчалась успехом в отделении христианского элемента от языческого; но она завершилась тем, чего власти, пожалуй, не ожидали, а именно побудила бедных христиан острова Кюсю сплотиться и в конечном счете в отчаянии взяться за оружие для самообороны. Если бы христиане прибегли к этому ultima ratio с самого начала, а не оставляли его как последнюю карту в своей колоде, исход игры мог бы оказаться иным, чем он вышел на поверку. Отказываясь совершать столь непочтительный и кощунственный акт, они были вынуждены бежать в горы и объединяться ради общей цели защиты. Их ряды росли, пока их число не достигло свыше 40 000 человек. Самым видным вождем среди них, судя по всему, был Массида Сиро, четвертый сын Дзимбэ из Кобэмуры в провинции Хидзэн; ему помогали два брата, Ояно Кодзайэмон и О. Кеммуоц. Вероятно, это те самые два брата, на которых ссылается великий восточный путешественник Тавернье в приложении к своему труду, когда он упоминает со слов некоего отца Барра, который, кажется, был тогда в Японии, что «никто не был столь ревностен и верен христианам, как два господина Ксимо, Франциск и Карл, сыновья господина Будзэна».

Католики, недавно изгнанные из города Нагасаки и прилегающего селения, собрались вместе под предводительством Массиды и решили дать последний бой на острове Амакуса, принадлежавшем в то время Тэрасаве, бывшему правителю Нагасаки, и находившемуся под началом его вассала Миако Тобэ. Первым шагом этой христианской армии стал захват замка Томиока. Это дало им власть над островом, после чего армия переправилась, чтобы занять замок Симабара, расположенный примерно в двадцати милях от Нагасаки, и замышляла нападение на этот город. Действия обеих сторон, по-видимому, были медлительными, так как после двенадцатимесячной задержки правительство отдало приказ даймо острова Кюсю собрать, вооружить и отправить вперед армию под командованием Итакуры Суво но ками для осады замка и города Симабара. Итакура, действовав буддистского духовенства, атаковал город в первый день года и погиб при этой попытке, после чего командование перешло к Мацудайре Идзу но ками вместе с Тода Санмонгом и Мацудайрой Синсабуро. Выдержав двухмесячную осаду и отразив несколько атак, христиане в конце концов были побеждены, а замок взят. Все люди, обнаруженные в городе — мужчины, женщины и дети, — были перебиты числом 31 000 человек. Трех лидеров вместе с женщиной схватили, обезглавили, а головы выставили на воротах дома голландского фактора в Хирадо. После завершения этого дела, как говорится в туземных отчетах, «пушки из Нагасаки принесли большую пользу, поэтому он преподнес деньги». Фактора в то время, судя по всему, звали Куккебеккер, и утверждение о преподнесении денег означает в туземном отчете, что они были даны голландцам за помощь, полученную от их пушек, которые, как утверждается, выпустили с корабля и береговой батареи 426 ядер. Из этого раздули много историй против голландцев за использование их влияния с целью искоренения христианства в империи; но когда японцы потребовали пушки, голландский фактор был бессилен отказать.

Несколько местных судов в то время допускались к торговле с Китаем, Хайнанем, Формозой и Тонкином; в Макао и его окрестностях должно было скопиться значительное число японцев, причем некоторые из них, вероятно, были торговцами или беглыми матросами, другие — беженцами на почве религии или лицами, получавшими образование для духовенства. Вплоть до недавнего времени на Лаппе, напротив Макао, были видны остатки большого здания со стеной сада, которое китайцы знали как «Ют-пон-лао», или японский зал, ныне более известный как «Фан-квей-лао», или зал внешних дьяволов.

Согласно туземной истории, в 1640 году некие представители «Дзяйсю мон» (так в Японии называли секту католиков) прибыли в Кагосиму в Сацуме. Жителям были отданы приказы не разговаривать с этими чужеземцами и не слушать их. Двум офицерам, Кагацумэ из Киото и Баба Сабуро из Нагасаки, было приказано провести расследование и сообщить о результатах. Они обнаружили, что «на одном корабле было семьдесят три человека этой секты; из этого числа шестьдесят были обезглавлены, а остальные отправлены на острова». Именно так туземные авторы описывают прибытие и обращение с четырьмя португальскими дворянами, которые были отправлены в качестве послов в Японию из Макао, чтобы попытаться последним ударом возобновить утраченную торговлю. Четверо дворян, со свитой и командами судов численностью до шестидесяти человек, были обезглавлены в Нагасаки, в то время как тринадцать оставшихся были отправлены обратно в Макао, чтобы известить тамошние власти об оказанном им приеме. В соборе Макао можно увидеть картину, изображающую казнь этих послов.

Глубоко сожалея об утрате торговли с Японией и ничуть не устрашившись участи этих посланников, король Жуан, взойдя на трон Португалии после отделения королевства от владычества Испании, счел это удобной возможностью попытаться возобновить переговоры; и с этой целью дон Гонсалу де Секейра был отправлен с двумя кораблями и многочисленными подарками, чтобы проложить путь. Хотя он был удачливее, успех его постиг не больший, чем тех посланников, что были отправлены из Макао. Согласно рассказам туземных историков, «два черных корабля прибыли к острову Иогасима к югу от Сацумы. Они заявляли, что все они нанбанцы и что среди них нет ни одного католического [священника?]. Капитан сказал: „Король моей страны ныне сменился. У меня есть депеша от нового короля, и я желаю, чтобы ее как можно скорее переслали в Эдо“». Из Эдо для наведения справок были направлены Иноуэ и Ямагаки. Они потребовали, чтобы сперва были сданы порох и пушки, и только тогда они выслушают то, что имеют сказать посланники. Капитан ответил: „Торговля — дело, касающееся всех стран. Если Япония не желает торговать с нами, это ее дело, но пушки и порох не могут быть сданы“. После этого всем даймо на острове Кюсю было приказано находиться в готовности с людьми и лодками. Имя посланника было Комсару» и т. д. — в этом месте содержится попытка записать его имя японскими звуками. Он утверждал, что является родственником короля Португалии. Из Эдо был отправлен ответ о том, что эти корабли совершили тяжкий проступок, но с ними обойдутся милостиво, и им было приказано покинуть берега и не возвращаться. Пробыв в общей сложности сорок три дня, оба судна уплыли. У них было два капитана и 400 человек. Один был 156 футов в длину и 42 в ширину; другой — 144 фута в длину и 36 в ширину. На каждом судне было по 20 крупных пушек. После этого визита даймо Кюсю получили приказ всегда держать наготове силы из 55 000 человек и 997 сторожевых судов для защиты берегов. В 1666 году был издан еще один эдикт против католиков, так что, судя по всему, здесь и там все еще тлели искры веры, которых правительство опасалось в любой момент дать раздуть в пламя.

В 1709 году аббат Сидотти, итальянский священник из благородной семьи, решил посвятить себя этому делу и предпринять еще одну попытку вернуть Японию лону Римской церкви. С трудом он нашел капитана торгового судна в Маниле, который согласился высадить его на каком-нибудь участке берега и оставить там на произвол судьбы. У берегов Сацумы была спущена шлюпка, и аббат с несколькими мелкими монетами в кармане был высажен на берег. Шлюпка вернулась, а корабль уплыл. Спустя долгое время до голландской фактории через китайцев дошел слух, что аббат был схвачен, замурован между двумя стенами и оставлен умирать от голода. Но это было недавно опровергнуто обнаружением полного отчета о его аресте, допросе и содержании под стражей в Эдо вплоть до его смерти, которая, судя по всему, наступила лишь много лет спустя. Это была последняя попытка Римской церкви вернуть утраченные позиции.

Хидэтада, сын и преемник Токугава Иэясу, по-видимому, не обладал талантами или твердостью своего отца, но на протяжении большей части своего правления он пользовался преимуществом советов и помощи своего отца. Его сын, Иэмицу, когда он смог править и вступил в должность сёгуна, обнаружил, что дух даймо смягчился от долгого мира. Иго рода Токугава не натирало им шеи, и они предпочитали мир и покой в гарантированном владении своими поместьями риску и жестокости войн и постоянных смут в империи. Иэмицу не раз с великим пышным шествием навещал Императора в Киото, но реальная или мнимая попытка убить его, по-видимому, положила конец этим визитам.

1634 год указывается как дата, когда зародился обычай посещения даймо Эдо в четные годы. Прибытие даймо в Эдо и возвращение оттуда именуются «санкин» и «котай». Этот обычай, по-видимому, долгое время практиковался в Киото, но в более кратковременном виде и просто как обязанность каждого господина раз в год посещать императорский двор и выражать свое почтение, когда они подносили подарки. Этот визит был перенесен Токугава Иэясу ко двору в Эдо и Сумпу; но он, судя по всему, пришел в упадок и стал нерегулярным при жизни Хидэтады. Однако Иэмицу, бывший властным, гордым и педантичным правителем, обнаружил, что его отец не пользовался большим уважением у даймо, которые все еще хранили воспоминания о войнах и доблести Токугава Иэясу; но со временем на смену этим людям пришли их сыновья, которые отличались более изнеженным духом и не имели подобных ассоциаций. Воспользовавшись этой переменой, Иэмицу пригласил всех даймо посетить его в Эдо, где предложил им правила посещения его двора и проживания при нем, на что все они согласились, принеся присягу на верность и скрепив грамоту собственною кровью, взятой из-под ногтя на пальце. На Готэнг-яме, возвышенности близ Эдо, был построен зал, в котором сёгун должен был встречать даймо по их прибытии; однако при Иэмицу этот обычай был прекращен, а земля передана в общественное пользование.

В том же году в Эдо был учрежден «Суд совещаний», Хёдзёсё, с изначальной целью расследования обвинений, предъявляемых даймо. Мяясу-хако, или ящик для жалоб, стоящий ныне перед зданием Хёдзёсё, был установлен там лишь в 1721 году.

Один сёгун сменял другого на престоле, не всегда без подозрения в использовании нечестных средств для ускорения конца правления. Общепринято мнение, что Цунаёси был убит своей женой, когда он собирался провозгласить своим преемником сына Янагисавы, одного из своих министров. Наследником стал Иэнобуко, сын старшего сына Иэмицу; отец же в молодости был отправлен в замок Кофу под арестом из-за нарушения дисциплины. В 1716 году, после смерти младенца-сёгуна Иэцугу, возникли трудности с престолонаследием, и Ёсимунэ, происходивший из княжеского дома Кии-сю, был избран кокусиу по рекомендации Ээ-камонг но ками, бывшего тогда регентом. Сложив с себя полномочия в 1745 году, он скончался в 1751 году и считается одним из способнейших и мудрейших сёгунов династии. Следующим сёгуном стал Иэхагэ; а во время правления его преемника Иэхару, около 1765 года, простой пехотинец Танума возвысился до должности первого министра — положения и власти, которые он использовал не только для удовлетворения собственных дурных склонностей, но и для распространения такой же коррупции по всей империи. Препятствуя любым сношениям с сёгуном, он творил то, что казалось правильным в его собственных глазах; запретил всем учиться; изменял законы; и предавался сам и предал империю разврату. Он был произведен в даймо и поставлен во главе кабинета министров. Заговор, составленный против него, провалился, и главные заговорщики были обезглавлены; но в конце концов он был свергнут Мацудайрой Эцудзю но ками, опубликовавшим в то время «Тэнка хатто, микка хатто», или трехдневную прокламацию по всей империи.

Японцы гордятся прекрасными пейзажами своей страны и восхищаются ими; и каждый, у кого есть возможность, включая почти всех жителей мужского и женского пола, в определенный период своей жизни совершает пешее путешествие по стране, посещая наиболее примечательные храмы, которые обычно располагаются в живописных местах среди лесов и окружены великолепными лесными деревьями, причем непосредственные окрестности содержатся с самым скрупулезным уходом и садово-парковой аккуратностью. Нигде храмы не бывают столь величественными, а пейзажи столь прекрасными, как в окрестностях Киото; и издавна существовал обычай, согласно которому Император выезжал на прогулку в какой-нибудь из храмов в окрестностях Киото и совершал там молебен. В 1722 году был назначен день весной, а затем и осенью, когда весь двор должен был ежегодно отправляться на своего рода грандиозный пикник — Императора везли в повозке, запряженной волами, в сопровождении всех кунгэ, — во время которого они посещают храмы, наиболее прославленные своей святостью или красотой ландшафта. Эта процессия называется миюки или гоково. Рядом с дворцом в Киото имеются два сада, Сёгакудзи и Кацура, которые, как говорят, изумительно распланированы и поддерживаются в прекрасном порядке. Садовники, заведующие этими садами, принадлежат к классу или секте, известной как гайра — людям, которые живут обособленно в нескольких селениях в окрестностях столицы. Говорят, что они сохраняют обособленность в обычаях и религии на протяжении многих поколений. В религии они утверждают, что есть лишь один Бог и что все люди ниже Императора равны. Подобно нашим квакерам, они не используют уважительных терминов при обращении к другим людям, таких как «кудасарэ», и не называют людей по титулам вроде «сама», аналогичного «эсквайру», заявляя, что поступают так лишь из приверженности старинным обычаям. Сами они пользуются уважением как лица старинного и чистого происхождения, и их детей часто выбирают для усыновления кунгэ. Они занимаются преимущественно садоводством или разведением лошадей.

В 1639 году, после изгнания португальцев и испанцев и оставления в Хирадо лишь голландской фактории, комиссару было приказано перевести своих людей и конторы на небольшую факторию в Дэдзиме, «Внешнем острове», в вершине бухты Нагасаки, и торговля была запрещена во всех прочих местах Японии и для любых других наций, за исключением китайцев.

В связи с голландцами и их положением на этих морях заслуживает внимания пират, обычно известный как Коксинга. Кокусэнгъя, под каковой фамилией он известен в японской истории, был сыном китайца Чин Цинлуна (по-японски — Тайсирио) от японской женщины. Отец долгие годы наводил ужас на китайские моря в качестве пирата и адмирала. Его сын наследовал ему в прежнем качестве и довел берега Китая до такого состояния страха и опустошения, что в качестве отчаянного средства был отдан приказ о переселении каждого человека вглубь страны на расстояние двенадцати миль от берега, предоставив города разрушению, а поля запустению. В 1647 году Коксинга переправился в Японию и предложил свои услуги правительству или попросил у него помощи в замышляемом им нападении на Китай, но его прошение было отклонено. Он, по-видимому, снова обратился к правительству в 1658 году, когда обратил свое внимание на остров Формоза. Большое число японских новообращенных бежало на этот остров, и голландцы построили один или два форта с целью защиты торговли, которая, как они надеялись, могла бы развиться с Китаем. В 1662 году Коксинга напал на форт Зеландия и захватил его, предав смерти почти всех голландских солдат, миссионеров, а также их жен и семей. Лишь немногие мужчины и некоторые из молодых женщин не были убиты. Стройный, но меланхоличный вздох доносится от этого давно забытого остатка голландского христианства и цивилизации в письме, которое было привезено в Японию примерно в 1711 году капитаном английского судна, заходившего на Формозу по пути следования; и поскольку письмо поступает по японским каналам, нет оснований сомневаться в его подлинности. Капитан в ответ на расспросы говорит: «Сейчас в Тонае [Формоза] нет войны, и у нас нет там торговли. Голландский староста попросил меня передать следующее письмо голландским комиссарам в Нагасаки: „Пожалуйста, попросите Японию помочь нам; теперь мы заперты как в тюрьме и плачем каждый день. Имена голландцев в Тонае таковы (здесь имена приведены по-японски). Я слышу, что это английское судно идет отсюда в Японию; поэтому мы пользуемся возможностью отправить это письмо вам. Страна Тонай была захвачена много лет назад; но мы все еще живы, однако пребываем в сильнейшем несчастье. Пожалуйста, помогите нам вернуться на родину. Мы молим вас поговорить с Когэ [Кубосама]“».

«Подписано старостой Йохангом Хурохору и двумя другими».

«Здесь находятся десять женщин и несколько детей».

Николас Вербург, судя по всему, было именем офицера, командовавшего фортом во время его захвата в 1662 году, и подпись в японском написании точно соответствует произношению этого имени, а Йоханг вполне мог быть его сыном Джоном. Из содержания письма едва ли можно сомневаться в том, что это были некоторые из выживших голландцев, захваченных в 1662 году; и если это так, любопытно обнаружить подобный факт, всплывший благодаря японским информаторам, и горестно думать о столь томительном плене, озаренном спустя пятьдесят лет надеждой вновь посетить свой дом и быть избавленным от нескончаемых страданий.

Название этого английского корабля не указано, но туземная история сообщает, что капитан привез с собой точную копию договора или письма, подписанного Токугава Иэясу, срисованную на бумагу, и выразил желание переговорить с сёгуном в Эдо. Был отправлен голландский переводчик, чтобы проверить, нет ли на борту португальцев. Пушки и мушкеты были свезены на берег. На борту находилось восемьдесят четыре члена экипажа. Имя капитана было Саэмон Тэрухо (Саймон Дрю?). Корабль имел 114 футов в длину и 27 в ширину. Затем следует перечень находившихся на борту предметов — боеприпасов, принятых под охрану японцами: порох — 35 бочонков; ядра — 660; свинцовые пули — 2 бочонка; железные пули — 1 бочонок; мелкие каменные пули — 8 бочонков; фитильные ружья — 47; кремневые мушкеты — 23; копья — 24; мечи — 339.

На борту в качестве подарков для сёгуна находились «один прекрасный английский двуствольный мушкет длиной 3 фута 3 дюйма; четыре мушкета с очень сложными и тонко изготовленными замками, помимо восьми других, непригодных к стрельбе, но очень хорошо сделанных; и четыре формы для отливки пуль».

Груз состоял из хлопчатобумажных, шерстяных и хлопчатобумажных тканей, мехов, благовонного дерева, ситца, ароматической воды, ртути, зеркал, олова, шелка, крепа и т. д. Капитана допросили о его религии, о португальцах и об изменении им национального флага, под которым он плавал, что он объяснил словами, будто ему сказали, что японцы не любят крест.

Голландцы вели торговлю на острове Хирадо, где в качестве гавани указывается обширный вдающийся в сушу залив. В 1639 году им было приказано покинуть тот порт и впредь направляться в Нагасаки, где им выделили для проживания и торговли небольшой остров, соединенный впоследствии с городом мостом, размером примерно с фактории в Кантоне, занимаемые иностранцами до 1856 года.

Другие нации неоднократно предпринимали попытки по прошествии долгого времени возобновить торговлю со страной; но голландцы считали выгодным для себя противодействовать любой подобной конкуренции, а сами японцы не без основания страшились любого возвращения к прежнему положению дел.

Национальные летописи за период, прошедший между эпохой Токугава Иэясу и повторным открытием страны, упоминают о ряде событий исключительно временного и местного значения. Сравнительно тривиальный характер этих событий помогает выделить продолжавшееся спокойствие и покой, которыми страна наслаждалась при форме правления, установленной Токугава Иэясу, после того как все осложнения, проистекающие из сношений с другими нациями, были насильственно прекращены изгнанием иностранцев.

Даймо Фукусима Масанори в 1619 году был сослан на остров Хатидзё за череду жестокостей по отношению к своей семье, слугам и народу, которые доказывали его помешательство; его обширные владения, занимавшие три провинции, были конфискованы.

В 1621 году Император женился на дочери сёгуна.

Храм Тоёй-дзан был построен в Эдо для проживания верховного жреца, о котором в законах Токугава Иэясу упоминается как о назначеном на эту должность лице, являющемся близким родственником Императора и способном занять престол в случае выступления мятежников на стороне Императора против сёгуна. Он является самым знаменитым лицом в Эдо. Территория храма очень красива и прежде принадлежала роду Тодо.

Любопытно отметить, что в летописях зафиксировано падение колоссального количества железных камней с небес примерно в ноябре 1631 года, что показывает, что орбита метеоров пересекала земную столь же заметно двести лет назад, как и теперь. Это событие, вероятно, произошло днем, так как в другое время эти метеоры именуются падающими звездами.

Акведук, по которому вода отводится из Тамагавы в Эдо и оттуда подается в замок и город по деревянным трубам, был построен в 1653 году. В разное время вносились предложения заменить их железными трубами, но деревянные остаются по сей день — являясь источником постоянных расходов для правительства.

Пожар во дворце в Киото или в Эдо — одно из самых частых событий в этих летописях. Титсинг дает яркое описание пожара, произошедшего в 1788 году в Киото, во время которого слуги Императора убили более тысячи человек, прежде чем его смогли вынести из зоны опасности.

Правительство Японии оставляет за собой исключительное право продажи весов и гирь, гарантированных клеймом и засвидетельствованных как исправные. Применяемые ныне меры веса были утверждены в 1662 году.

В 1666 году был издан новый эдикт против римско-католической религии, а в 1668 году обнародован приказ, запрещающий возведение новых буддийских храмов. По всей вероятности, буддийское духовенство возгордилось своей победой над римским духовенством и вновь приобрело столь большую власть, что опять угрожало нарушить равновесие в государстве. Рвение отдельных лиц, возможно, снова сподвигло их на наделение дарами новых и обогащение старых религиозных учреждений под влиянием чувств, сочувствовать которым государственная власть не желала. Всего за четыре года до этого эдикта гигантский медный идол Будды в Киото был переплавлен и пущен на медную монету («кэси»), а взамен него установили деревянную фигуру. Если верно утверждение, что он в три-четыре раза превосходил размерами фигуру Дайбуцу близ Камакуры (ныне существующую в меди и достигающую в высоту свыше сорока пяти футов), то он должен был представлять немалую ценность в монетарном выражении.

Этот эдикт против возведения новых храмов до сих пор действует в Японии, и хотя ему способствует растущий дефицит усердия в сердцах людей вкупе с презрением к духовенству, его можно обойти благодаря разрешению ремонтировать, восстанавливать или расширять любой уже существующий храм, сколь бы малым он ни был; а поскольку храм или святилище стоят почти на каждом холме или возвышенности в Японии, при наличии необходимых средств не составит труда воздвигнуть такие сооружения, какие строились в старину усердием пламенных верующих.

В 1720 году буддийское духовенство масштабным религиозным праздником по всей империи отметило одиннадцатисотую годовщину утверждения буддизма.

Японцы заявляют об открытии и заселении Бонинских, или Монинских, островов в 1683 году. Название означает «нет людей», то есть необитаемые. Предпринимались попытки колонизировать острова, но они, похоже, потерпели неудачу; и им на смену пришли несколько англичан и американцев вместе с жителями Сандвичевых островов обоего пола. Однако в 1862 году японское правительство снарядило судно, вывезло всех этих искателей приключений и доставило их в Йокогаму; судя по всему, эти острова кажутся властям удобным по удаленности местом, куда можно отправлять судна для обучения офицеров и матросов.

В 1786 году были начаты работы, которые, как ожидалось, должны были принести большую пользу Эдо. Речь шла о прокладке канала и соединении им нескольких уже существовавших водных артерий, посредством чего открылось бы сквозное сообщение между Эдо, или Токийским заливом, и Тихим океаном на восточном побережье. Часть провинции Симоса между Эдо и восточным побережцем представляет собой очень низкую равнину, и общепринято мнение, что некогда море отрезало три провинции Симоса, Кадзуса и Ава, составлявшие тогда отдельный остров; и что наносный грунт, принесенный после почти двухсотмильного течения крупнейшей рекой Японии Тонэ, заполнил морской пролив аллювием, оставив теперь лишь русло для пресной воды реки. В процессе занесения илом, однако, осталось большое озеро — Ээнбанг-нума. Примерно в двадцати милях выше Эдо река Тонэ, спускаясь единым потоком из района Тонэ, разветвляется на две. Один рукав, принимая притоки из Хитати и северных провинций, течет прямо на восток как Бандо-таро, или «старший сын Бандо», и впадает в море между Тёси и Итаку на восточном побережье. Другой рукав, текущий на юг, впадает в море к востоку от города Эдо. Окава, или Великая река, течет параллельно Тонэ и протекает через Эдо, пересекаясь пятью мостами. Между Окавой и Тонэ, протекая параллельно обеим и соединяясь с ними каналами, находится Накагава, или Средняя река. Благодаря этим перекрестным канальным сообщениям можно совершить переход из Эдо к Тихому океану на востоке или в северные провинции, поднявшись до Сэки-Эдо, где происходит разветвление. Предлагалось углубить озеро и прорезать из него проход в Токийский залив. Нижняя часть Эдо настолько низкая, что подвержена затоплению, если Тонэ выйдет из берегов. Чтобы предотвратить эту опасность, в Коорихаси была построена большая и важная дамба Гонгэн-до. Если она прорвется, все низинные районы Эдо будут затоплены, как это, по слухам, случилось в 1844 году.

Город Сакура первым выдвинул проект и начал прокладку канала, но не завершил работу. Сёгун, увидев преимущества предложенного пропила, приказал даймо прорыть оставшуюся часть этого канала (протяженностью около четырнадцати миль), причем каждый прорывал свою долю примерно в 360 футов. Работы, начатые незамедлительно, через шесть месяцев были наполовину завершены, когда поступил приказ прекратить их. В 1843 году работы были возобновлены по приказу правительства, но когда до окончания оставалось менее трех тысяч ярдов, их снова остановили, и в таком положении они пребывают по сей день.

Речное и канальное сообщение в Японии развито сильнее, чем можно было ожидать, учитывая горный характер страны. Говорят, что Эдо можно было бы соединить водными путями с Мито на восточном побережье и Ниигатой на севере, так как лодки могут подниматься по Тонэ до Симидзу, находящегося в восьми милях от судоходной части вод Ниигаты; в то время как Киото можно было бы соединить по воде с Цуругой на севере и Овари на юге. Частной инициативой в 1832 году река Ёдо-гава между Киото и Осакой была углублена и улучшена путем удаления ряда камней. Говорят, что Кацура-гава, или Ходзу-гава, ныне крупный приток Ёдо-гавы, некогда текла на север через провинцию Вакаса; но частное лицо по имени Ёдойо прорезал русло, благодаря которому эта река ныне течет на юг в реку Осака. Его семье разрешено взимать пошлины на новом водном пути.

Появление страшных природных катаклизмов — одно из самых примечательных обстоятельств в этих анналах; можно предположить, что в них отмечаются лишь самые суровые из них. Однако недавние наблюдения показывают, что почти каждый день в Иокогаме наблюдается движение земли, вызванное подземными причинами. Местные отчеты об этих явлениях, сопровождаемые рисунками, дают ужасающее представление о внезапности и силе землетрясений. В 1707 году очень сильное землетрясение потрясло всю южную часть острова Ниппон, и одновременно со склона горы Фудзияма (Фуси — буквально «не два» или «не имеющая себе равных») началось извержение вулканической породы. Это извержение продолжалось в течение пятнадцати дней; а в Эдо, на расстоянии семи миль, пепел выпал слоем толщиной в два фута. Фудзияма не проявляла никаких признаков вулканической деятельности на протяжении веков. Выступ на пологом очертании холма с северо-западной стороны отмечает место, где происходила эта деятельность, и известен как Хойяй-дзан. В то же время вулкан Асама-яма в Синано начал буронить в бурной деятельности, в результате которой две прилегающие провинции были залиты лавой или засыпаны пеплом. Тот же вулкан снова извергся в 1783 году, и о разрушениях, произведенных в то время, Титсинг дает устрашающий отчет. Он приводит подробности землетрясения, произошедшего в 1793 году в Симабаре, во время которого большая часть горы была поглощена, а кипящие серные источники Ондэн, памятные во время преследований христиан, высохли. Страх жителей усиливался воспоминаниями об извержении Асама-ямы в Синано всего десять лет назад. Жители вместе со своими домами были поглощены разверстой землей; они были унесены кипящей водой, хлынувшей с холма; они погибли от падающих камней и огромных скал; они были окружены и сожжены потоками огненной лавы; они были утоплены из-за перекрытия рек. Некоторые были найдены висящими на деревьях, некоторые на коленях, некоторые головой вниз в грязи, улицы были усеяны трупами. Падающие дома немедленно загорались, и несчастные обитатели сгорали или оказывались запертыми в ловушке. Очертания береговой линии полностью изменились, и страна превратилась в пустыню. Множество судов затонуло на якорях, а те, что пытались уйти, едва могли сделать это из-за трупов и плавающего дерева. Известно, что в этом землетрясении в сравнительно малонаселенном районе погибли пятьдесят три тысячи человек.

В 1828 году в провинции Этингё произошло сильнейшее землетрясение и вулканическое извержение, во время которого в Надати большая гора была поглощена и исчезла. Эта провинция, похоже, полностью подточена огнем. Вулкан Така-яма называется вратами в ад. Из земли бьет нефть. Горючий газ выделяется в таком количестве, что его используют для приготовления пищи и освещения, просто вставляя трубы в землю. Во многих частях наблюдается фосфоресценция. Сода встречается в провинции в больших количествах. Здесь было найдено много кремневых наконечников стрел и копий, точно таких же по форме, как те, что находят в Европе.

Частота этих землетрясений является причиной того, что почти все жилища людей строятся из дерева; и благодаря многолетнему опыту строители пришли к определенным способам строительства, при которых во многих случаях устраняется большая опасность обрушения дома на жильцов. Похоже, они полагаются на крышу из-за ее веса; и сваи, на которых покоится эта тяжелая крыша, не закреплены прочно в земле, но некоторые из них слегка закреплены в квадратном деревянном каркасе, уложенном на камень, в то время как другие стоят просто каждая на поверхности большого, круглого, твердого, обкатанного водой камня, который был прочно вмонтирован в разрушенный песчаник. Благодаря этому избегают резкого толчка внезапного удара и допускается некоторое незначительное движение. Каков бы ни был принцип возведения этих домов, удивительно видеть здания, которые кажутся построенными в форме, наиболее готовой опрокинуться при малейшем движении, и веками выдерживающие толчки землетрясений. Во многих частях страны есть пагоды высотой в семь и даже девять этажей. В Камакуре находится храм с узкой круглой шейкой, над которой карнизы квадратной крыши выступают примерно на десять футов с каждой стороны, напоминая поля шляпы китайца. Если бы он мог противостоять ветру, от него никак нельзя было бы ожидать сопротивления землетрясению; и тем не менее говорят, что ему двести лет, и он выглядит таким же прочным, как при постройке.

Анналы не гнушаются упоминать о визитах императора с целью посмотреть театральные представления или о выездах сёгуна в поисках развлечений.

Японцы кажутся очень неравнодушными к театру, и в нации наблюдается врожденная склонность к таким представлениям. Но хотя правительство регулирует это, как и любую другую отрасль развлечений, а также образование народа, актеры как сословие считаются самыми низшими на социальной шкале. Женские роли обычно исполняются мальчиками.

Некоторые труппы разъезжают по стране, состоя целиком из мальчиков или маленьких детей, никому из которых на вид не больше десяти-двенадцати лет. Народу это очень нравится, и люди могут брать с собой еду и сидеть весь день, наблюдая за различными действиями, бурно аплодируя тому, что им нравится в актерской игре, или тому, что может позабавить их в пьесе. Ничто так не возбуждает их чувства и не вызывает их аплодисментов, как искусно сыгранное самоубийство путем вспарывания живота. По вечерам открыто множество мелких развлекательных заведений, таких как фокусники, марионетки и рассказчики историй. Борьба профессионалов — еще одно зрелище, которое всегда привлекает очень большое скопление зрителей, как правило, мужчин; но изредка можно увидеть и женщин, с величайшим интересом наблюдающих за маневрами состязания. Эти зрелища были хорошо, хотя, пожалуй, и чрезмерно описаны коммодором Перри. Помимо этих взрослых борцов, разъезжают труппы, подготавливающие мальчиков от восьми до двенадцати лет, которые борются со всем пылом и обстоятельствами своих взрослых ровесников. Те же законы регулируют схватку под руководством официального судьи. Успешного борца приветствуют громкими аплодисментами; и под влиянием сиюминутного волнения победителю часто бросают деньги, а за неимением таковых мужчины бросают свои куртки или платки, которые они потом выкупают.

Долгий мир после времен Иэясу, хотя и не нарушаемый какими-либо общегосударственными потрясениями, был не совсем свободен от местных событий, которые могли бы, при должной поддержке, перерасти в серьезные неприятности. В 1837 году в Осаке и ее окрестностях вспыхнуло восстание, спровоцированное чиновником Осиво, который раздачей денег и расклеиванием прокламаций настроил жителей города против властей. Во время мятежа, который, можно сказать, длился всего один день, почти все главные лавки в Осаке были разграблены и сожжены. Зачинщик бежал, но впоследствии был обнаружен, хотя взорвал дом, в котором прятался, до того, как его успели арестовать. Несмотря на то, что правительство осуществляет такой надзор за народом и что одна четвертая часть общества кажется шпионами за остальными, народные выступления все же время от времени происходят. Эти бунты особенно часты в провинциях Оми, Синано и Кахи. В последней в 1838 году вспыхнул мятеж, который грозил стать несколько более грозным, чем обычно. Несколько высокопоставленных чиновников и много людей с обеих сторон были убиты. По правде говоря, в провинции Кахи (или Косю) народ отличается большими политическими наклонностями и бунтарским нравом, и в то же время объединен неким подобием добровольной организации. Чиновники вообще несколько опасаются назначения в эту провинцию, так как крестьяне богаты и держат своих слуг хорошо снабженными оружием, которым учат их пользоваться. В Хатиодзи, в двадцати пяти милях от Иокогамы по дороге на Косю, всегда содержится сильный отряд для защиты Эдо.

В 1701 году произошло событие, завершившееся трагедией и с тех пор ставшее одной из национальных повестей о мести, которое, хотя и было ограничено несколькими лицами, принесло им бессмертие и восхищение соотечественников как героев. Асано, даймо из Ако в провинции Харима, находясь в пределах дворца сёгуна, подвергся оскорблению со стороны кокуя по имени Кира, в результате чего произошла ссора и драка, во время которой Асано обнажил меч. Это было сочлено столь тяжким преступлением, что ему приказали совершить самоубийство, после чего правительство конфисковало его имущество, ввергнув его семью и вассалов в нищету. Вассалы (известные как гэси), разъяренные такой строгостью, объединились для мести, и сорок семь человек направились к дому Киры, где завязалась драка, которая продолжалась всю ночь до самого утра, к какому моменту им удалось пробиться в его покои и убить его. Все сорок семь человек затем в правильном и методическом порядке совершили самоубийство. Все они похоронены у храма Сэнагакудзи, недалеко от храма, первоначально занятого Британской миссией.

В 1672 году могущественный лорд Сэндай был казнен собственными слугами. Он также памятен в японских преданиях, но больше из-за своей низости и жестокости, которые он проявил в черте характера, часто выбираемой в качестве сюжета местными художниками. Будучи человеком, предавшемся разврату и потаканию своим страстям, он увлекся Такаво, самой красивой куртизанкой Эдо того времени. Он хотел, чтобы она последовала с ним в его замок на севере, но она отказалась. Она испытывала к нему отвращение, но предложение ее веса в золото, вероятно, склонило ее или тех, в чьем обладании она находилась, дать согласие. Он взял ее с собой, и по дороге в свой замок, спросив ее, счастлива ли она, она ответила, что нет, после чего в ярости он обнажил меч и отрубил ей голову.

Случаи, когда европейские суда поддерживали связь с Японией в XVII и XVIII веках, по-видимому, были редкими и происходили с большими интервалами. Около 1637 года лорд Уэдделл с несколькими кораблями заходил в Нагасаки, но ему не разрешили общаться с голландцами.

In 1673, 1768, 1791, 1793, 1796 and 1803, notices occur in
the native annals of the visits of foreign vessels.

В 1808 году фрегат «Фаэтон» под командованием капитана Пеллью нанес визит в Нагасаки в то время, когда Голландия находилась в состоянии войны с Англией. Согласно местным отчетам, капитан желал увезти голландского комиссара. С этой целью он высадил своих людей (в лодке из кожи?), которые проявили обычные игривые привычки английских матросов в чужом городе, «избивая всех подряд и ломая все, что могли». Князь Хидзэн отсутствовал на месте; губернатор Нагасаки был совершенно не готов; лейтенант князя предложил сжечь фрегат с помощью брандеров, но фрегат уплыл до того, как были предприняты какие-либо шаги. Губернатор города, князь Хидзэн, его лейтенант и стража, согласно местным отчетам, все покончили жизнь самоубийством.

В 1813 году, в то время как Голландия была поглощена Францией, сэр Стэмфорд Раффлз отправил из Явы судно с голландским офицером, чтобы тот занял место представителя Голландии, находившегося тогда в Нагасаки; но находившийся там человек сумел помешать высадке своего противника и удерживал место до тех пор, пока его не сменили в 1817 году.

В 1829 году «Кипр», судно, перевозившее каторжников, которые подняли бунт и перебили команду, зашло на Танегашиму. «Моррисон», который связывался с Японией вскоре после этого, слышал о некоторых иностранцах, высадившихся на острове Танегасима и насильственно уведших скот.

В 1846 году американские суда прибыли в Нагасаки с просьбой разрешить торговлю, а в 1849 году несколько английских судов заходили в Урагу.

Местная летопись событий завершается сообщением о том, что в 1858 году были заключены договоры с пятью нациями — американской, английской, голландской, русской и португальской — и что серебряные бу были обменяны на доллары. Что в 1859 году регент, Иэ Камон-но ками, был убит; и следующий год был тем годом в цикле, когда, повторяясь раз в шестьдесят лет, женщинам разрешается подниматься на Фудзияму.

История империи подходит теперь к очень важной эпохе, когда должны возобновиться отношения с европейскими странами, но, по сравнению с ее прошлым опытом, в весьма невыгодных для Японии условиях, поскольку ей пришлось столкнуться с противниками, значительно опередившими ее в практическом применении научных исследований к военному делу, и когда она позволила также перехитрить себя в дипломатии заключения договоров. Войны и вражда европейских держав долгое время отвлекали их от Востока и концентрировали их внимание ближе к дому; и история их ухода с восточных морей — это история борьбы между европейскими нациями за владение морем.

Англичане удалились из Японии как торгового поля около 1623 года. Ненависть Голландии к Испании и Португалии придали сил ее усилиям, и она изгнала их корабли с Востока, оставив поле за собой, каково оно ни было. Изгнав конкурентов, голландцы, однако, подорвали собственное положение и лишили себя поддержки, как моральной, так и физической, и постепенно скатились в положение презренной зависимости ради сохранения никчемной торговли.

Франция, по-видимому, предприняла слабую попытку во времена Кольбера в качестве министра открыть торговлю с Японией, вероятно, по совету Франсуа Карона, который был голландским комиссаром в Нагасаки. В «Путешествиях» Шардена можно увидеть письмо, адресованное посланнику, с самыми подробными инструкциями относительно его поведения и обращения с японцами. Некоторые из них могли бы с пользой прочитать даже нынешние посланники. «Вы сохраните свои лучшие одежды, которые вы никогда не носили в Японии, равно как и одежды ваших слуг, до тех пор, пока вас не приведут ко двору и до дня вашей аудиенции. Как только вы прибудете туда, вы заставите свою свиту запастись маленькими кожаными туфлями и шлепанцами. Полы домов в Японии покрыты циновками, по каковой причине вы должны снимать обувь, когда входите в них, и иметь такую без задников, чтобы с большей легкостью сбрасывать ее».

Соединенные Штаты Америки пришли на японское поле поздно, но можно сказать, что национальные действия в отношении Японии оказали более широкое космополитическое влияние, чем любое другое событие со времен Декларации независимости.

Открытие Китая и последовавшая за ним огромная торговля опиумом, шеком и сокровищами, вызванная появлением пароходов с одной стороны и открытием золота в Калифорнии с другой, наряду с быстрым прогрессом самого пароходства — все это вместе заставило проложить торговые пути вокруг Японии и поставило эти острова на самую магистраль торговли. С каждым днем становилось все более очевидным, что с той или иной стороны — будь то со стороны англичан со стороны Китая, со стороны русских с севера или со стороны Америки с востока — рано или поздно должна быть предпринята попытка настоять по крайней мере на соблюдении мер гражданской вежливости, если не подлинного гостеприимства, по отношению к судам, которые нуждались в помощи или могли потерпеть крушение у берегов Японии.

В 1846 году правительством Соединенных Штатов была предпринята попытка по возможности сломить систему изоляции, поддерживаемую Японией, путем отправки двух военных судов под командованием коммодора Биддла с целью прощупать почву для лучшего знакомства со страной. Результат оказался неудовлетворительным, поскольку коммодор подвергся грубому и, возможно, намеренному оскорблению.

Г-н Филмор, президент Соединенных Штатов, решил предпринять еще одну попытку сломить барьер и продемонстрировать такую силу, которая показала бы японцам, что он до определенной степени настроен серьезно, и в то же время предотвратила бы любое повторение подобного поведения по отношению к его посланнику. Излишне обсуждать, имели ли голландцы или русские какие-либо притязания на приоритет действий в этом вопросе. Коммодор Перри пытался опровергнуть любые подобные претензии; но такие крупные политические шаги редко являются результатом внезапного всплеска энергии — к ним постепенно подходили со всех сторон. Это было, как уже говорилось, одним из последствий великого инноватора — парохода, наряду с другими сопутствующими обстоятельствами, такими как открытие Китая и Калифорнии и превращение Тихого океана в торговую магистраль. Разгром британскими войсками фикции о Китае как о военной нации, несомненно, открыл глаза западным странам. Япония лежала на пути. Ни одна нация не имела лучших оснований просить ее смягчить ограничения на дружественных основаниях, чем Америка. Ни одна нация, пожалуй, не подходила лучше для выполнения дипломатической части такого предложения, если рассматривать как характер ее офицеров в качестве частных лиц, так и в целом мирные заявления правительства. Кроме того, остается мало сомнений в том, что правительство Соединенных Штатов было чрезвычайно удачливо или осмотрительно в своем выборе человека для этой работы. Он имел некоторое знакомство с восточными людьми, усвоенное в школе Китая, и применил это на практике в своей нынешней работе. Он говорил, что был убежден: если он отступит хоть от одной позиции, которую однажды завоевал, это будет расценено как приобретенная против него выгода; что первые впечатления среди таких людей имеют наибольший вес; что с народом форм необходимо превзойти самого Ирода в предполагаемой личной показухе и личном значении; что дипломат с такими особами никогда не должен признавать какого-либо личного превосходства и всегда должен держаться отчужденно от разговоров или общения с низшими, и в то же время культивировать по возможности дружественное расположение к народу.

Коммодор Перри оставил письмо президента 8 июля 1853 года для рассмотрения японским правительством. Он вернулся в феврале 1854 года, когда японское правительство ответило отказом... впрочем, ответило, что они решили согласиться с предложениями президента, и назначило пяти комиссаров для переговоров с Перри. Договор был подписан в Иокогаме, а ратификационные грамоты были обменены в феврале 1855 года. Хотя договор был подписан и переговоры успешно завершены, это не обошлось без трудностей и даже опасности, поскольку, согласно местным отчетам, на холмах, возвышающихся над Иокогамой, под командованием различных даймо собрался крупный отряд. Эти силы занимали пространство около пятнадцати миль между Фудзисавой и Кавасаки в количестве одного миллиона человек (но цифры на Востоке неопределенны). Похоже, они сильно страдали от болезней, находясь там, и впоследствии стали предметом множества шуток и карикатур. Было условлено, что если произойдет какая-либо серьезная заминка или американцы проявят хоть малейшие признаки силы, должен зазвенеть большой колокол, другие колокола подхватят сигнал, и будет нанесена общая комбинированная атака. Идзу-но Дайканг вызвался убить Перри собственной рукой, до такой степени личные чувства проникают в национальные вопросы в Японии; но ему было приказано этого не предпринимать.

В 1854 году, во время Крымской войны, сэр Джеймс Стирлинг, в то время адмирал на китайской станции, на британском военном корабле «Винчестер» и с эскадрой встал на якорь в Нагасаки с целью заключения договора с Японией. Последняя статья договора гласила, что «никакой высокий чиновник, приходящий впоследствии в Японию, никогда не будет иметь власти изменить этот договор». За этот договор адмирал получил благодарность нации через Палату общин. Некоторые могут считать ошибкой то, что не стали опираться на старый договор, данный Англии Иэясу в XVII веке, который считался бы более обязательным для правительства и империи, чем договор, заключенный тогда, когда положение сёгуна вновь подвергалось сомнению.

Эти договоры были шагом вперед, но если бы за этим шагом не последовало продолжения, они вскоре стали бы недействительными.

Г-н Таунсенд Харрис был назначен консулом Америки в Симоде и прибыл туда в 1856 году; находясь в постоянном общении с японскими властями, он заключил конвенцию, благодаря которой американцы добились новых преимуществ. Японское правительство подумало, что если дальнейшие уступки не принесут больше хлопот, чем те, что возникли от уже сделанного небольшого открытия, они могут без особого риска приоткрыть шлюзы еще немного; и в 1858 году г-н Харрис после долгих переговоров подготовил статьи торгового договора (основанного на договорах с Китаем), который был подписан им и японскими комиссарами 29 июля 1858 года. После того как это было улажено, Голландия, Великобритания, Россия и Франция заключили аналогичные договоры.

Звук труб, возвещавших о приближении американской эскадры к берегам Японии, достиг этих берегов задолго до самих кораблей. Правительство было оповещено через голландцев о предстоящей миссии. Американское правительство, судя по всему, не замышляло ничего, кроме показного парада в количестве и размерах отправленных кораблей. Они не собирались преследовать отказ японцев открыть свои двери какими-либо военными операциями. Но японское правительство, похоже, не знало об этом, и в то время у них могли возникнуть некоторые сомнения относительно того, не требовало ли их недавнее обращение с иностранцами некоторой демонстрации силы со стороны европейских держав. Коммодор Биддл подвергся грубому оскорблению на борту военного корабля. С экипажем одного судна обошлись крайне недружелюбно, и, согласно местным сообщениям, недавно по меньшей мере одно судно потерпело крушение у берегов Японии, а с его экипажем обошлись сурово, пока те не вымерли. До прибытия эскадры японцы не могли предпринять практически никаких действий. Но они с большим трепетом ждали прибытия экспедиции. Это считалось важнейшим событием, чреватым либо большим благом, либо злом для страны — что же это будет?

Существует изданная в Эдо брошюра, которая претендует на то, чтобы дать некоторое представление о событиях в Японии в этот период, и представляет интерес как показатель внутреннего состояния Японии в этот критический момент ее истории и тех чувств, с которыми разные политические партии смотрели на предполагаемое открытие страны. В ней изложены взгляды императора; дерзкие действия регента в защиту собственного положения; интриги, затеянные против него, завершившиеся его убийством, и последовавшая за этим череда событий, которые привели к свержению позиций сёгуна и восстановлению императора в той власти, которой он первоначально обладал в имперских руках. Письма могут показаться утомительными, но они показывают работу правительства, пожалуй, яснее, чем простое описание. Стране грозили внутренние беспорядки, и существовало две партии, разделившиеся по вопросу о преемнике сёгуна, который был слаб умом и телом — истощен и страдал эпилепсией. Лидером одной партии был Иэ Камон-no ками, глава фудай-даймо, имевший определенное право быть назначенным регентом в случае необходимости. Он представляется умным, смелым человеком, по западным понятиям беспринципным в средствах достижения своих целей. Во главе другой партии стоял Мито, один из «трех домов», наследственный вице-сёгун в Эдо, связанный узами брака с семьями императора и высших кунгэ в Киото, а также с самыми богатыми даймо — проницательный, умный, интриганский старик. То, что следует далее, должно рассматриваться лишь как несовершенный набросок того, что содержит брошюра.

Название брошюры представляет собой игру слов с именем Мито, означающим «Водные ворота» — Мидзу Кара Кори. «Водяные машины делают» или «Машина, сделанная в Мито». Регент (чье имя, Иэ, означает «колодец») пожелал вычерпнуть, как ведром, воду в колодце и разделить ее — то есть сокрушить могущество Мито.

Брошюра начинается с того, что в качестве «оглавления» сообщается: регент отправил Манабая Симоса-но ками в Киото, чтобы схватить Такацукасу, высшего чиновника империи, канбаку, и его сына Дайфу-доно, а также Авату, молодого родственника императора и в то время главу буддистов, причем все эти высокие чиновники были заключены под стражу, и вся эта смута берет свое начало в Мито. Истоки Токугавы — то есть линии Иэясу или правления семьи Иэясу — весьма ясны, но эта работа покажет, как Мито пытался осквернить ее. Книга была издана весной 1860 года. Имя автора — «Все пьяны».

Ожидаемое прибытие эскадры Соединенных Штатов будоражило правителей Японии, и мнения партий разделились относительно того, какой прием ей следует оказать. Вероятно, помимо этого существовал какой-то политический источник раздора, более или менее связанный с должностью сёгуна, которая досталась эпилептику-слабоумному. Похоже, что в 1854 году всем даймо и омецки были разосланы письма с требованием высказать свое мнение о том, какой прием следует оказать эскадре и следует ли отразить американцев силой, либо попытаться ограничиться ограниченным общением с иностранцами в надежде, что если оно окажется неудовлетворительным, порты можно будет снова закрыть, а страна сможет вернуться к своему старому состоянию изоляции. Присланные ответы показали, что большинство высказалось за их изгнание, если потребуется, с помощью оружия, а небольшое меньшинство — за допуск иностранцев к торговле. Все сходились на том, что это вопрос мира или войны, но многие считали, что независимо от того, чем это обернется, не следует давать никакого ответа до тех пор, пока не будет выиграно время для приведения берегов и батарей в состояние обороны. В настоящее время, заявляли они, побережья слабы и беззащитны, и «если Япония не победит, это будет великим позором, и страна будет осквернена. Но и верхи, и низы — все должны быть едины». Прежде всего необходимо выяснить, сколько людей может выставить каждый даймо, какова сила каждого в пушках, боеприпасах и т.д. В 1854 году, в десятом месяце, омецки разослали всем даймо письма для получения информации по этому вопросу.

В 1855 году, в 9-м месяце, сёгун направил в Мито комиссию с приказом привести все берега страны в обороноспособное состояние. Защита фортов вдоль побережья должна была быть возложена на Мито. Форты и пушки подлежали проверке. Сёгун писал: «Раньше ты приходил ко мне трижды в месяц, теперь я хочу, чтобы ты докладывал мне каждые два дня о том, что делается».

Из опубликованных документов, судя по собственному письму императора от 22-го дня 2-го месяца 1858 года, в подтверждение того, что изложено в цитируемой брошюре, «этот вопрос обсуждался перед ним канбаку (Кудзё-доно), тайко, или бывшим канбаку (Такацукаса), и тэнсо. Похоже, что старый тайко оправдывался тем, что болен, но так как микадо несколько раз приказывал ему явиться, он был вынужден прийти. На совещании тайко высказал мнение, противоположное мнению остальных, которые высказались в пользу курса, отстаиваемого сёгуном. Микадо был очень сердит» (на этих остальных), «и канбаку с трудом удалось его успокоить. 23-го числа был составлен документ, содержащий отказ микадо от договора. Затем три чиновника отправились к резиденции Хотты, первого министра иностранных дел сёгуна и посланника в Киото, чтобы получить согласие микадо на американский договор, и сообщили ему о нижеследующем документе. Посланники, отправленные к (от?) микадо, были огорчены и проливали слезы из-за того, что потерпели неудачу».

Микадо написал сёгуну: «23-е число 2-го мес. 1858 г. — Нам трудно дать вам запрошенное одобрение» (на договоры). «Ради чести имени первого микадо согласиться на это невозможно».

«Наш долг — заботиться о том, чтобы успокоить умы наших людей».

«Сёгун должен собрать мнение каждого, от трех великих домов до скромнейшего подданного, и представить мне результат в письменном виде».

«Если необходимо... заключить эти договоры» (то есть если невозможно отказаться от того, что уже сделано), «исключение должно быть сделано для местности в окрестностях моего императорского города, как мы уже распорядились в нашем письме от 24-го дня 12-го месяца. [Открытие] Хёго в Сицу должно быть исключено, если это возможно».

«Микадо часто считает, что он не в безопасности в своем дворце в Киото, и поручает сёгуну назначить нескольких могущественных даймо для защиты императорского дворца».

«Вы сочли благом открыть порты для иностранцев, но вы не подумали, что иностранцы впутают вас в трудности».

«Мы хотели бы знать ваше мнение на этот счет».

Очевидно, это считалось отказом со стороны императора дать согласие на заключение договора. Положение императора мало похоже на то, что комментатор называет «марионеточностью», когда он, стоя здесь почти в одиночестве в своем совете подкупленных и интригующих чиновников, которые все находились на жалованье у регента в Эдо, все же мужественно держит их всех на расстоянии и, поддерживаемый лишь своим верным старым министром тайко, чье присутствие он вынужден предписывать, отказывается согласиться с курсом целесообразности, навязываемым ему такой низостью. Он не только отказывается, но и предупреждает их со своей высоты о яме, которую, как он предвидит, они роют для самих себя. Тайко, вероятно, за свое поведение и слова на этой встрече был помещен регентом под домашний арест и был освобожден только после падения этого министра.

Затем следует документ — «Циркуляр от сёгуна, 6-й месяц 1858 года, за подписью Кудзэ Ямато-но ками».

«Поскольку правительство сёгуна проконсультировалось с микадо по поводу заключения договоров с иностранцами, он ответил, что завершение этого дела сильно огорчит его».

«После этого сёгун попросил всех прислать свое письменное мнение по этому вопросу. На сбор мнений потребовалось совсем немного времени; но тем временем сюда прибыли несколько русских и американских военных кораблей, привезших новости о том, что вскоре сюда прибудут английские и французские военные корабли; что эти две нации сражались и выиграли много битв в Китае; что они прибудут сюда в том же воинственном духе, и нам будет трудно вести с ними переговоры. Американский посол предложил нам, что если мы заключим с ним временный договор, то, как только мы подпишем и передадим ему этот договор, он выступит посредником между нами, французами и англичанами и избавит нас от всех трудностей».

«Нам было невозможно согласиться на это без консультации с микадо. Тем не менее Иноэ Синано-но ками, опасаясь немедленного нападения (или начала войны), результаты которого могли бы быть такими же, как в Китае, подписали сами, как лица, уполномоченные подписывать [это выражение несколько подозрительно], американский договор в Канагаве, каковой договор был передан американскому послу».

«Необходимость заставила японцев сделать это».

«Микадо, услышав об этом, был сильно встревожен, но чтобы успокоить его, мы сказали ему, что укрепим наши берега».

Затем далее следует документ, написанный несколькими кунгэ в Киото:

«В настоящее время в нашей священной стране происходят великие перемены в отношении иностранцев. Однако не нам, невежественным людям, судить, и по этой причине мы недавно дважды писали микадо. Мы надеялись, что он рассмотрит этот вопрос».

«Мы пишем ему еще раз. Со времен Тэнсё дайдзин страна была возвышенной и процветающей до настоящего времени; но дружба с иностранцами станет пятном на ней и оскорблением для первого микадо (Дзимму). Это будет вечным позором для страны — бояться этих иностранцев и терпеливо сносить их деспотичные и грубые манеры; и придет время, когда мы станем их слугами. В этом вина династии сёгуна. Сообщают, что сёгун прислал в Киото проконсультироваться с микадо о договорах, но в это невозможно поверить. Хотта вернется в Эдо и скажет, что микадо согласился дать ему секретное разрешение, и таким образом он склонит других даймо последовать за партией сёгуна. Сёгун тем самым нарушает мир. Если иностранцы прибудут в нашу страну, они будут громко провозглашать взаимные выгоды, которые принесет торговля, но дома они будут думать лишь о грязной прибыли; и когда мы откажемся выполнить все их пожелания, они будут угрожать нам своей артиллерией и военными кораблями. Они намерены захватить Японию и для достижения этого прибегнут к любым глубоким интригам на переговорах. Настоятельно желательно, чтобы микадо приказал даймо, от “трех домов” до самых низших, подать свой голос по этому вопросу» Даймо подали свои голоса, и они в целом были за изгнание иностранных держав и приверженность своему старому пути.

В 1857 году, на 28-й день 12-го месяца, Хино прибыл в Эдо из Киото в качестве носителя письма от императора, адресованного сёгуну.

«Ваш долг — действовать как сёгун; и тем не менее вы, будучи Сэи-дай-сёгуном (главнокомандующим, усмиряющим варваров), не способны выполнять свои обязанности. Вы должны знать, каковы обязанности этой должности, и тем не менее вы не способны наказать наших иностранных врагов (ээтэки). У вас есть много высоких чиновников, и это дело имеет высочайшую важность; поэтому я желаю, чтобы вы приехали в Киото как можно скорее. Если вы не можете приехать из-за государственных дел, вы должны отправить каких-нибудь способных и опытных офицеров, чтобы я мог сам услышать, что делается. В настоящее время все даймо, сёмио и сёнин (народ) находятся в растерянности. Почему это так? Это потому, что дела должности сёгуна идут неправильно. По этой причине у меня каждый день большие хлопоты, и поэтому я приказал канбаку Кудзё отправить Хино для устного общения с вами».

(Некоторые считают, что это письмо написано не императором, а является подделкой кокусю и высших даймо).

Мито в 1855 году был очень активен и полезен, говоря другим даймо, что рассуждать о войне хорошо, но сначала они должны узнать, какими средствами они обладают. Он был назначен следить за обороной империи. Можно предполагать, что более влиятельные члены противоположной партии были раздражены тем, что он получил это назначение и указал им на их слабости, и составили против него заговор под предводительством Иэ Камон-no ками.

На 29-й день 12-го месяца 1857 года письмо было передано Хино сёгуну; и в ту же ночь в Сиродзё-ин, большом зале замка Эдо, состоялось собрание всех даймо. Дебаты завершились только в два часа утра 30-го числа.

В 1858 году, на 23-й день 4-го месяца, Иэ Камон-но ками был назначен регентом (готоро). Он был сёсё (генерал-майором) и в детстве воспитывался как буддийский священник. Вероятно, к этому времени сёгун совершенно впал в слабоумие, и возникла необходимость назначить регента. Иэ, будучи возраста и способностей, подходящих для этой должности, имел первоочередное право. Он, по-видимому, все время проводил курс, противоположный Мито, что, вероятно, проистекало из попыток получить эту должность; и поскольку Мито был решительно против допуска иностранцев, Иэ занял противоположную сторону и объявил себя сторонником нового порядка вещей.

На 6-й день 7-го месяца Овари, первому из «трех домов», было сделано сообщение о том, что «сёгун с сожалением вынужден отметить поведение Овари и что он больше не может поддерживать с ним дружеские отношения. Воля сёгуна такова, чтобы Овари впредь ограничил себя своим домом в Тояме в Эдо, воздерживался от официальных дел и ни с кем не разговаривал. Что, кроме того, все его владения должны быть конфискованы, и они передаются его родственнику, Мацудайре Сэцу-но ками», который тогда был ребенком.

Мито было сделано несколько похожее сообщение с предписанием ограничить свое пребывание домом в Коме (нгомэ близ Одзи).

Эти приказы, продиктованные регентом, были незамедлительно приведены в исполнение. Младшие омецки были назначены следить за исполнением таких приговоров. Одним из результатов стало то, что большое число более бедных вассалов этих вождей были выброшены в страну как «плавающие люди», или ронины, с двумя мечами, чтобы зарабатывать себе на жизнь.

Хонго Танго-но ками, член вакатосиёри, получило похожее письмо, и он был лишен половины своих владений и посажен под домашний арест.

Вдобавок к этому Исикава Тоса-но ками был оштрафован на половину своих владений, а врач сёгуна, Хока Рики, был изгнан со своей должности, и все его имущество было отобрано. Но его сыну пожаловали 250 коку риса в год, так как он проявил себя на стороне регента.

(В этой работе нет упоминания о подобном обращении с великими лордами — Сацумой, Тосой и Эйдзэном).

На 8-й день 8-го месяца имя Харутаки, сына Кии-дайнагуна, было изменено на Иэмути. Это тот мальчик, которого регент и его партия возвели наверх к власти, так как сёгун уже некоторое время был мертв. Было объявлено, что он нездоров, и регент предпринимал меры по укреплению своего положения против Мито. Мито претендовал на это место для своего собственного сына, который был усыновлен Стодбаси, являвшимся третьим сыном девятого сёгуна. Юноша, унаследовавший власть, был ближайшим наследником по европейским понятиям; а претензия Мито имела тот изъян, что если усыновление влекло за собой те полные последствия, которых он желал, это шло против него самого.

9-й день 9-го месяца был днем, выбранным для номинальной смерти сёгуна. Иэ Камон-но ками много времени проводил с покойным сёгуном перед его смертью и распространил слух, будто тот приказал ему действовать в качестве регента во время несовершеннолетия молодого человека.

Манабай Симоса-но ками, один из членов Кабинета министров, был отправлен регентом для осуществления его планов в Киото. Он вернулся в 12-м месяце и спустя несколько дней после возвращения отрекся от своих почестей и владений.

Хотта, исполнявший обязанности посланника регента в Киото, был разжалован. На 26-й день 11-го месяца два высших чиновника, Кудзё-доно, канбаку, и Нидзё-доно, найдайдзин, прибыли в Эдо в качестве посланников от императора.

На 1-й день 12-го месяца император пожаловал титул «Сэи-дай-сёгун» Сэисё-сама Иэмути через двух чокуси, или посланников. Императрица также направила к сёгуну посланника с поздравлениями по поводу получения им титула и, возможно, также для того, чтобы сделать первое предложение о его женитьбе на младшей сестре императора Кадзумиэ.

В течение 12-го месяца Манабай отправился в Киото с приказами Исигае Инабе-но ками, одному из губернаторов Киото, арестовать следующих лиц: Иэ Кайкити, джентльмена, ведавшего домом Мито в Киото, и его сына; трех джентльменов, вассалов на службе у канбаку Такацукасы-доно, и сына одного из них, а также учителя китайского языка в Киото; Мацудайру Тамбу-но ками, даймо, состоявшего в родстве по браку с Сацумой. Его владения были отобраны у него и отданы ребенку (Мацудайре Токи-но скаю). После смерти регента последователи этого ребенка были назначены охранять Британскую миссию в Тодзэндзи; а также вассала этого даймо и его секретаря. Все они были схвачены по приказу регента и отправлены в Эдо для суда перед дзися-будзё, судьями в Хёдзёсё.

В 1-м месяце следующего года — то есть примерно в марте 1859 года — несколько придворных джентльменов на службе у членов императорской семьи и других лиц очень высокого ранга были арестованы. Трое из них были вассалами Сандзё-доно, Арисунгава-мия и Сайондзи-доно соответственно. Двум вассалам племянника императора, буддийскому верховному жрецу и секретарю канбаку было приказано отправиться в Эдо. В течение двух месяцев после этого семь высоких кунгэ и четыре дамы, а также семнадцать других лиц из числа приближенных к двору были отправлены в Эдо по приказам Иэ Камон-но ками.

В 1859 году, 2-го дня 2-го месяца, Итакура Суво-но ками, один из дзися-будзё (храмовых лордов, исполнявших обязанности судей), был разжалован. Его преступлением было то, что, будучи судьей по очереди в Хёдзёсё в Эдо, когда эти узники предстали перед ним, он не стал признавать их виновными ни в чем, так как не боялся регента, и император тайком просил его не доставлять тому радости. В то же время Цутия, губернатор Осаки, был разжалован и смещен. Он был незаконнорожденным сыном Мито.

В 1858 году, до того как регент предпринял эти суровые меры, Мито написал императору в 8-м месяце следующее: «Ваш доход недостаточно велик, что является причиной большой скорби для меня. Позвольте преподнести вам несколько кобанов; и если у вас есть возможность, пожалуйста, дайте канбаку Кудзё-доно немного дополнительной земли, а всем кунгэ и тем, кто при дворе имеет титулы, [я даю?] 20 000 кобанов между ними; а поскольку Хирохаси очень усерден и способен, я жалую ему серебро».

Можно предположить, что при столь совершенной в Японии системе шпионажа регент вскоре должен был узнать, что Мито плетет интриги в Киото, и вероятно, получил копию этого письма еще до того, как отдал приказ арестовать вышеупомянутых лиц, замешанных в этих интригах против него.

В 1858 году, в 8-й месяц, сёгун (или, если точнее, регент) направил в Мито трех даймо в качестве посланников с письмом следующего содержания:

«Ты, Мито, прежде стремился помочь Японии в ее бедах, и твои резоны для этого были весьма вескими. Но сёгун не одобряет твоего недавнего поведения». (Мито написал императору, с которым состоял в родстве через брак, с жалобой на то, что мальчик из семьи Кии был назначен сёгуном на том основании, что он слишком молод для этой должности, но на самом деле для того, чтобы император назначил на это место его собственного сына.) «Ты слишком много говорил императору об усыновленном сыне из Кии. Более того, ты рассылал письма кунгэ и членам императорской семьи, чтобы склонить их на свою сторону; и ты, человек знатный, не постеснялся использовать низких людей [ронинов] для доставки писем в Киото с нападками на правительство Эдо. Из-за этих твоих действий возникла великая смута. Император написал письмо сёгуну, а низкие люди использовались в качестве гонцов [? чтобы оскорбить правительство Эдо]. Ты попытался разжечь ссору между императором и кубосама и посеял раздор среди кунгэ. Совершенно неподобающе действовать у нас за спиной и в темноте». (Мито отправил множество писем фудай-даймо и яконинам, чтобы привлечь их на сторону Стоцубаси.) «Ты должен понести суровое наказание. Но поскольку сейчас время Ходзи» (т. е. канонизации покойного сёгуна), «мы готовы отнестись к твоему преступлению снисходительно. Твое наказание заключается в том, что отныне ты будешь заключен в своей комнате [чикио]. Это письмо я поручаю доставить твоему сыну».

В то же время письмо было отправлено сыну и наследнику Мито, содержание которого было следующим:

«Твой отец плел тайные интриги в Киото. Он отправил туда многих своих слуг с весьма важными поручениями. Но все его интриги были направлены против сёгуна тайком и, так сказать, за его спиной. Пути отца и сына» (т. е. сын не может отвечать за поступки отца) «различны, но я думаю, что ты можешь выбрать лучший путь, чем твой отец. Если у тебя нет иного пути, ты должен приставить стражников, чтобы стеречь отца и не позволять ему продолжать эти интриги. Преступление неповиновения сёгуну очень велико и заслуживает сурового наказания. Но ты принимаешь сторону отца, и это естественно в силу сыновнего послушания. Тем не менее за это преступление твой отец должен быть лишен своей должности и владений».

27-го числа 8-го месяца письмо было отправлено главному из вассалов, каро, или министру Мито: «Твой господарь был вовлечен в весьма опасные замыслы и интриги, о которых ты не знал». (Мито написал письмо с утверждением, что все даймо предаются праздности и разврату.) «Ты был весьма глуп, если не ведал об этом деле, и за это должен понести суровое наказание. Но поскольку Мито, твой господарь, заявлял, что это дело, в которое он ввязался, служило исключительно на благо Японской империи и имело величайшее значение, твое наказание будет смягчено. Впредь ты будешь следить за тем, что делает твой господарь, и не доставлять правительству сёгуна столько хлопот.

«Впредь, если ты доставишь хлопоты, то будешь сурово наказан».

Похоже, обе стороны пытались переманить квамбаку с помощью взятки — регент с одной стороны и Мито с другой. Этот высокопоставленный сановник был в растерянности, чью сторону принять, но всё скрыл от императора.

Сёгун приказал написать письмо Мито, чтобы уведомить его о том, что правительству известно о множестве людей, тайно прибывших в Эдо из Мито, и предупредить о последствиях в случае возникновения каких-либо беспорядков; в то же время восемь даймо были назначены для охраны подступов к городу.

В это время регент вынашивал свои планы и, арестовав многих агентов Мито, привстал их перед судом Хёдзёсё и судьями Эдо. Личная вражда этих двоих способствовала открытию страны для внешней торговли.

Многие люди, некоторые из которых были связаны с высшими чиновниками в Киото и Эдо, были арестованы как соучастники интриг Мито. Главный вассал Мито содержался под стражей и получил приказ совершить самоубийство в тюрьме; [10] Ээкай, ведавший домом Мито в Киото, вместе со своим третьим сыном, главным камергером резиденции Мито, лицом на службе покойного квамбаку, китайским учителем и дамой из окружения Конояя-доно в Киото предстали перед судьями Хёдзёсё Хоки-но ками и двумя городскими магистратами, Исингаей и Икэдой. [11] Из заключенных первые трое были обезглавлены.

20-го числа 8-го месяца следующее письмо было направлено Накаяме Бидзэн-но ками, хатамото на службе правительства, проживавшему в замке Мито для содействия ему (или надзора за ним). Офицеры с такими же обязанностями находились в замках двух других санке — Овари и Кии:

«Ваш род весьма почтенен, а вы сами — человек талантливый и опытный. Вам следовало бы более добросовестно исполнять свой долг. Ныне же вы пренебрегали своими обязанностями, в то время как старший Мито плел в Киото интриги против меня. Вы не ведаете о том, что происходит, и проявляете крайнюю праздность. Это суровая речь, но вы еще очень молоды. Настоящим вам предписывается считать себя под арестом и оставаться узником в собственной комнате».

Токи, полковник дворцовой стражи, был разжалован, а его владения конфискованы.

Сакудзи-бунъё Ивасэ и первому лорду Адмиралтейства Нагаю было приказано прекратить выплату жалованья с этого дня.

Та же кара постигла Кавадзи, хранителя Западного замка. Косё, его старшему внуку, было написано:

«Ваш дед повинен в противодействии правительству, за что был разжалован, лишен владений и приговорен к заточению в своей комнате. Поэтому наша воля такова, чтобы вы вступили во владение его уделом, а также заняли его должность».

Похоже, политика регента всегда заключалась в том, чтобы ставить детей на место смещенных им людей.

Другой хранитель Западного замка был разжалован и лишен как владений, так и должности.

Тайки-но скаю, командиру авангарда армии, сыну Оодо, было написано: «Изучив проступок твоего отца, я разжаловал его; но ты — его приемный сын, и потому я жалую тебе его владения и дом».

Из других высокопоставленных чиновников одни были обезглавлены, другим было приказано не входить в город (тюцуйхо); третьи были заключены в собственных домах (осикомэ) или в тюрьму; четвертые закованы в кандалы; пятые пожизненно заточены в одной комнате (айтикио); шестые сосланы на небольшие острова.

Все вышеперечисленные лица, будучи сами по себе людьми знатными и связанными с высшими кругами империи, были доставлены в Хёдзёсё в Эдо и выслушали приговоры заседающих там храмовых лордов.

Хонго Танго-но ками, состоявшему в то время в Малом совете, сёгун написал:

«Ваше поведение в последнее время было весьма неподобающим. Сёгуну стало известно об этом, и вы заслуживаете сурового наказания; но я буду снисходителен и лишь лишу вас 5 000 коку дохода и разжалую вас». (Предыдущий сёгун пожаловал ему статус даймо с 10 000 коку дохода.) Его сыну сёгун написал то же самое, но добавил: «Теперь я забираю ту землю, которую отобрал у твоего отца, понизив его из даймо в хатамото. Твой отец должен оставаться в своем доме, отойти от общественной жизни и передать тебе свои земли и звание».

Исикаве Тоса-но ками было отправлено аналогичное письмо с лишением его почестей и владений, которые были переданы его сыну.

Глава казначейства Сасаки Синано-но ками был разжалован.

Иё-но скэ, человек на службе Мито, был сослан на Хатидзё. Его сын, которому всего три года, должен содержаться под стражей до достижения пятнадцатилетнего возраста, после чего также подлежит ссылке.

Двое мальчиков четырех и двух лет, сыновья камергера Мито, по достижении пятнадцати лет подлежат изгнанию из городов.

Расправившись таким образом со своими врагами, регент от имени сёгуна приступил к награждению своих друзей.

Он написал Мацудайре Идзуми-но ками, занимавшему тогда пост главы Совета: «Я одобряю то, что вы сделали, и в знак признательности дарую вам двадцать пять обанов. [Обан — это большая золотая монета стоимостью около тридцати пяти долларов.] Вы проявили большое усердие в весьма трудном и важном деле. Я весьма доволен и изменю ваши владения; а поскольку те, которыми вы владеете ныне, весьма бедны, я дам вам лучшие». (Он также прислал ему меч.)

Храмовому лорду Мацудайре Хоки-но ками были пожалованы седло и шесть одеяний.

Ово-мэцуки Ковонгаю были пожалованы семь обанов и четыре одеяния.

Городскому управляющему Эдо Икэде были пожалованы семь обанов и пять одеяний.

Второму городскому управляющему Исингае — десять обанов и пять одеяний.

Казначею — пять обанов и три одеяния.

Эти люди выступали в качестве судей в Хёдзёсё и выносили приговоры обвиняемым. Итакура был разжалован за то, что отказался стать марионеткой регента в исполнении его мести.

В письме к этим чиновникам сёгун выражает удовлетворение проявленным ими усердием и за то награждает их, одновременно награждая мелких офицеров, которые были задействованы подобным образом, но без поименного перечисления.

Манабаю, который некогда занимал пост премьер-министра, а в последнее время ревностно выслеживал эти интриги для регента, сёгун написал: «Вы сейчас не очень сильны, и, пожалуй, будет лучше, если вы освободитесь от бремени государственных обязанностей».

У него с регентом возникли разногласия относительно того, был ли он прав или имел ли право наказывать этих людей. Регент стремился избавиться от него, но его аргументы были вескими, к тому же он был посвящен во все тайны недавнего государственного переворота, так что регент не смел предпринять более решительный шаг, нежели просто посоветовать ему удалиться.

Регент не мог не понимать, что, действуя подобным образом, он ведет опасную игру. Он не побоялся вторгнуться в саму семью императора. Слуги высших кунгэ были арестованы, оскорблены и разжалованы. Он разжаловал пять высших даймо — Овари, Мито, Сацума, Тоса и Эйдзэндзен — и сурово наказал всех стоявших ниже по рангу, кто так или иначе одобрял или поддерживал его противников. Он возвел своего протеже на престол сёгуна вопреки Стоцубаси, ставленнику Мито. Теперь он чувствовал, что должен удерживать бразды правления в своих руках, поскольку, стоило ему уступить хоть на йоту, враги свергли бы его, лишив положения и имени. Единственное, чего ему теперь стоило опасаться, — это тайных врагов, которые могли бы отомстить с помощью яда или убийства.

3-й день 3-го месяца — это день, когда в замке в Эдо проводится большой прием, на который все дежурные даймо являются в придворных костюмах и с большими свитами. В такие дни на широкой дороге или эспланаде у крепостного рва обычно собираются зеваки, чтобы понаблюдать за процессиями даймо, направляющихся ко двору и возвращающихся оттуда. Часто они приносят с собой небольшие ежемесячные списки должностных лиц, в которых указаны фамильные гербы, позволяющие сразу узнать процессию каждого даймо. В квартале даймо охрану улиц и перекрестков несут вассалы даймо. Караульные помещения иногда делятся пополам, если караул разделен между двумя соседними даймо. В такие дни приема посторонним разрешается слоняться вокруг, и они не привлекают к себе столько внимания, как в другое время.

С южной стороны замка Эдо находится Сото Сакурада, или внешние Вишневые ворота, ведущие из той части территории, где расположены резиденции горотю. У этих ворот ров пересекает мост, выходящий на широкую дорогу, посыпанную гравием, — Тацу-но кути, — ограниченную с одной стороны рвом, а с другой — резиденциями даймо, и ведущую с небольшим подъемом к резиденции регента Ээ Камон-но ками.

На 3-й день 3-го месяца сёгун должен был проводить этот прием, на котором регент, расправившись со своими врагами, предстал бы во всей полноте своей власти как истинный правитель Японии. Он отправился в своем норимоно к вортам Сакурада, которые находились на небольшом расстоянии и были видны от дверей его собственной резиденции. Его окружала собственная свита в белых одеждах. Внезапно толпа людей бросилась на процессию. Носильщики опустили норимоно. Люди с обнаженными мечами приказали ему выйти. Он стал возражать. Один выстрелил из пистолета сквозь паланкин, ранив его в спину. Он попытался вылезти на четвереньках, но убийцы тут же отрубили ему голову и унесли ее с собой.

Расследование, которое последует далее, покажет, что именно произошло.

На 3-й день 3-го месяца (24 марта 1860 года) горотю написал командиру стражи Мацудайры Сэгами-но ками: «Почему вы позволили переодетым людям с узкими рукавами и обнаженными мечами миновать ваш караул и слоняться по Тацу-но кути?» На это был дан ответ: «В то время шел сильный снег. Я заметил этих людей один раз, и они скрылись; но я признаю свою вину — я сильно виновен в этом деле. Но что мне теперь делать? Должен ли я отрубить головы моим людям?»

Тот же вопрос был задан страже Мацудайры Дайдзэн-но дайбу (Тёсю), которая охраняла ворота Сакурада. Он ответил: «Сегодня утром в девять часов прошло много людей, но были ли они носильщиками или солдатами, сказать не могу. Несколько человек прошли с обагренными кровью мечами в руках. Я уже собирался их задержать, но из-за сильного снегопада не мог разглядеть их отчетливо или понять, куда они направились».

Главный человек на службе покойного регента, Киматта Ватари, написал горотю следующее: «Сегодня утром, когда мой господарь направлялся в сиро для выражения почтения сёгуну, на его процессию было совершено нападение. В возникшей свалке один человек был убит, и слуги Ээ принесли тело сюда, в дом».

В Эдо бытует всеобщее мнение, что слуги, или по крайней мере некоторые из них, а также находившаяся вокруг стража и даже кое-кто из даймо, живших по соседству, знали о готовящемся нападении. Некоторые из них никак не помогли своему господину.

В тот же день сёгун направил двух кати-мэцуки в дом Ээ Камон-но ками для наведения справок.

Слуги Сакаи Оота-но ками, охранники Ово-тай, больших ворот замка, написали аналогичное письмо. В Японии распространен обычай, даже среди даймо, когда предстоит расследование, затрагивающее многих: все пишут одинаковые письма, чтобы помешать правительству схватить кого-то одного. Они добавили: «Один ронин в возрасте двадцати семи — двадцати восьми лет перерезал себе горло. При обнаружении у него были лишь ножны, но не сам меч. Мы обнаружили одного раненого выстрелом и задержали его».

В Тацу-но кути люди на караульном посту на перекрестке, занятом Тадзимой-но ками и Сакаи Оота-но ками, сообщили горотю: «Примерно в восемь часов сегодняшнего утра мужчина выстрелил себе в горло, держа в руке человеческую голову. Тотчас же один из стражников сказал: „Я спрошу этого человека, откуда он“. Тот ответил, что он слуга Сацумы. Мы послали за лекарем, и сейчас он проходит лечение».

Ээ Камон-но ками сам пишет сёгуну (несмотря на то, что несколькими часами ранее лишился головы): «Я собирался на придворный прием и направлялся туда, когда возле ворот Сакурада и перед совместным караулом Мацудайры Осуми-но ками и Оояя Суонги собралось около двадцати человек. Они начали палить из пистолетов, а затем с мечами напали на меня в моем норимоно. Мои слуги оказали сопротивление и убили одного из нападавших — остальные бросились бежать и скрылись. Получив несколько ран, я не смог нанести запланированный визит сёгуну и был вынужден вернуться в свой дом, а ныне направляю имена тех из моих слуг, кто получил ранения».

Всего таковых оказалось девятнадцать человек, причем несколько из них скончались.

Получив известие об этом нападении, сёгун отправил регенту подарок в виде корня женьшеня и справился о его здоровье и состоянии подробнее.

На оставленных убийцами куртках были вышиты иглами стихи, например: «Давайте поднимем шелковый штандарт Японии и первыми отправимся сражаться за дела императора». На другой было следующее: «Мое тело может засохнуть вместе с цветами вишни, но как может ослабнуть дух Японии?»

Приводятся имена восемнадцати человек, участвовавших в убийстве регента. Из них —

Аримура Дзэсайай монг, который, как утверждается, был непосредственным исполнителем этого деяния, являлся главным слугой Сацумы. — Его брат, вероятно, является человеком, убившим мистера Ричардсона в 1862 году.

Санно Такэ-но скэ, слуга Мито.

Сэйто Кеммоддзу.

Эти трое, наряду с двумя другими, как утверждается, скончались от полученных ран на 7-й день 3-го месяца, то есть через четыре дня после его смерти. Сакаи и Якусири от имени сёгуна направили Ээ Камон-но ками письмо, чтобы осведомиться о его самочувствии и преподнести ему в знак уважения подарок из рыбы и сахара.

Кабинет министров прибыл в замешательстве относительно того, как действовать. Они принадлежали к партии регента, но теперь опасались, что противоположные взгляды возобладают и власть перейдет в руки Мито.

От имени горотю Найто Кии-но ками написал слугам Ээ Камон-но ками:

«Поскольку Ээ Камон-но ками постигло тяжкое несчастье, все его слуги и родственники могут быть замешаны в этой смуте. [12] Если вы из мести затеите смуту со сторонниками Мито, это доставит много хлопот. Я постараюсь уладить дела за вас и сохранить спокойствие».

Некоторое время после убийства ворота замка сёгуна, известные как Сакурада, Бабасаки и Ватакура, были закрыты. Ворота Таясэ у Такэбаси, а также ворота Хандзо и Саймидзу были открыты днем и закрыты ночью.

Членам Совета было разрешено иметь охрану из шестидесяти человек, а членам Малого совета — из пятидесяти человек.

Люди, которых правительство теперь опасалось, — приверженцы Мито — в большом количестве слонялись по Эдо. Было известно, что голова регента была увезена в город Мито и водружена на шест с множеством оскорбительных надписей.

Сёгун отдал приказ пяти даймо арестовать всех подозрительных лиц из Мито и схватить зачинщиков движения.

Мито с усмешкой заявлял: «Как могу я, бедный даймо, арестовать этих людей, когда вы, сёгун, не в состоянии сделать это? Если вы хотите схватить этих людей, отправьте своих офицеров и сделайте это. Из Тацу-но кути была принесена голова, и слуги Ээ Камон-но ками очень хотят заполучить ее».

Глава Совета Найто написал Мацудайре Осуми-но ками: «Три дня назад перед вашими дверями был убит высокопоставленный чиновник. Вы не пришли ему на помощь и не предотвратили это преступление. Вы проявили крайнюю небрежность при исполнении своего долга, за что будете наказаны: дверь вашей резиденции закроют на одну неделю, в течение которой вам запрещается выходить наружу, вы должны оставаться в собственном доме».

Аналогичное послание было отправлено Катагири Ивами-но ками, хранителю ворот Хибия; а также Тоде Сяти-но скэ (ребенку), хранителю ворот Бабасаки.

В это время на улицах Эдо были расклеены сатирические пасквили против партии покойного регента и лиц, благоволивших иностранцам. Один из них обвинял покойного готайро в том, что он обогащается за счет внешней торговли в ущерб народу Японии, а другие содержали туманные намеки на основателя рода. Еще один пасквиль, если перевернуть иероглифы его имени вверх дном, гласил: «Сметенная с плеч голова господина — это очень хорошо».

(Некоторые из этих пасквилей были написаны так называемым почерком «ябатаи». Название это восходит к следующему: АБЭ но Накамаро в старые времена был отправлен послом в Китай. Китайский император разгневался на него и заявил, что если тот не сможет прочитать определенный текст, то будет предан смерти. Ему не удалось прочесть его, и он был казнен. Другой посол преуспел, и перед ним встала та же альтернатива. Пока он размышлял над этим и молился Тэнсё годдай дзин, с потолка на бумагу упал паук и стал перебегать от слова к слову, показывая ему, как следует читать текст. Это называется «ябатаи», письмо диких лошадей, ныне превратившееся в «яотай», письмо диких глупцов.)

Следующие сведения об убийцах, судя по всему, были переданы горотю Хосокавой, даймо, в резиденцию которого бежали несколько убийц, заявив, что они являются людьми из Мито и желают отдаться под его покровительство. Предполагается, что он с самого начала был обо всем осведомлен.

Один из убийц, Мори, рассказал, что примерно за три месяца до этого он пытался убить регента, выстрелив в него из пистолета. Пуля пролетела навылет через паланкин, и ему удалось скрыться. День, когда они пришли в дом Хосокавы, выдался очень холодным, поэтому их накормили и напоили вином. Шел сильный снег, что сыграло на руку планам убийц, так как они сочли это помощью, ниспосланной им с небес. Все они были очень уставшими и сонные. 18-го числа 2-го месяца они все отправились в Мито, после чего вернулись в Эдо; а утром 3-го дня 3-го месяца они встретились на Атаго-яма. Ночевали они не там; однако буддийский священник был в курсе происходящего.

Правительство в Эдо, несомненно, имело веские причины для тревоги в нынешнем кризисе, поскольку Мито, с одной стороны, и молодой Ээ, сын регента, с другой, готовились к схватке. Политика Токугавы Иэясу, принуждавшая лордов лично находиться в Эдо с небольшими свитами, в то время как их военная сила оставалась в провинциальных резиденциях, предотвращала любые выступления. Мито постепенно заполнял свои дома в Эдо людьми.

С другой стороны, семейные вассалы Ээ Камон-но ками, юноши, наследовавшего своему отцу, опасаясь исхода нынешнего кризиса, привезли десять пушек из своего сёта-ясики в пригородах Эдо в ками-ясики. [У каждого сколько-нибудь состоятельного даймо в Эдо есть три дома: его собственная резиденция, ками-ясики, где живут его жена и семья, недалеко от замка; нака-ясики, где живут наложницы, слуги и т. д.; и сёта-ясики, где у него есть сад, а также проживают вассалы, слуги и их семьи.] Из своих земель в Сано, в провинции Симоцукэ, он привел 400 человек.

В тот же день, когда был убит регент, ронины из Мито предприняли попытку убить Мацудайру Сануки-но ками, который доводился близким родственником Мито, но был другом и зятем Ээ Камон-но ками. У него были некоторые подозрения, и в день приема он чувствовал себя нездоровым, поэтому отправил вместо себя сына. На норимоно было совершено нападение, но когда сына вытащили наружу и убийцы обнаружили свою ошибку, они отпустили его. Впрочем, отцу недолго удавалось спасаться. Он взял в наложницы девушку из Мито, которая в следующем месяце зарезала его во сне, отрезала ему голову и отправила ее в Мито. Мацудайра Коонай-но таю, другой друг регента и также родственник Мито, услышав во дворец об убийстве регента, бежал черным ходом.

Даймо Хосокава Эцусю-но ками написал правительству следующее:

«Вчера утром какие-то люди подошли к моей страже у главных ворот и сказали, что они слуги Мито и убили регента, и что им надлежит явиться к горотю; но поскольку они прибыли в Эдо впервые и не знают, где живут горотю, они попросили меня пойти с ними. Я спросил их, кто они такие и чего хотят. Они ответили, что сегодня утром сражались с регентом у ворот Сакурада; сначала ранив его из пистолета, они вытащили его за правую руку из канго и отрубили ему голову. Сначала пришло лишь девять человек, но за ними последовало множество других: откуда они взялись, я не знаю».

Хосокава сопроводил этих людей в Хёдзёсё, где дежурные судьи попросили их изложить в письменном виде причины убийства регента. Ответ был таков: «У нас есть веские причины. С времен Дзимму-тэнно и по сей день японская нация никогда не терпела оскорблений от иностранной державы; ныне же пять иностранных держав заключили договоры, и по всей империи люди гневаются, скорбят и терпят обиды, а регенту было всё равно. Если ему до этого нет дела, он становится врагом нации, а потому мы убили его. Иных причин у нас нет».

Офицеры в Хёдзёсё побоялись задавать дальнейшие вопросы.

Мито направил сёгуну следующее письмо:

«Мне говорят, что некоторые люди, состоявшие ранее у меня на службе, но уволенные, отправились сегодня утром к вортам Сакурада и убили Ээ Камон-но ками. Похоже, они направились к Хосокаве, желая поступить к нему на службу. Вестник от Хосокавы принес мне эту весть. Я крайне сожалею об этом, и это причинило мне глубокую скорбь. Я не мог содержать столько слуг и потому был вынужден сократить штат, тогда как некоторые люди, отказавшиеся подчиняться мне, ушли по собственной воле. По этой причине я не могу арестовать или наказать таких людей и должен полагаться на то, что это сделают слуги сёгуна, в то время как сам я постараюсь разыскать беглецов; но сёгун могуществен, в то время как я относительно бессилен; поэтому я прошу о содействии сёгуна».

Сёгун написал Мито на 4-й день 3-го месяца:

«Вчера твои слуги убили готайро, и теперь я опасаюсь, что они могут напасть на кого-нибудь из горотю и убить его. Приказывается, чтобы твои слуги с утра до ночи, весь день и всю ночь, не выходили из дома».

Отта, Хёбу-сё, написал сёгуну:

«Сегодня утром около 8 часов утра люди из моей стражи сообщили мне, что мимо них прошли два солдата, раненые и покрытые совсем в крови. Совсем рядом с моим перекрестным караулом они совершили самоубийство. Я тотчас же послал омуцуки для расследования этого дела. Я расспросил стоявших поблизости людей, откуда те пришли. Они ответили, что со стороны ворот Хибия, и что из-за тяжелого ранения в плечо один из них ослаб и не мог идти. Он сказал своему товарищу: „Я не могу покончить с собой, так как не шевелю правой рукой“; другой ответил: „Если ты слаб, я сделаю это за тебя“, отрубил ему голову, а сразу после этого перерезал горло себе. Мы обнаружили, что один из мечей этих людей согнулся в дугу, а при обыске карманов у одного оказалось семь бу [монет], а у другого — семь с половиной бу; помимо денег, с его куртки был срезан герб, аналогичный тому, что использует сёгун [у Мито такой же герб — аояэ, или три листа]; а также квитанция из „Еби-я“ [т. е. омара кабачка], чайного дома в Ёсиваре [правительственный бордель], а именно: два бу за Таманёси и два за Титтосай, двух девушек; одно бу за певицу; одно бу за выпивку, два бу за рыбу и десять темпо за рис, с половиной бу в качестве подарка слугам заведения, с датой: 2-й месяц, 27-е число».

Городской управляющий прибыл, осмотрел тела и велел забрать их на 4-й день 3-го месяца.

На 4-й день 3-го месяца — то есть на следующий день после убийства — Сацума написал сёгуну:

«Мой слуга Аримура Ёсукэ вчера сбежал и до сих пор не вернулся. Я выяснил, что человек, покончивший с собой вчера возле резиденции Эндо Тадзимы-но ками, был его старшим братом. Поскольку мне неизвестно, чем он занимался, прошу отдать приказ о его аресте».

На 3-й день 3-го месяца ронины на службе Мито, участвовавшие в убийстве, составили следующее заявление и передали его Хосокаве:

«Мы покинули нашу провинцию Хитати 18-го числа прошлого месяца; мы не собирались вместе, а останавливались в разных частях города во время нашего пребывания в Эдо. Сегодня утром мы все встретились в храме на холме Атаго [в центре Эдо], оттуда отправились к Вишневым воротам и стали ждать между караульным помещением Осуми-но ками и Вишневыми воротами. Готайро шел со своей свитой. Внезапно мы окружили канго с обеих сторон. Какое-то время мы препирались с готайро. Мы сказали ему, что он дурной человек. Мы говорили ему о приходе иностранцев в страну, об экспорте золота, о том, что он берет деньги в виде взяток от иностранцев. Он ответил, а его люди пытались помешать нападению на него. Один из наших людей выстрелил из пистолета в канго (этим выстрелом он был ранен в спину). Он вылез из канго, но не смог быстро подняться с четверенек. Его слуги разбежались, и один человек отрубил ему голову; еще шесть или семь человек изрубили его тело».

В кармане убитого Аримуры, слуги Сацумы, был обнаружен «сакибурай», или пропуск на проезд для князя Сацумы, который в то время был ребенком: «Мой господарь завтра отправляется в Сацуму и требует на каждой станции носильщиков и лошадей». Также было найдено стихотворение:



“This is my body, which belongs to my master;

I will wait in the ground till my name is made greater.”




Ниже приводится информация, касающаяся, судя по всему, людей, объединившихся в союзы для освобождения своей страны от присутствия иностранцев:

«На службе у Мито состоит шестьдесят благородных мужей, обладающих непреклонным железным характером. Почему они столь непреклонны? Чтобы изгнать чужеземцев согласно воле императора, выраженной в его письме от 28-го числа 12-го месяца. Мито получил письмо от императора. Хиконай [т. е. регент, по названию его замка] передал его ему, чтобы сказать, что он должен ехать в Киото. Мы раздобыли письмо императора и знаем его волю [о том, что иностранцев следует изгнать из Японии], и если мы не подчинимся ему, мы — бунтовщики. Волю императора мы исполним непременно».

В качестве дополнительной информации сообщается следующее: Хотта Битсю-но ками отправился в Киото от имени готайро, чтобы побеседовать с императором об иностранных договорах с Японией. Император сказал ему: «Сначала вы заключаете договоры, а потом приходите ко мне, чтобы рассказать о содеянном. Мне ничего об этом не известно. Я ничего не знаю о делах, вершимых в Канто — то есть в Эдо». Хотта не смог ответить императору.

Тогда регент отправил Манабая в Киото для разговора с императором. Тот удостоился аудиенции у императора и посоветовал ему аннулировать договор, заключенный в Эдо, и заключить совершенно новый и надлежащий. Император ответил: «Вы запятнали мое лицо и считаете меня ни на что не годным. Искони в Японии всегда был император; но если теперь народ этого не желает, я сложу с себя полномочия. Однако вы пытаетесь посеять рознь между императором и сёгуном».

Манабай произнес: «Для нас будет лучше объединить их интересы [намекая на предложение о том, чтобы сёгун женился на сестре императора]. Если мы поступим так, то впоследствии сможем объединиться, чтобы вымести чужеземцев».

Император ответил: «Ныне на трех или четырех аудиенциях вы поднимали вопрос дел Канто, но каждый раз это было ложью. Теперь вы говорите правду. Если вы считаете это правильным, изгоните этих иностранцев прямо сейчас. Но моя честь запятнана и порушена».

Манабай сказал: «В настоящее время правление в Японии сложно и находится в критическом положении, но давайте будем спокойны и помедлим».

Манабай от имени регента выплатил крупные суммы денег высшим кунгэ, квамбаку и другим лицам, чтобы склонить императора на свою сторону. В то время император оставался в одиночестве, поскольку квамбаку был куплен. По возвращении Манабай ушел из Совета в свое провинциальное имение в Эйдзэндзэне, но за ним закрепилась слава человека, спасшего Японию в этот критический период от гражданской войны. Ее удалось лишь немного отсрочить.

Горотю в то время пребывали в великой тревоге и отдали распоряжение всей страже вокруг Эдо и внутри него быть начеку из-за возможных беспорядков.

В Хёдзёсё от одного из стражников были получены следующие показания:

«Я — гай дзамми. [13] На открытом пространстве перед воротами стояло восемь или девять человек — некоторые в дождевиках, а некоторые с зонтами — и разглядывали содэ букан. [14] Я услышал выстрел из пистолета на открытом пространстве спереди, и в канго было сделано несколько выстрелов. Носильщики разбежались. Затем какие-то люди схватили Ээ Камон-но ками за мангай [т. е. за жесткий пучок волос на макушке] и вытащили из канго. После этого я услышал громкие разговоры, ссору и брань; вскоре после этого они отрубили Ээ голову. Во время перебранки он был жив, потому что я видел, как он шевелил руками. Впоследствии многие из убийцы топтали тело и все пинали его; а затем они исрубили все тело целиком. После этого все они разбежались».

Горотю немедленно отправили императору письмо: «Сегодня утром (на 3-й день 3-го месяца) на Сото Сакурада двадцать слуг Мито убили Камон-но ками. Мы опасаемся, что у Мито может быть замысел отправить людей в Киото, чтобы захватить императора и склонить на свою сторону кунгэ. Поэтому правительству его Величества было бы благоразумно держать строгую стражу вокруг Киото и на шести дорогах, ведущих в столицу».

Мацудайра Хиго-но ками написал горотю: «Сегодня утром на Сото Сакурада произошли серьезные беспорядки. Мои солдаты к вашим услугам для охраны любого места, где вы соизволите их расставить».

Горотю ответили привычным способом, прикрепив к письму небольшую полоску бумаги: «Нам больше не нужны солдаты».

Сёгун отдал распоряжение Сакаи Саяймон-но дзё, который теперь в силу смерти регента возглавлял тайкан-но ма, или комнату фудай-даймо, следующего содержания:

«Сегодня утром на Сото Сакурада произошли великие беспорядки; а после этого неподалеку от резиденции сёгуна завязалась схватка. Вы должны держать всех находящихся под вашим началом солдат в готовности внутри вашего дома».

Сёгун также написал Хиго-но ками: «Вы говорите, что держите своих солдат в полной готовности к любому долгу, к какому они могут быть призваны. Ваша преданность доставила мне великую радость».

На 4-й день 3-го месяца Окамото и Сома, два главных чиновника на службе покойного регента, явились к горотю со следующим письмом: «Наш господарь Камон-но ками отправился вчера в замок для выражения почтения. Примерно на половине пути между его домом и воротами замка на него напали несколько негодяев и убили его. У нас есть достоверные сведения, что эти убийцы были слугами Мито и Сацумы. Вчера все чиновники говорят нам: „Подождите немного“. Но это дело не ждет. Мы хотим знать, по какой причине эти люди убили нашего господина. В настоящее время некоторые из этих злоумышленников укрыты в домах Вакисаки и Хосокавы — двух даймо. Мы хотим повидать их и выяснить у них самих, почему они убили нашего господина. Мы требуем, чтобы эти люди были выданы нам. Весь народ Хиконая [территории регента] желает этого, и мы уповаем, что вы сжалитесь над ними и удовлетворите их желание».

К этому письму горотю приписали в качестве ответа: «Нельзя этого сделать».

Следующее письмо было адресовано сёгуну сыном и слугами покойного регента в день убийства. Оно было написано с целью выяснить, будет ли применен в их случае закон Японии, согласно которому владения любого убитого чиновника подлежат конфискации. «3-й день, 3-го месяца. — Ээ Камон-но ками, направляясь сегодня в замок и будучи у ворот Сакурада, подвергся нападению множества злодеев. В то время шел такой сильный снег, что невозможно было разглядеть что-либо на расстоянии и ярда. Все слуги Ээ в ярости. Ронинов было немного, а слуг множество, и они должны были одолеть ронинов. Слугам глубоко стыдно, когда они думают об Ээ Наомассе (первом в роду во времена Иэясу). Что бы ни стало с нами, нам всё равно; но вассалы и друзья Ээ желают знать, будет ли этот род по старым законам империи понижен в ранге и обеднеет, либо же будет полностью разжалован и лишен владений. Мы желаем внести полную ясность». Это было написано от имени молодого Ээ; и вероятно, с целью подготовиться к защите себя и своей партии с помощью оружия, нежели через подчинение.

С сёгуном на это ответили: «Всю территорию твоего отца я возвращаю тебе, его сыну».

На этом заканчивается местное описание убийства. Оно дает некоторое представление о механизмах работы правительства и о бессовестных средствах, к которым прибегают высшие магнаты страны для достижения своих целей. Из общего характера этих заявлений явствует крайняя ненависть одной из японских партий к иностранным сношениям, а также пренебрежение, которое император усмотрел в заключении договора без его согласия и против его высказанного мнения.

Убийство — это ultima ratio отчаяния партийной слабости. Этот шаг подразумевает, что у санкционировавшей его партии нет никого, кто был бы способен справиться с устраненным лицом или занять освобожденное им место.

Положение правительства после смерти регента характеризовалось беспомощным бездействием. Внезапное устранение первого человека империи было подобно изъятию маховика из сложного механизма. Вся империя была поражена ужасом, ожидая и опасаясь какого-то великого политического потрясения. Вся страна знала, кто был непосредственным исполнителем этого деяния; и, пожалуй, в душе было очень немного тех, кто не испытывал большего или меньшего удовлетворения от удара, нанесенного партии, которая несла ответственность за допуск иностранцев в страну и способствовала ему. Гражданская война или революция непременно последовали бы, если бы каждый не чувствовал, что впервые в своей истории он лицом к лицу столкнулся с врагом, страх перед которым сосредоточил все второстепенные чувства и объединил их в одно великое национальное стремление избавить землю от ненавистных иностранцев. Такова была единственная политика, которую император требовал от сёгуна, которую народ ожидал от правительства и которую князья и военные сословия жаждали претворить в жизнь. Разве иностранцы не составляли горстку людей, и разве можно было позволить им с полной безнаказанностью третировать и оскорблять высших лиц в стране? Теперь, когда глава партии, которая выступала или притворялась выступающей за такое изменение законов, повержен, если бы только нашелся некий представитель народных чаяний и повел их за собой, они последовали бы за ним до самой смерти в столь славном деле. Но такого лидера не появилось. Где был Мито, соперник покойного регента, и почему он не выступил вперед, чтобы провести в жизнь собственную политику в этот критический момент? Сын покойного регента был слишком молод и неопытен, чтобы претендовать на должность своего отца или брать на себя руководство партией. Именно личная ненависть этих двух людей была движущей пружиной дерзкого поступка регента и закулисных интриг Мито. По всей вероятности, чувства враждебности, с которыми каждый из них относился к иностранцам, были одинаково сильны. Мито говорил, что мы должны впустить иностранцев, потому что мы не можем их удержать. Он думал, что мы можем впустить иностранцев, а если сочтем нужным, то впоследствии выгнать их. Но Мито не любили другие даймо, и его имени было недостаточно для сплочения сильной партии, в то время как он и недавно разжалованные даймо находились под арестом в собственных домах на территориях, перешедших в руки младенцев. Таким образом, они были лишены возможности плести интриги, не имея общего места для встреч за пределами Эдо, поскольку по закону им было запрещено ездить в Киото, и они могли приезжать в Эдо лишь в качестве даймо, когда их вызывало туда правительство для исполнения служебных обязанностей.

В этом кризисе единственным путем для кабинета министров оставалось действовать спокойно, управляя текущими делами до тех пор, пока время не откроет какой-либо курс действий. Горосио, следовательно, во главе с Нэйто и номинально под началом регента Таясу, продолжал выполнять обычные обязанности правительства.

События показали, что регент был прав в своей оценке людей, которых он стремился убрать со своего пути как препятствия — Мито, Эцудзэн, Сацума, Овари, — поскольку все они после его смерти вновь появились в качестве лидеров партии, выступавшей против его политики в обирома или совете кокусю. Эцудзэн, в последствии известный под своим титулом в отставке Сонгаку, был первым среди этих магнатов, кто попытался взять на себя руководство в правительстве Эдо. Он был смещен с поста даймо и подвергнут аресту, но впоследствии, будучи освобожден, получил возможность передвигаться и приобретать влияние в высших сферах. Он добился от императора письма (впоследствии сочтенного поддельным), назначавшего его и Аву на должности сорегентов под названием сосай сёку или содангэитэ. Но брожение революции уже начало свою работу, и в такое время первые актеры на сцене редко играют те видные роли, исполнение которых они считают для себя подходящим. Они обычно не замечают причин бурления, происходящего вокруг них. Такой человек подобен атому в горшке с кипящей водой и ничего не знает и не видит о том огне, который вызывает все эти пертурбации вокруг него. Даже для поверхностного наблюдателя положения дел в Японии было очевидно, что столь двоякое состояние управления, какое существовало тогда, не могло долго продолжать ведение внешних сношений. Раздоры и слабость, порожденные допущением imperium in imperio посредством оговорки об экстерриториальности, значительно усилились из-за того, что правительство пыталось вести внешние сношения без согласия или вопреки воле высшей власти в Киото. Две власти должны работать гармонично; и до тех пор, пока внутренние дела империи остаются единственной возможной причиной разрыва, более слабая, хотя и более возвышенная власть будет находить для себя выгодным быть в хороших отношениях с низшей, но более мощной исполнительной властью. Как только последняя начинает действовать как верховная власть по отношению к другим государствам, она ставит себя в ложное положение, и иностранные государства не будут вести дел с таким притворством. Оппозиция находит своего главу в лице императора, и единственный способ предотвратить разрыв заключается в том, чтобы низшая власть уступила и действовала исключительно как представитель главы империи. Если он не понимает этого, он противопоставляет себя императору, которого затем поддерживают не только его собственная знать, но и те державы, с которыми он вступил в отношения. Партия сёгуна покидает его, и его единственная роль — работать вместе с императором и под его началом; или же, если он отказывается делать это, разражается гражданская война, и он падает.

После смещения готайро кабинет министров смог или получил разрешение заниматься государственными делами. Но пока все казалось гладким, скрытые силы вели работу по подготовке к вулканической деятельности. Кокусю, и особенно те, кто прибывал в Эдо с запада, были крайне раздражены вопросом об иностранцах в стране и иностранных министрах в Эдо. Последние заняли положение превосходства, к которому эти князья вовсе не привыкли. Они занимали храмы, принадлежавшие великим семействам, расположенные на кладбищах, освященных захоронениями их предков и родственников, но теперь оскверненных захватчиками, ненавистными духам страны. Иностранные купцы могли дерзить этим князьям на большой дороге и с невозмутимым видом обращаться с сановниками, которые ожидали величайшего почтения и по закону были уполномочены самостоятельно карать любую действительную или мнимую дерзость или оскорбление. С другой стороны, они видели, как торговля прокладывает себе путь в стране: шелк, который продавался за 100 долларов, теперь приносил 1000, и император, и князья жаждали приобщиться к таким преимуществам и участвовать в прибылях. Первой целью, которую поставили перед собой наиболее могущественные из кокусю, было сокрушение этого невыносимого подчинения правительству Эдо. Сделать это было несложно, поскольку власть в империи находилась в руках хрупкого юноши, а императору, благодаря которому эта цель и достигалась, было обещано, и он надеялся, что власть вернется к нему. Исполнителями этого акта были Сонгаку, Симадзу Сабуро, Тёсю и кунгэ Охара — дальний родственник и неожиданный преемник другого кунгэ, проведший свои ранние годы в скитаниях по канцеляриям Эдо. После того как молодой сёгун был женат на Кадзу-мия, сестре императора, Сонгаку, всегда преисполненный самых экономных, если не сказать скаредных взглядов, сократил свиту и двор сёгуна до такой степени, что тот вызвал презрение у простого народа. В октябре 1862 года эти владыки предъявили письмо (общепринято считающееся поддельным) от императора, клавшее конец заведенному порядку эдского двора; и, сосредоточив власть в своих руках, они немедленно провозгласили этот указ и привели его в исполнение. Распоряжение сводилось к тому, что высшие даймо должны были посещать Эдо лишь раз в семь лет, а жены и семьи всех даймо должны были жить в своих провинциальных резиденциях. Это лишило Эдо всего блеска двора. В то же время эти князья довершили свой замысел, убедив императора вызвать в Киото большинство высших даймо, разделявших их взгляды. Микадо качало из стороны в сторону по мере того, как та или иная партия обретала власть в столице; так, одно время Кансо, удалившийся от дел правитель Хидзэна, имел влияние на императора в интересах сёгуна, в то время как Тёсю, казалось, поднял оружие против своего суверена. Однако он, судя по всему, на протяжении всего времени действовал лояльно и патриотично, проявляя глубокую ненависть к иностранцам, которые силой оружия навязывали стране себя и свои полки. Этот шаг стал мощным ударом, который сокрушил власть и положил конец династии Токугава Иэясу. Он предвидел междоусобную войну и революцию и предусмотрел меры на этот случай, но оказался не в силах предусмотреть заключение договоров с иностранными державами и оговорку об экстерриториальности.

В 1861 году иностранные министры, проживавшие до того времени в Эдо, удалились в Йокогаму и предъявили одно требование за другим японскому правительству, и без того достаточно занятому трудностями, порожденными внутренними неурядицами. Кабинет министров был изнурен просьбами о встречах по вопросам земель, резиденций, обмена денег, вопросам этикета на встречах с сёгуном и прочим делам, которые могли показаться тривиальными по сравнению с кризисом, переживаемым страной перед лицом внутренней революции. Теперь эти иностранные министры несколько неблагоразумно требовали, чтобы японское правительство построило для них резиденции, и настаивали на том, чтобы эти резиденции были (вопреки пункту договора, гласившему обратное) укреплены и оснащены пушками. Место отдыха жителей Эдо, Готэндзама, было затребовано и уступлено для этой цели Андо, бывшим тогда премьер-министром, и японское правительство возвело на этом участке большое здание; однако настроения народа в связи с этим несправедливым отчуждением участка земли, выделенного для их нужд, накалились настолько, что в Эдо вновь замаячил призрак местных беспорядков. Это было улажено путем сожжения нового здания и покушения на премьер-министра, которому удалось спастись ценой потери уха.

Из-за этих неприятностей, происходивших поблизости от Эдо, и вследствие присутствия иностранцев сильная партия склонилась к взглядам императора, и нация начала понимать, что он все это время был прав, выступая против допуска иностранцев как явления, пагубного для спокойствия страны. Сацума и Тёсю построили по новой большой резиденции в Киото. Император призвал двенадцать наиболее состоятельных даймо содержать в городе каждый по достаточному отряду войск для его защиты. Молодой сёгун был приглашен или призван нанести визит в Киото в то время, когда Стоцубаси плел против него интриги. Соответственно, он отправился туда вместе с Кансо, ушедшим на покой князем Хидзэна, в то время как Хиго был назначен сюго-соку, или стражем дворца. Эта встреча императора и сёгуна, судя по всему, открыла глаза им обоим на могущество и образованность иностранцев, о чем император и его двор, по-видимому, не ведали. Некоторые из киотских аристократов отправились в поездку с сёгуном на его пароходе, были поражены и обращены в новую веру; а Анэгакодзи был убит за то, что слишком прямо и открыто высказывал свое мнение о силе и энергии иностранцев.

Сношения между двумя главами империи, по-видимому, укрепили власть правительства и сулили принести плоды в виде взаимного взаимопонимания и сотрудничества. Стоцубаси в позоре ускользнул в Эдо и по пути вынужден был прорываться с боем сквозь засаду, когда его главный секретарь был убит на большой дороге в Сака-но-сита. Симадзу и Тёсю в опале удалились из Киото в свои провинциальные резиденции, где предавались размышлениям о собственном положении и положении империи. Они не могли не чувствовать, что именно преданность их взглядов навлекла на них нынешнюю опалу, и первопричиной тому были иностранцы. Они прекрасно знали, что чувства каждого из их соотечественников были на их стороне, и, по всей видимости, наконец решили броситься на амбразуру, спровоцировав ссору между правительством и какой-нибудь иностранной державой. Симадзу, отец даймо, бывшего тогда несовершеннолетним, решил проводить в жизнь законы страны без оглядки на какие-либо оговорки об экстерриториальности. Покидая Эдо 14 сентября 1862 года, он объявил, что зарубит любого иностранца, которого ему довеча встретить на дороге; и когда по приближении к Канагаве он встретил трех господ и даму, то приказал своим слугам зарубить их, и мистер Ричардсон, раненный и не имевший возможности ускакать далее чем на двести ярдов, упал без чувств от потери крови и был зверски убит. Правительство сёгуна потребовало правосудия и наказания преступника, который был прекрасно известен всей Японии. Убийство купца таким князем, как Сацума, было встречено с презрением, и британский министр передал этот вопрос на рассмотрение правительства Ее Величества. Последовавшая неизбежная задержка в несколько месяцев до получения инструкций с требованием выплаты компенсации и наказания виновника подняла дух партии, выступавшей против иностранцев, и Тёсю со своей стороны решил проводить в жизнь законы страны в соответствии со своими инструкциями. Он имел патент от императора в качестве стража пролива Симоносеки, узкого западного входа в «Внутреннее море». Тем самым он обладал правом досматривать все суда, проходившие через этот пролив. Другого столь же аналогичного моря не существовало: он напоминает Дарданеллы, З пролив, Дуврский пролив или Тарифу, хотя и намного уступает им в ширине; во всех этих местах при осуществлении определенного надзора за проходящими судами признавалось право нации защищать уязвимую точку своей территории. Тёсю открыл огонь по некоторым иностранным судам, проходившим через этот пролив. Последствием этого стала совместная атака англичан, французов и голландцев, в результате которой он сам или один из его родственников (по ошибке) тяжело пострадал людьми, боеприпасами и престижем. Сёгун отрекся от его действий и в угодду иностранным требованиям предложил наказать бунтовщика. Однако он обнаружил, что это не так-то просто, поскольку все войска и простолюдины были на стороне Тёсю и его патриотического порыва, и в конце концов сёгун был вынужден заключить сделку с даймо.

Тёсю представил правительству следующий меморандум относительно положения Японии во внутренних и внешних сношениях в этот момент:

«Позвольте мне, несмотря на ваши политические дискуссии [с посланниками микадо], высказать вам свое мнение относительно тех неприятностей, которые причиняли нам иностранцы в последние годы, требуя всевозможных уступок вдобавок к неожиданным бедам, существующим в нашей собственной стране. Это сочетание внутренних и внешних трудностей, происходящих одновременно и приводящих нас к точке, в которой решается наша процветание или гибель, держит мое сердце в тревоге день и ночь и побуждает меня доверительно изложить вам свои чувства по этим вопросам.

Я уже неоднократно говорил, что единение и согласие между сёгуном и микадо, а также подчинение приказам микадо крайне необходимы для поддержания сношений с иностранными государствами.

Но каждому известно, что со времен великого совета офицеров сёгун и микадо разобщены, что повлекло за собой столкновение партий, принеся с собой раздор и смуту.

Я полагаю, причина этого в том, что, хотя подписание договоров было навязано нам неотложными обстоятельствами и давящими событиями, находятся те, кто утверждает, будто возобновление сношений с иностранцами привело к деградации народа, бывшего столь храбрым и стойким десять лет назад, до состояния пассивности и трусости, в которое он ныне повергнут из-за страха перед войной и иностранными державами. Лица придерживающиеся этого мнения, выступают тем самым против действий сёгуна и заявляют, что сами возьмутся за аннулирование договоров и подготовку страны к войне, провозглашая, что микадо по-прежнему привержен старым законам нашей страны, которые предписывают изгнание иностранцев.

Другие лица, напротив, принимают открытие страны, восхваляют иностранцев и тем самым разрушают всякую уверенность в собственных силах. Они говорят, что у иностранцев большие силы и что они обладают глубокими познаниями в искусствах и науках.

Эти противоречивые мнения смущают умы народа. Единство есть сила и мощь, а раздор — слабость; поэтому было бы безрассудно идти войной против могущественных и храбрых врагов, когда в наших умах царит разлад.

Закрытие или открытие Японии — дело величайшей важности. То, что нельзя закрыть вновь, не следовало открывать, а то, что нельзя открыть, не следовало закрывать.

Закрытие Японии никогда не станет истинным закрытием, а ее открытие — истинным открытием до тех пор, пока нашей стране не будет возвращена ее независимость и пока ей угрожают иностранные государства и пока она ими презираема. Поэтому открытие или закрытие Японии зависит от восстановления наших собственных сил; если оно будет достигнуто, тогда можно будет объявлять войну или мир.

Условием, при котором эта сила может быть нам возвращена, является просвещение народа и его единение.

Я считаю, что единственный путь к достижению национального единства лежит через прочный союз сёгуна и микадо, действующих совместно как одно целое. Если возникнет война, ее можно будет завершить весьма легко.

Нынешнее время сильно отличается от варварских веков, оно рождено царившим долгим миром. Каждый малолетний ребенок знает об уважении, которое он должен питать к своим родителям и учителям.

Поэтому в эту просвещенную эпоху каждого обрадует вид того, как сёгун выказывает глубокое уважение микадо; и вся нация будет почитать сёгуна, и все смуты прекратятся, и только тогда мы сможем вернуть себе независимость и могущество.

После того как наша независимость будет восстановлена, насущной и неотложной задачей является реформирование наших военных институтов, морских наук, а также всех отраслей промышленности. Мы должны узнать о великих достижениях и разработках в области искусств и наук в других странах. Вся нация должна посвятить жизнь и душу благополучию нашего государства, и мы должны изучать внутреннее устройство чужеземных земель, дабы торговля нашей страны процветала в эту важную эпоху. Я полагаю, все это следовало сделать уже давно; однако ничего подобного не содержится в эдиктах, столь часто появлявшихся в течение последних семи лет.

Изобретения и усовершенствования движутся стремительно, и настало время осуществить все эти перемены и улучшения; но если наша привязанность к старым обычаям заставит нас отложить столь важные меры, если эти перемены впоследствии внезапно будут навязаны жителям обстоятельствами, это произведет крайне дурное впечатление, породив беспорядок и путаницу. Вот почему их следует осуществить сейчас спокойно и постепенно. Я думаю, что микадо не будет против этого, и поэтому я желаю, чтобы сёгун действовал по повелению микадо, а не решал дела собственной властью. Он должен предать эти замыслы огласке среди всех даймо от имени микадо; тогда восстановится всеобщее спокойствие; тогда дремлющая душа всей нации пробудится и объединится в мощи и независимости; и тогда она явит свою силу и мощь остальным пяти частям света без тревоги и страха за нашу собственную страну.

Я пишу эти свои мысли не для того, чтобы помочь вам в ваших переговорах, поскольку они могут оказаться малополезными или вовсе бесполезными и быть лишь подобны капле воды, падающей в океан, а для того, чтобы выразить свою благодарность за милости сёгуна, которыми мои предки пользовались на протяжении веков».

Целью партии, выступавшей против политики сёгуна и допуска иностранцев, судя по всему, было отравить разум императора против молодого сёгуна и втянуть страну в войну, натравив их друг на друга. Полученные императорские письма доказывают это.

Следующее письмо было доставлено Симадзу Сабуро от императора сёгуну примерно в октябре 1862 года:

«Я считаю нынешнее положение иностранцев [эйдзин, диких людей] в стране неподобающим; а чиновники Канто, похоже, утратили всякое представление о правильном пути и о каких-либо планах действий, сея смуту по всей империи. Все мои подданные [баннин, 10 тысяч человек], кажется, готовы рухнуть в грязь, черную как уголь. В связи с этим я, стоя между Тэнсё-годайсин и моим народом, глубоко опечален. Бакфу [чиновники сёгуна] говорили со мной, заявляя: «Все наши люди взволнованы, и у сёгуна нет сил поднять руку. Поэтому, пожалуйста, отдайте нам вашу сестру в жены [сёгуну]. Если вы сможете это сделать, Киото и Эдо придут в согласие, и вся мощь Японии сможет объединиться, и тогда мы сможем смести е-теки» [то есть иностранцев, диких врагов].

В ответ я сказал: «Это правильно, и я отдам свою сестру».

Тогда бакфу сказало мне: «Через десять лет иностранцы должны быть сметены». Это доставило мне великую радость; и я молю духов каждый день помогать Японии.

Я теперь уже долго жду, пока вы их сметете. Почему вы так медлите?

Вместе с моей сестрой Кадзу-мия я направил Тикуса-сёсё и Ивакура-тюдзё и в то же время даровал всеобщую амнистию; и все дела правительства я передал, как в прежние времена, сёгуну. Но это дело с иностранцами [гайко] имеет первостепенную важность для страны. Поэтому я сказал: «Пусть все эти иностранные дела перейдут под мою опеку, и я их улажу». В то время все чиновники в Эдо отвечали мне, что предложение императора весьма важно и серьезно, но скорый ответ дать невозможно и нужно немного подождать.

После этого несколько даймо предложили различные уловки для изгнания иностранцев. Но из всех даймо только двое — а именно Сацума и Тёсю — прибыли лично, чтобы поговорить со мной; а все верные люди из Санъодо [к западу от Киото], Нанкайдо [остров Сикоку] и Сайкайдо [остров Кюсю] стекались в Киото, как пчелы, и обращались ко мне тайно. Все они говорят мне, что чиновники в Эдо — сплошь дурные люди, и с каждым днем они становятся все хуже; что справедливость и правда повержены во прах; что они не выказывают уважения императору и являются друзьями иностранцев, отдавая им все, что те ни попросят, — шелк, чай и прочее, — в то время как вся страна несет убытки. Весь народ весьмадосадует по этому поводу; и они чувствуют, что становятся подобны слугам иностранцев, и теперь их нравы не могут измениться. По этой причине эти люди из Санъодо, Нанкайдо, Сайкайдо, а также Сацума и Мори [Тёсю] желают поднять императорское знамя. И они говорят, что если император со знаменем отправится в Хаконэ, чиновники бакуфу, коль скоро они дурны, должны быть все наказаны.

Некоторые люди говорят, что поскольку Япония долгое время пребывала в мире, дух народа крайне леен и вял; поэтому они предлагают направить письмо даймо и народу Гокиситидо [то есть округов, расположенных на семи дорогах] с повелением вымести иностранцев из страны.

Император говорит: «По всей империи много верных и патриотичных людей, поэтому я побеседую с Сацумой и Нагато, чтобы призвать народ проявить терпение».

Я передал письмо Кудзаю Ямато-но-ками с просьбой дать ответ, но ответа так и не последовало; а в прошлом году я написал и провозгласил амнистию, и на это также не получил никакого ответа. Почему сёгун так сбился с пути? Я верю, что не он сам, а его чиновники. Все горосио не заботятся ни о чем. Тай-дзю [великое древо] еще молод; но я опасаюсь, что если я помедлю хоть мгновение [пока смогу стоять], вся империя распадется. Поэтому я каждый день в тревоге и слезах. Все чиновники Канто [сёгун, даймо и т. д.] думают лишь о сиюминутном блаженстве и забывают о бедах на сто лет вперед. Так говорят священные книги, и вы должны их изучать. Вы должны хранить эти добродетельные идеи в своих умах и быть готовыми к военным приготовлениям, и тогда вы ясно увидите свой путь и сокрушите мощь иноземных врагов. Но пока вся Япония находится в состоянии возбуждения, я буду придерживаться срединного пути [то есть между немедленным изгнанием и бесконечным ожиданием]. С начала правления дома Токугава [то есть со времен Иэясу] не возникало столь сложного вопроса. Я предлагаю три плана: Первый заключается в том, что я постепенно приведу сёгуна, даймо и хатамото в Киото и проведу совет по поводу управления страной и изгнания иностранцев. Если мы сможем это сделать, гнев небес и богов будет предотвращен. Они возрадуются, и добрые помыслы простого люда вернутся. Тогда все люди встанут на прочное основание, и империя будет крепка, как большая гора.

Мой второй план состоит в том, чтобы опереться на старые законы Хо-тайко [то есть Тоётоми Хидэёси] и передать законы страны и урегулирование вопроса в руки тай-хана [то есть большой ограды, или кокусю] и готайро [то есть пяти старейшин]. Если мы поступим так, страна сможет сдерживать или оттеснять натиск иностранцев. Вокруг всех берегов должны быть проведены военные приготовления; и тогда страна станет сильной, и иностранцы будут изгнаны.

Мой третий план заключается в том, чтобы приказать Стоцубаси помогать тай-дзю во всех внутренних делах, а должность регента отдать Сонгаку, чтобы он вел внешние дела канцелярии в Эдо. В таком случае как внутренние, так и внешние дела будут вестись хорошо, и нам не придется краснеть при мысли о том, что мы — слуги иностранцев и что они заставили нас запахнуть одежды направо [17]. Ибо все боятся, что через очень короткое время эти иностранцы захватят всю Японию.

Я считаю, что эти три плана должны быть ныне рассмотрены и решены, и с этой целью я направляю посланника в Канто; но если все три не могут быть осуществлены, я желаю, чтобы чиновники сёгуна изучили их и определили один, который может быть претворен в жизнь. Все мои слуги должны быть весьма заняты разъездами, и здесь не должно быть никакой секретности; но каждый должен проявлять усердие, и все должны предоставить мне верный доклад».

В то время, когда было написано это письмо, и Стоцубаси, и Сонгаку находились в Киото, куда они поспешно прибыли еще до приезда сёгуна. Письмо содержит внутренние свидетельства того, что оно было написано под их диктовку, особенно учитывая предложение назначить их обоих лейтенантами и регентами при сёгуне или над ним; оно также подкрепляет совет, который Кансо дал молодому сёгуну, а именно: немедленно отправиться в Киото, где враги его власти пытались его свергнуть.

Вскоре после этого четыре киотских кунгэ, уобличенные в заговоре против императора, были разжалованы, вынуждены сбрить волосы и удалиться в монастыри. Кунга с сыном, а также сама императрица и две наложницы, как утверждалось, были замешаны в этих интригах. Были опубликованы следующие причины наказания: «В течение последних пяти лет против императора плелись интриги со стороны покойного готайро и Сакаи Вакаса-но-ками. Целью этих интриг было завладение особой императора и его изгнание на один из островов (как ранее несколько человек были сосланы Асикагой и Ходзё). Сакаи вел себя крайне вероломно и запятнал светлое имя императора, что является тяжким преступлением. Теперь их козни раскрыты, и император приказал сиссаю [другое название кампаку] наказать их подобным образом».

Наказание, наложенное британским правительством на Сацуму в Кагосиме за убийство мистера Ричардсона, было суровым, но заслуженным и с политической точки зрения оказалось абсолютно успешным. Два самых могущественных князя в империи померялись силами с иностранцами и потерпели поражение. Они больше не могли давить на правительство с требованиями вымести этих захватчиков, поскольку теперь на собственном опыте убедились, насколько страна отстала в военной и военно-морской тактике и средствах ведения войны. Теперь последовал естественный результат: они начали ссориться между собой. Видя собственную слабость, они, однако, тут же принялись предпринимать шаги для повышения своего уровня через просвещение своего народа и начали со стремления овладеть знаниями о парах и паровых судах. Тёсю и Сацума отправили молодых людей в Англию, закупили оружие и боеприпасы, возвели паровые заводы по обработке железа, стали изучать военную тактику, назначили профессоров в свои колледжи и привлекли офицеров для муштры молодежи и обучения обращению с винтовкой.

Плоды, ожидавшиеся от сношений императора и сёгуна, к сожалению, не созрели. Последний вернулся в Эдо, лишенный большей части былого великолепия своего положения. Его двор был распущен. Крупнейшие князья более не выказывали ему почтения, а мелкие даймо начали переходить на сторону крупных. Его партия состояла главным образом из даймо камон — родственников рода Токугава. Сам Эдо превращался в увядающую столицу и по мере утраты своего политического величия мельчал как центр торговой важности. Была предпринята слабая попытка отозвать эдикт и восстановить старый порядок вещей в Эдо; но события катились дальше, и все складывалось совсем не так, как предполагали правящие круги.

Поражение Сацумы от британского флота в Кагосиме отделило этого даймо от партии Тёсю и других, и его советы императору были проникнуты духом мира. Симадзу Сабуро выплатил потребованную с него компенсацию и дал заверения, что виновный будет выдан по обнаружении, что было, пожалуй, максимум того, чего можно было ожидать от человека, который в то время, как по его приказу совершалось убийство, преспокойно сидел в десяти футах от своей жертвы.

Сёгун Токугава Иэмоти не ведал ничего, кроме хлопот и тревог со времени своего восшествия на престол власти в 1859 году. В 1866 году его здоровье стало сдавать, и вскоре после этого он скончался, не оставив детей, и путь к власти открылся для его соперника Стоцубаси. Время было критическим, и даже самый искусный человек с трудом смог бы провести корабль государства сквозь окружающие его опасности. Теперь даймо без колебаний отказали бы в верности очередному кубосама до тех пор, пока не выяснилось бы, кто является фактическим правителем империи — император или сёгун. Многим было очевидно, что во внутреннем устройстве империи должны произойти перемены теперь, когда правительство обязано выступать перед иностранными государствами как единое целое. Необходимость двоевластия отпала. Рупор нации должен быть один и не издавать двусмысленных звуков. Внутренние ресурсы надлежало собрать в единую казну. Полиция и налоги должны были признаваться общенациональными, а не принадлежать то одному, то другому мелкому вождю. Армия и флот нуждались в реорганизации; а власть феодальных князей должна была быть сокрушена, дабы возродиться в виде единого сильного государства под началом одного главы.

Новый сёгун, Токугава Ёсихиса, попытался взять власть вместе с тем положением, которым обладали его предки, но опоздал. Единственной верной для него политикой было встать рядом с императором и поддерживать его, пока мелкие вожди истощают себя в боях. Он попытался выступить против императора, но, не имея поддержки сильной партии, в 1867 году был вынужден уступить и путем отречения удалиться в временное забвение.

Чтобы еще больше усугубить критическое положение дел в Японии в то время, скончался император в возрасте около тридцати восьми лет, оставив малолетнего мальчика своим наследником и преемником. Не вполне ясно, кто именно дергал за ниточки политических интриг от имени малолетнего императора; однако не приходится сомневаться, что те два даймо, для которых Эдо был наиболее тяжким оскорблением и предки которых пострадали от возвышения рода Токугава при Иэясу — Сацума и Тёсю, — не сидели сложа руки. С другой стороны, состоятельные даймо с севера — Сэндай и другие камон, или родственники этого рода, — казалось, были полны решимости отстаивать позиции семьи и проводить в жизнь принципы Иэясу любой ценой. Между этими силами сёгун, слывший способным человеком, старался держать нейтралитет, пока не увидит, куда повернуть события. В конце концов он пришел к мысли, что подчинение императору является верной политикой для него самого и для империи, и смиренно отдал себя в распоряжение императора, предпочтя не ввергать страну в новую гражданскую войну. Его подчинение было принято императором в следующих выражениях:

«Поскольку поведение Токугавы Ёсихисы зашло до столь крайних пределов, что его по справедливости можно назвать оскорблением всей империи, и причинило глубочайшую боль сердцу императора, для его наказания были направлены сухопутные и морские силы. Услышав однако, что он искренне раскаивается и живет в уединении, мы проявим избыток императорского милосердия и возложим на него следующие повеления. Да будет он им послушен. Ему даруется срок в одиннадцать дней для исполнения всех этих приказаний.

Во-первых, Ёсихиса, учинивший в 12-й месяц прошлого года и впоследствии оскорбление императору, атаковавший императорский город и открывший огонь по императорскому знамени, повинен в самом гнусном преступлении. Соответственно, армия была отправлена преследовать и наказать его. Но поскольку он явил искреннее раскаяние и покорность, затворился в уединении и молит о прощении своего преступления, то, принимая во внимание немалые заслуги его рода, который со времен его предков более двух веков управлял государственными делами, и в особенности совокупность заслуг Мито-дзо-дайнагона [отца Ёсихисы и соперника регента]; принимая во внимание все эти обстоятельства, к которым мы относимся с глубочайшим пониманием, мы даем ему следующие повеления, исполнив которые мы обойдемся с ним милостиво, дозволим дому Токугава устоять [то есть не вычеркивать его из списка даймо], заменим смертную казнь, которой заслуживают его преступления, повелением отправиться в замок Мито и жить там в затворничестве.

Во-вторых, замок [сёгуна в Эдо] должен быть освобожден и передан князю Овари.

В-третьих, все военные корабли, пушки и стрелковое оружие должны быть сданы; после чего надлежащая их доля будет возвращена [главе дома Токугава, сведенному до ранга рядового даймо].

В-четвертых, вассалы, проживающие в замке, должны выехать оттуда и удалиться в уединение.

В-пятых, со всех тех, кто помогал Ёсихисе, хотя их преступления и заслуживают суровейшего наказания, смертная казнь снимается, но они должны понести иное наказание, которое вы определите. Доложите об этом императорскому правительству. Это, однако, не касается тех лиц, чей доход превышает 10 000 коку, — то есть даймо; таковых карает исключительно императорское правительство».

Важный политический шаг был предпринят в течение последних нескольких месяцев, в нынешнем 1869 году. Даймо, судя по всему, осознали слабость, которая неизбежно сопутствует раздробленности, и ту силу, которую страна приобрела бы благодаря консолидации и объединению под единым началом. Угрожающая позиция, занятая некоторыми или всеми иностранными государствами, с которыми были заключены договоры о дружбе, вынесла этот вопрос на обсуждение на некоторых из недавних великих советов. Окружающие Сацуму и Тёсю сокрушительные поражения предупредили отдельных даймо об их слабости как одиночных единиц при проведении военных операций; огромные расходы, ложившиеся на них при приобретении военных боеприпасов, на учения и покупку пароходов, встревожили этих князей перспективой уничтожения от истощения, и они пришли к выводу, что подобные расходы могут быть посильны лишь для империи в целом, а ради обретения такого преимущества привилегии сословия должны быть в известной степени принесены в жертву. Устранение сёгуна предоставило благоприятную возможность для осуществления этого предложения, и они с готовностью согласились возвратить все свои уделы в руки императора и отказаться от эксклюзивных привилегий, которыми каждый обладал в своем государстве, дабы все это слилось в единое правительство с одной казной, одной армией и одним флотом. Последние известия подтверждают эту передачу их независимых прав — и в этой передаче Сацума, самый могущественный, но в то же время пострадавший сильнее прочих от независимой системы в результате тяжелейшего наказания, выразившегося в потере людей, уничтожении пароходов и выплате контрибуции, с полным крушением престижа и положения военной силы, оказался впереди всех. Следовательно, есть основания полагать, что отныне в Японии останется лишь одна ответственная правящая власть.


ГЛАВА XII. СОБЫТИЯ, ПОСЛЕДОВАВШИЕ ЗА УПРАЗДНЕНИЕМ СЁГУНАТА




История Уолтера Диксона была опубликована в 1869 году. За прошедшие с тех пор годы мы стали свидетелями полной трансформации Японии. Чтобы сделать понятной последовательность событий, возможно, стоит подробнее описать инциденты, которые предшествовали падению сегуната Токугава, сопровождали его и непосредственно за ним последовали; этот сёгунат на протяжении более чем двух с половиной веков обладал реальной властью в Японии, в то время как за микадо сохранялась лишь ее тень. Меньше чем через год после 6 января 1867 года, когда Кейки против всякой своей воли был сделан сёгуном, князь Тоса и многие способные представители сословий даймо и самураев убеждали его отречься и позволить сформировать правительство на принципах, царивших в досёгунскую эпоху, то есть до 1200 года н. э. В ноябре 1867 года Кейки до такой степени уступил общественному мнению, что подал прошение об отставке; но поскольку клан Айдзу, преданно сохранявший ему верность, продолжал охранять дворец микадо, некоторое время оставалось неясным, не возобновит ли Кейки свои обязанности. В конце концов кланы Сацума, Тёсю, Тоса, Эцудзэн и другие создали коалицию, посредством которой сторонники рода Токугава были изгнаны из императорского дворца, и от имени молодого микадо Муцухито был издан указ о том, что должность сёгуна упраздняется и управление Японией отныне будет осуществляться самим микадо. Был назначен временный управляющий, а все важные гражданские и военные посты распределены между непоколебимыми сторонниками будущего режима. Однако приближенные убедили экс-сёгуна взять свою отставку назад, и во главе крупного войска он попытался вновь войти в Киото [Миако] с целью подтверждения своей прежней власти. После трехдневного сражения он был разбит верными войсками и вынужден искать убежища в своем замке, где объявил, что никогда больше не возьмет в руки оружие против микадо. Тем не менее клан Токугава некоторое время выказывал признаки недовольства; однако к 1 июля 1869 года все следы мятежа исчезли, и партия микадо торжествовала победу. Теперь для нового правительства начались испытания. Кугэ, или придворная знать, и вся масса самураев, или двуручных людей, желали изгнать иностранцев из страны, но Окубо, Гото и Кидо, знакомые с иностранными идеями, воспротивились осуществлению этого плана и направили аристократа императорского двора для объявления согласия микадо с договорами и приглашения иностранных министров на аудиенцию к императору в Киото. Обращение придворной знати в партию, желавшую видеть Японию переустроенной на европейский лад, отныне пошло быстрыми темпами, и молодого микадо склонили предстать лично перед Государственным советом и пообещать, что со временем будет сформировано совещательное собрание. Свидетельством намерения произвести революцию в системе управления стал отъезд императора из Киото, бывшего резиденцией его предков на протяжении двадцати пяти столетий, и перенос им столицы в Эдо, отныне именуемый Токио. В значительной степени теперь гарантировалась свобода печати, и возникло множество газет. Публиковались книги, излагающие европейские методы мышления и образования, и появилось немало памфлетов в пользу отмены феодализма. Четверо из великих даймо, или удельных князей, выступили за эти перемены. Они обратились к тронному престолу с меморандумом, предлагая вернуть реестры своих кланов и предлагая микадо вновь вступить во владение их уделами. Во исполнение этой просьбы в сентябре 1871 года был издан указ, призывавший даймо в Токио для упорядочения их выхода в отставку к частной жизни. Почти без исключений этот приказ был выполнен; даже те даймо, которые не одобряли эту меру, не желали противиться решительным людям, составившим данный указ. Правда заключается в том, что даже при феодальной системе реальная власть в каждом клане находилась в руках способных людей низшего ранга, которые управляли своими номинальными господами. Именно эти люди в течение последних тридцати лет контролируют Японию. Сначала они заставили сёгуна удалиться от дел, а затем принудили даймо последовать за ним в отставку. Из числа людей, управлявших страной с 1868 года, нет ни одного даймо по рождению, и лишь двое или трое являются кугэ, или придворной знатью. Почти все они были простыми самураями, или вассалами территориальных князей.

Следует упомянуть, что в 1869 году император ненадолго вернулся в Киото, чтобы совершить определенные церемонии у гробницы своего отца, и во время пребывания в западной столице он женился на нынешней императрице, которая была принцессой из одного из пяти регентских семейств, из которых всегда выбирались высшие должностные лица при микадо и из которых императоры обычно выбирали себе жен.

Мы видели, что император пообещал созвать совещательное собрание. Это обещание поначалу выполнялось больше на словах, чем оправдывало надежды. Так называемое когисё, или парламент, было сформировано из лиц, представлявших каждое из даймондств и назначенных на эти должности даймо. Оно представляло собой обычный дискуссионный клуб, функция которого заключалась в консультировании имперского правительства. О том, насколько консервативными были советы этого органа, можно судить по тому факту, что он отказался рекомендовать отмену привилегии харакири или обычая ношения мечей. Это когисё просуществовало всего несколько месяцев и было распущено осенью того же года, в котором было создано.

Вскоре после упразднения феодальной системы в Японии даймондства, рассматривавшиеся как административные единицы, были заменены префектурами. Сначала префектами были назначены бывшие даймо, но вскоре выяснилось, что большинство из них непригодно для высших административных должностей, и их постепенно заменили компетентными лицами из числа самураев. Следует также отметить, что ликвидация феодализма наложила определенные обременительные финансовые обязательства. Было решено, что каждый бывший даймо и каждый из зависевших от него субфеодалов будут получать одну десятую часть дохода, который они извлекали из своих уделов. Этот доход не должен был облагаться какими-либо требованиями на содержание самураев, составлявших постоянную армию в каждом клане. Центральное управление взяло на себя все выплаты самураям за службу любого рода. Принятие этого бремени вынудило правительство занять 165 000 000 долларов. В качестве замены пенсиям, которые они получали ранее, самураям были выданы единовременные суммы, но они вскоре были промотаны, и бывшие феодальные вассалы в конечном итоге столкнулись с большой нищетой и нуждой. Среди других примечательных событий, произошедших в 1871 году, следует упомянуть отмену древней дискриминации эта и хэймин, в результате которой эти касты отверженных были поставлены в один правовой ряд с остальной частью населения. В следующем году в Японии была открыта первая железная дорога. Это была линия между Иокогамой и Токио. В 1873 году был принят европейский календарь в отношении начала года и начала месяцев. Однако год до сих пор исчисляется от Дзимму Тэнно, что соответствует 1873 году христианской эры и совпадает с 2533 годом японской эры. Кроме того, по-прежнему эпизодически используется летоисчисление мэйдзи, начавшееся в 1868 году.

С начала 1872 года была предпринята перестройка японской системы образования. В апреле того же года микадо Муцухито посетил Императорский колледж, в последствии известный как Императорский университет. Новые здания состояли из трех крыл каждое длиной по 192 фута, соединенных с главным корпусом длиной 324 фута. Число студентов в этом заведении вскоре достигло 350 человек, которых обучали 20 иностранных профессоров. Школа иностранных языков, в которой ученики изучали английский или какой-либо другой европейский язык в качестве подготовки к поступлению в колледж, вскоре насчитывала 600 студентов и 20 иностранных преподавателей. В образовательных целях империя была разделена на восемь округов, в каждом из которых предполагалось создать университет, снабжаемый 210 средними школами иностранных языков. Было предусмотрено, что число начальных народных школ составит 53 000, то есть одна на каждые 600 человек в Японии. В эти начальные заведения должны были направляться местные учителя, прошедшие подготовку в нормальных школах. Несколько лет спустя посещаемость школ оценивалась в три миллиона человек.

В течение 1872 года за рубежом были учреждены две дипломатические миссии и три консульства. Вскоре их число увеличилось до десяти. Японская пресса быстро вышла из сферы экспериментов и стала мощной цивилизующей силой. В течение нескольких лет десять ежедневных газет в столице и 200 изданий по всей империи, оснащенные металлическим шрифтом и печатными станками, начали наводнять страну информацией и пробуждать мысль. В области судопроизводства также был достигнут большой прогресс. С момента восстановления микадо у реальной власти пересмотренные статуты значительно сократили список смертных казней; условия содержания в тюрьмах улучшились; судебные процессы были усовершенствованы с точки зрения справедливости, а применение пыток для получения показаний было полностью отменено. Были учреждены юридические школы, а обвиняемым была предоставлена помощь адвокатов для защиты. К 1874 году произошли большие изменения к лучшему в рационе, одежде и гигиенической защите населения. В указанном году в империи насчитывалась одна государственная больница и двадцать одна больница, получавшая государственные субсидии, двадцать девять частных больниц, 5247 врачей, практиковавших в соответствии с принципами и методами западной науки, и 5205 аптекарей. В 1875 году в медицинских колледжах Токио и Нагасаки обучалось 325 студентов, а на службе у японского правительства состояло около двадцати пяти иностранных хирургов и врачей. Общественная нравственность повысилась, и стандарты приблизились к христианским. Были положены конец продаже девочек-сирот содержателям борделей, торговле отечественными или европейскими непристойными картинками, сладострастным танцам, демонстрации обнаженных певиц, обычаю совместного купания в общественных банях и терпимости к наготе среди сельских кули. Религиозные преследования прекратились. Все местные христиане, сосланные или заключенные в тюрьму в 1868–1869 годах, были освобождены и возвращены в свои деревни. Наконец, мы отмечаем, что еще в 1876 году обещание, данное микадо в 1868 году о том, что «интеллект и знания будут искаться по всему миру», было выполнено настолько успешно, что 400 иностранцев из многих западных стран были приглашены на посты на государственной гражданской службе. В 1870 году в империи не было и десяти христиан-протестантов. К маю 1876 года насчитывалось десять протестантских церквей с общиной в 800 душ. В марте упомянутого года премьер-министр Сандзё издал прокламацию, отменяющую обычай ношения двух мечей. Эта мера, за которую впервые выступил Аринори Мори в 1870 году, теперь стала законом на всей территории страны. В августе 1876 года замена наследственных пенсий и пожизненных доходов самураев, которая ранее была добровольной, стала обязательной. Этот акт заставил привилегированные классы начать зарабатывать себе на хлеб. В том же месяце империя была переделена, и 68 кэнов, или префектур, были сокращены в числе до 35. Следует было ожидать, что поступательный курс министров микадо вызовет некоторое недовольство. В течение этого года происходили восстания не только недовольных самураев, но и крестьян, на которых главным образом ложное бремя налогов. Для устранения несправедливостей в отношении земледельческого класса в январе 1877 года общегосударственный земельный налог был снижен с 3 до 2,5 процента, в то время как местный налог, составлявший ранее треть земельного налога, был урезан до одной пятой. Примерно в то же время жалование почти всех правительственных чиновников было уменьшено, несколько тысяч должностных лиц были уволены, Департамент пересмотра и Префектура полиции были упразднены, а их функции переданы в Министерство внутренних дел. Таким образом была достигнута ежегодная экономия в размере около восьми миллионов долларов, а убытки казне от сокращения земельного налога были компенсированы. Однако в 1877 году в Сацуме вспыхнуло крупное восстание, инспирированное Сайго Такамори, бывшим некогда маршалом империи. После нескольких месяцев борьбы имперская власть повсеместно восстановилась, а Сайго по собственной просьбе был обезглавлен одним из своих друзей. Это восстание представляло собой последнюю борьбу сил феодализма и безначалия против порядка и единства. Столкновение обошлось Японии в 50 000 000 долларов и стоило многих тысяч жизней. При окончательном обращении с мятежниками правительство проявило дух снисходительности, достойный просвещенного государства. Из более чем 38 000 человек, судимых на Кюсю, только двадцать были обезглавлены, около 1800 приговорены к тюремному заключению, а около 36 000 помилованы. В том же 1877 году в Японии разразилась холера, но благодаря соблюдению санитарных мер число умерших составило всего 6297 человек.

Микадо к тому времени управлял Японией уже десять лет посредством подотчетного лишь самому себе министерства. Клятва, которую он дал в Киото в 1868 году сформировать совещательное собрание, так и не была выполнена в полном объеме. Мы уже видели, что когисё, или совещательный орган, созданный в 1868 году, был распущен в том же году. Впоследствии, в 1875 году, был учрежден Сенат и проведена одна сессия собрания губернаторов кэнов, или префектов. Однако заседания последнего органа вскоре были отложены на неопределенный срок. Тем не менее эпоха единоличного правления подходила к концу. 22 июля 1878 года был сделан значительный шаг к представительным институтам посредством эдикта о созыве провинциальных парламентов или местных собраний, которые должны были заседатиь раз в год в каждом кэне или провинции. Под надзором министра внутренних дел эти органы были уполномочены обсуждать вопросы местного налогообложения и обращаться к центральному правительству с петициями по другим вопросам местного значения. Существовали цензовые ограничения избирательного права — как образовательные, так и имущественные. Каждый избиратель должен был доказать свою грамотность и уплачивать ежегодный земельный налог в размере не менее пяти долларов. В октябре 1881 года микадо объявил в прокламации, что в 1890 году будет учрежден парламент. В июне 1884 года был издан указ, пересматривающий систему дворянства. Среди вновь созданных сословий князей, маркизов, графов, виконтов и баронов наблюдались имена многих людей, некогда принадлежавших к классу самураев, или дворянства, но заслуживших повышение благодаря выдающимся заслугам перед своей страной. Триста человек, которых можно охарактеризовать как принадлежащих к интеллектуальной аристократии, были таким образом возведены в дворянство за заслуги. Предполагалось, что из этих новоиспеченных дворян будет сформирована верхняя палата, или Палата нотаблей, в парламенте, который должен был появиться в 1890 году. В декабре 1885 года тройное премьерство, Тайный совет и министерства в их прежнем виде прекратили свое существование. Вместо них был создан кабинет министров, во главе которого встал министр-президент. Старые правительственные ведомства вместе с новым ведомством, которое должно было надзирать за почтой, телеграфом и железными дорогами, были реорганизованы таким образом, что это позволило уволить тысячи должностных лиц. Все члены нового кабинета были людьми современных взглядов, и те азиатские черты, которые правительство сохраняло до сих пор, теперь были изжиты. К 1886 году был достигнут заметный прогресс в применении пара и электричества. Было уже открыто 265 миль железных дорог, 271 миля находилась в стадии строительства и 543 мили планировались к прокладке. Хотя эти линии были построены и оснащены по британским образцам, большая часть изыскательских, инженерно-строительных работ и весь физический труд выполнялись местными жителями. Поездами и паровозами управляли японцы; такие легкие материалы, как деревянные и металлические изделия, производились в Японии, и лишь тяжелые отливки, рельсы и паровозы доставлялись из Великобритании. В крупных городах теперь появились телефон и электрическое освещение, а четыре кабеля соединили островную империю с азиатским материком. К тому времени компания морских пароходств «Ниппон Юсэн Кюкай» уже использовала крупный флот пароходов и парусных судов на своих каботажных и пассажирских линиях. Добавим, что в 1885 году почтовое ведомство переслало почти 100 000 000 писем и посылок.

Японцы уже некоторое время осознавали, что образование является основой прогресса и что их усилиям по интеллектуальному продвижению серьезно мешает использование ими китайской письменности. Они поняли, что больше всего им необходим алфавит. В 1884 году в Токио была создана Рома-дзи-кай, или Ассоциация римского письма, которая в течение двух лет насчитывала 6000 членов из числа местных жителей и иностранцев. Как следует из их названия, их цель состояла в том, чтобы вытеснить китайские иероглифы и местную слоговую азбуку латинским алфавитом в качестве средства выражения японской мысли. Было продемонстрировано, что все возможные звуки и звуковые сочетания можно выразить с помощью двадцати двух латинских букв. Было также доказано, что с помощью латинского алфавита ребенок может научиться читать разговорный и книжный язык в десять раз быстрее, чем это требовалось ранее. Едва начав свою деятельность, Ассоциация римского письма выпустила газету, отредактировала учебники и транслитерировала популярные и классические тексты с помощью соответствующих знаков латинского алфавита. Императорским декретом, изданным в ноябре 1884 года, английский язык был включен в программу обучения в обычных школах. Тем временем распространение христианства приобрело значительный импульс. Католические миссионеры сделали множество новообращенных, кроме того, к концу 1885 года насчитывалось 200 протестантских церквей с общиной более чем в 13 000 человек. В декабре 1885 года кабинет микадо был реорганизован, и в течение следующих четырех лет Ито и Иноуэ были главными создателями национальной политики. В апреле 1888 года был создан новый орган под названием Тайный совет, председателем которого стал Ито, а Курода занял пост премьер-министра. В этом органе в мае упомянутого года начались активные дебаты по поводу готовящейся Конституции, которые продолжались до 11 февраля 1889 года, когда долгожданный документ был провозглашен. Ровно через тридцать пять лет после того, как американские договорные корабли появились в поле зрения Идзу, микадо Муцухито принес присягу соблюдать правительство в соответствии с Конституцией, документы, определяющие которую, он перед лицом собравшихся дворян, чиновников и иностранных посланников вручил Куроде, главному министру государства. По этому случаю император впервые в истории Японии проехал публично рядом с императрицей. Единственным омрачающим моментом того дня стало убийство министра образования Аринори Мори фанатиком-синтоистом.

Давайте взглянем на некоторые особенности основного государственного закона Японии. Сама Конституция состоит из шестидесяти шести статей, но одновременно с ней были провозглашены двести шестьдесят шесть толковательных законов. Прежде всего, особа микадо была объявлена священной и неприкосновенной. В нем продолжали концентрироваться права суверенитета, которые, однако, он должен был осуществлять в соответствии с положениями основного закона. Был создан диет, или парламент, который должен собираться раз в год и открываться, закрываться, отсрочиваться и распускаться императором. Его заседания являются публичными. Министры микадо могут заседать и выступать в любой палате, но подотчетны они не диету, а исключительно императору. Законопроекты о сборе доходов и их ассигновании требуют согласия диета, однако определенные фиксированные расходы, предусмотренные Конституцией, не могут быть отменены или сокращены без одобрения исполнительной власти. Таким образом, власть над кошельком в значительной степени изъята у представителей народа. Срок полномочий судей длится до тех пор, пока они ведут себя безупречно. Верхняя палата состоит частично из наследственных членов, частично из избираемых и частично из назначаемых; однако совокупное число членов двух последних категорий не должно превышать число тех, кто обладает наследственными дворянскими титулами. Палата представителей состоит примерно из 300 членов со сроком полномочий четыре года. Для них установлен имущественный ценз: они должны ежегодно выплачивать государственные налоги в размере пятнадцати иен, или долларов. Те, кто их избирает, также должны платить государственные налоги в том же размере. Лица, уплачивающие налоги на сумму свыше пяти иен, имеют право голосовать на выборах членов местного собрания. В 1887 году их насчитывалось около 1 500 000, в то время как корпус избирателей национального диета составлял всего около 300 000 человек. Наконец, отметим, что японскому народу были гарантированы определенные фундаментальные права. У них есть, например, право менять место жительства. За исключением случаев, предусмотренных законом, они не подлежат аресту, задержанию или наказанию. Они также пользуются правом неприкосновенности жилища от обысков, тайны переписки, свободы религиозных убеждений и свободы слова, петиций, письменных заявлений, публикаций, ассоциаций и публичных собраний в пределах законов, которые должны быть установлены национальным парламентом.

Тройные выборы — а именно: части верхней палаты, всей национальной Палаты представителей и местного собрания — состоялись в июле 1890 года. Около восемьдесят пяти процентов имеющих право голоса избирателей воспользовались своими правами, и наблюдался большой избыток кандидатов. У избирательных урн выяснилось, что любая связь с государственной службой сулит почти неизбежное поражение, в то время как старые партийные лидеры редко выбирались знаменосцами на новом парламентском поле. Добавим, что 22 апреля 1890 года были провозглашены новый кодекс гражданского судопроизводства и первая часть Гражданского кодекса; с 1881 года в стране успешно действовал новый Уголовный кодекс, основанный на принципах западной юриспруденции.


ГЛАВА XIII
ВНЕШНЯЯ ПОЛИТИКА НОВОЙ ЯПОНИИ И ВОЙНА С КИТАЕМ




Удобно будет рассмотреть отдельно внешнюю политику, которая постепенно формировалась после трансформации Японии, последовавшей за возобновлением микадо реальной власти. Едва был свергнут сёгун, как вновь пробудилось стремление к завоеваниям и экспансии. Представители передовой школы японских идей утверждали тогда, что в национальную юрисдикцию должны входить не только Эдзо, Сахалин и Бонинские острова, но также Корея и восточная часть Формозы, причем последнее притязание обосновывалось поселениями, основанными японцами. Бонинские острова, впервые занятые даймо Огасаварой в 1593 году и посещенные отрядом исследователей из Нагасаки в 1675 году, веками пренебрегались японцами, хотя долгое время являлись излюбленным местом пристанища китобоев. В 1878 году острова были официально заняты вновь во имя микадо, и японские чиновники учредили там местную администрацию. Сахалин и Курильские острова были спорной территорией между японцами и русскими с 1790 года и становились сценой немалого кровопролития. В 1875 году адмирал Эномото заключил в Санкт-Петербурге конвенцию, согласно которой Россия получала весь Сахалин, а Япония приобретала все Курильские острова. Крупный остров Эдзо управлялся специальным ведомством вплоть до 1882 года, когда его разделили на три кэна, или префектуры, управляемые наравне с остальной частью империи. Обратимся теперь к принятию Японией суверенитета над маленьким островным королевством Рюкю, или Лучу, — шагу, который подверг отношения между Китаем и Японией серьезному напряжению. Эти острова нанизаны длинной нитью между Японией и Формозой. На протяжении многих веков жители этих островов платили дань как Китаю, так и Японии. Ближе к концу XVI века Хидэёси потребовал, чтобы они платили дань одной лишь Японии, однако он никогда не подкреплял свои требования силой. В 1609 году даймо Сацумы Иэхиса завоевал острова и заставил их вождей присягнуть на верность его роду и сёгуну. Между 1611 и 1850 годами не менее пятнадцати посольств с Рюкю посетили Эдо, чтобы добиться инвеституры для островного короля или поздравить сёгуна с восшествием на престол. Однако в отношении Китая проводилась та же политика. После революции 1868 года острова Лучу были превращены в зависимую территорию японской империи, и король признал микадо своим сюзереном. Спустя примерно пять лет японцы понизили статус короля до уровня ушедшего на покой даймо и преобразовали Рюкю в кэн, или префектуру. Островитяне возражали против этого, продолжали отправлять дань на джонке в Нинбо и умоляли Китай о вмешательстве. Пекинское правительство со своей стороны считало, что Япония аннексией островов Лучу неправомерно отрезала лоскут от одеяния Срединного царства.

Теперь давайте рассмотрим связи Японии с Формозой, прежде чем подробно исследовать ее гораздо более важные отношения с Кореей. В конце 1873 года джонка с Рюкю потерпела крушение у восточного берега Формозы; ее экипаж был убит дикими обитателями того региона и, как сообщалось, съеден. Жители островов Рюкю обратились к своему наследственному сюзерену в Сацуме, который переслал дело в Токио. Так получилось, что Китай не предъявлял никаких прав на восточную часть Формозы, и на картах Срединного царства не было никаких следов этого. Весной 1874 года микадо направил Соэдзиму послом в Пекин, и его представитель добился там аудиенции у китайского императора. Цзунли ямэнь снял с себя ответственность за восточную Формозу и признал за Японией право покарать обитавших там дикарей. Пока Соэдзима отсутствовал в Китае, японская джонка потерпела крушение у Формозы, а ее экипаж был обобран и ограблен. По возвращении посольства 1300 японских солдат под командованием Сайго Ёримити получили приказ отомстить за это оскорбление и после нескольких стычек с дикарями приступили к оккупации восточной части Формозы. Там они прокладывали дороги, организовывали лагеря и руководили возведением укреплений в соответствии с принципами современной инженерии и военного искусства. Подстрекаемое, как говорят, иностранным влиянием, китайское правительство теперь начало заявлять свои права на всю Формозу и клеймить японцев как захватчиков. Некоторое время война казалась неизбежной, но в результате переговоров, порученных Окубо, которого отправили в Пекин, китайцы выплатили компенсацию в размере 700 000 долларов, а японцы эвакуировались с острова. Эта неудачная экспедиция обошлась Японии в 5 000 000 долларов и стоила семисот жизней.

Отношения Японии с Кореей должны были иметь гораздо более судьбоносные последствия. В период Токугава так называемое Отшельническое Королевство регулярно направляло посольства с выражением почтения в Японию; однако, не одобряя перемены, произошедшие в последней стране в 1868 году, испытывая отвращение к отходу правительства микадо от традиционных идеалов и ободрившись из-за неудачи французской и американской экспедиций против собственной территории, Корея направила в Токио оскорбительные письма, в которых попрекала Японию раболепным угодничеством перед иностранными варварами и объявляла себя врагом. Этот инцидент, произошедший в 1872 году, сделал проект войны с Кореей чрезвычайно популярным в японской армии и на флоте. Однако должно было пройти еще несколько лет, прежде чем между двумя странами разгорелся вооруженный конфликт. В 1875 году господин Аринори Мори был направлен в Пекин, а Курода Киётака во главе нескольких военных кораблей вошел в корейские воды. Эта двойная дипломатическая и военно-морская демонстрация увенчалась успехом. 27 февраля 1876 года между Японией и Кореей был заключен договор о мире, дружбе и торговле. Во исполнение этого договора Япония в 1876 году добилась открытия порта Фусан для своей торговли в качестве компенсации за бесчинство, совершенное против некоторых ее матросов. В 1880 году Чемульпо, порт Сеула, корейской столицы, также был открыт для японской торговли. Активность японцев вызвала недовольство пекинского двора, и в 1881 году китайские власти совместно с представителями ведущих западных держав в китайской столице подготовили проект торгового договора, который доставил в Сеул для принятия американский военно-морской офицер командор Шуфельдт. Договор, будучи рекомендован Китаем, был вполне естественно принят Кореей. Однако, когда японцы заметили, что китайцы выдвигают претензии на исключительный контроль над судьбами Отшельнического Королевства, они решили отстоять свое давнее право на равный с Китаем голос на Корейском полуострове. Они объединились с так называемой прогрессивной партией в Корее и тем самым вынудили Китай связать свою судьбу с реакционерами.

За исключением реформаторов, составлявших лишь слабое меньшинство корейского населения, японцы отнюдь не пользовались популярностью в Отшельническом Королевстве, и в июне 1882 года реакционеры напали на японское посольство, перебили часть его обитателей и заставили выживших бежать. В ответ японцы направили войска для истребования сатисфакции, в то время как китайцы со своей стороны направили силы для наведения порядка. Было достигнуто временное урегулирование, но на протяжении двух лет китайские и японские солдаты оставались вблизи друг друга под стенами Сеула. В декабре 1884 года произошло второе столкновение между японцами и корейцами, причем на этот раз корейцев поддержали китайцы. Первые были вынуждены бежать. Токийское правительство добилось сатисфакции за это новое оскорбление, но, не ограничившись этим, направило графа Ито в Пекин для достижения какого-либо постоянного соглашения. Нет сомнений в том, что в то время китайцы занимали в Корее гораздо более прочные позиции, чем подданные микадо, но это преимущество было упущено в результате соглашения, которое связало Китаю руки и имело далеко идущие последствия.

Ли Хунчжан был назначен полномочным представителем для переговоров с графом Ито, и 18 апреля 1885 года в Тяньцзине была подписана конвенция. Она предусматривала, во-первых, что обе страны отзовут свои войска из Кореи; во-вторых, что ни одна из стран больше не будет направлять офицеров для обучения корейских солдат; и, в-третьих, что если в будущем любая из сторон конвенции решит направить в Корею войска, она должна немедленно уведомить об этом другую. Этим соглашением Китай признал, что право Японии контролировать Корею находится на одном уровне с его собственным, и отныне для пекинских властей было неразумно говорить о Корее как о вассальном государстве. В течение девяти лет после заключения Тяньцзиньской конвенции в Отшельническом Королевстве царил мир. Однако весной 1894 года тонхаки, группа религиозных реформаторов, подняли открытый мятеж и к концу мая добились значительного успеха в боях против войск корейского правительства. Китаю тут же было направлено обращение с просьбой направить войска для спасения столицы, и к 10 июня 2000 китайских солдат расположились лагерем в Асане, порту к югу от Сеула. Несколько китайских боевых кораблей также получили приказ крейсировать у корейских берегов. Во исполнение условий Тяньцзиньской конвенции об отправке этих сил в Корею было уведомлено токийское правительство, которое, получив признание своих равных прав, было полно решимости осуществить их с оперативностью и энергией. Спустя сорок восемь часов после прибытия китайцев в Асан японцы сосредоточили гораздо превосходящие силы солдат в Сеуле и кораблей в Чемульпо. Тем самым они установили полный контроль над столицей и при дворе, хотя оба они испытывали глубокие симпатии к Китаю. Во избежание восстания в Сеуле было сочтено необходимым завладеть особой короля Кореи, в связи с чем его дворец был захвачен японцами, а правитель полуострова превращен в их орудие или союзника. От него немедленно потребовали поставить свою печать на документ, предписывающий китайским войскам, прибывшим по его приглашению, покинуть страну. Этот захват особы короля произошел 23 июля 1894 года. Два дня спустя японская эскадра атаковала транспорт «Коусин» и несколько вооруженных судов, конвоировавших его. В последовавшем бое один китайский военный корабль был потоплен, один выведен из строя, а 1200 солдат пошли ко дну вместе с «Коусином». В тот же день японский генерал Осима покинул Сеул с небольшим отрядом для атаки китайского лагеря, который был перенесен из Асана в Сонхан, сильно укрепленный пункт. Этот пункт был взят 29 июля в результате ночной внезапной атаки, потери китайцев составили 500 человек убитыми и ранеными; остатки сил затем отступили в Пхеньян, город к северу от Сеула, расположенный на главной дороге в Китай. За этими столкновениями последовало взаимное объявление войны между Китаем и Японией 1 августа 1894 года. В военных действиях наступило затишье, во время которого Япония перебрасывала свои войска в Корею, в то время как китайский флот оставался бездеятельным в гаванях Вэйхайвэя и Порт-Артура. Около начала сентября японский отряд численностью 13 000 человек под командованием генерала Ноддзу получил приказ атаковать укрепленную позицию, занятую китайцами в Пхеньяне. Штурм был предпринят 15 мая, и китайцы были вынуждены отступить, потеряв 2,000 человек убитыми, не считая раненых и пленных. Упорство обороны в определенных точках подтверждалось тем фактом, что сами победители потеряли 633 человека убитыми, ранеными и пропавшими без вести. Взятие Пхеньяна привело к эвакуации Кореи китайцами.

Пока в Пхеньяне шли сухопутные бои, китайский флот под командованием адмирала Дина перебрасывал войска к устью реки Ялу, северо-западной границе Кореи, где китайцы собирали вторую армию. Возвращаясь после выполнения этой задачи, флот был встречен у острова Хайян 17 сентября японской эскадрой под командованием адмирала Ито. Силы противоборствующих на флоте сторон были почти равны и насчитывали по десять военных судов; однако два из китайских кораблей превосходили противника по вооружению. Результатом боя стало уничтожение пяти китайских миноносцев, причем общие потери китайцев убитыми и ранеными составили 1000 человек, тогда как потери японцев равнялись всего 265.

Японцы, подкрепленные значительным корпусом солдат под командованием маршала Ямагаты, в начале октября 1894 года начали наступление из Пхеньяна и 10-го числа достигли реки Ялу, где на северном берегу обнаружили крупную китайскую армию. Однако после чисто номинального сопротивления китайские офицеры и солдаты 25 и 26 октября оставили свои укрепления, позволив японцам захватить огромное количество военных материалов, включая семьдесят четыре пушки, более 4000 винтовок и свыше 4 000 000 патронов. Пока маршал Ямагата форсировал реку Ялу, другая японская армия под командованием маршала Оямы высадилась на Ляодунском полуострове, или полуострове Регентского Меча, с целью штурма крупной военно-морской базы Порт-Артур. Естественные и искусственные укрепления этого места были сильны; более 300 орудий находилось на позициях, а гарнизон насчитывал по меньшей мере 10 000 человек, в то время как численность нападавших не превышала 13 000, хотя они, безусловно, получали существенную поддержку со стороны своего флота. Высадившись в устье реки Хуахэ, примерно в 100 милях к северу от Порт-Артура, японцы двинулись на юг и без единой потери захватили хорошо укрепленный город Цзиньчжоу. На следующий день их ждал такой же успех в Даляньване, где они обнаружили более 120 пушек, 2 500 000 артиллерийских снарядов и почти 34 000 000 ружейных патронов. 22 ноября 1894 года японская армия и флот предприняли совместную атаку на Порт-Артур и ценой гибели восемьнадцати человек убитыми и 250 ранеными овладели военно-морским оплотом, на который было потрачено 20 000 000 долларов. В течение следующего декабря войска под командованием маршала Ямагаты продвинулись в Маньчжурию, но там столкнулись со свежей китайской армией, собранной для защиты Мукдена, старой маньчжурской столицы, и проявившей немалое мужество. В одном из боев у Канвасая японцы понесли потерю в 400 человек, а последующий захват Гайпина стоил им 300 убитых и раненых. Примерно в середине января 1895 года усилия японцев были обращены против военно-морской крепости Вэйхайвэй, расположенной на северном побережье Шаньдуна напротив Порт-Артура и образующей вместе с последним ключи к Пекинскому заливу. Высадившись 20 января в Юнчане, немного западнее атакованного пункта, японцы шесть дней спустя появились у ворот Вэйхайвэя. Место это защищалось не только полукруглой линией фортов и батарей и двумя укрепленными островами в бухте, но и китайским флотом под командованием адмирала Дина, насчитывавшим девять крупных судов, помимо шести малых канонерских лодок и семи крупных и четырех малых миноносцев. Атака началась 29 января и продолжалась три недели; и даже тогда адмирал Дин не согласился бы на капитуляцию, если бы не получил по телеграфу сообщение от Ли Хунчжана о том, что помощи ждать не стоит. После согласования условий капитуляции китайский адмирал покончил жизнь самоубийством. После падения Вэйхайвэя японцы в Маньчжурии продолжили наступление и захватили город-близнец Инко, оказавшись между Мукденом и китайской столицей. К началу весны у них имелась армия в 100 000 человек, готовая двинуться на Пекин, и нет сомнений, что они смогли бы быстро и легко взять город. Двумя месяцами ранее китайцы направили в Токио мнимую мирную миссию с недостаточными полномочиями, но теперь пекинское правительство, осознавая невозможность сопротивления, назначило Ли Хунчжана полномочным представителем и направило его в Симоносеки, куда он прибыл 20 марта 1895 года. К счастью для успеха его миссии, через четыре дня после прибытия, по возвращении со встречи с представителем Японии графом Ито, он был ранен фанатиком в щеку. Это преступление вызвало глубокое сочувствие к Ли Хунчжану, и, чтобы доказать искренность своего сожаления, микадо согласился на перемирие и существенно смягчил условия мира, на которых настаивал первоначально. 17 апреля 1895 года был подписан Симоносекский договор, а 8 мая в Чифу состоялся обмен ратификационными грамотами. Положения договора можно вкратце суммировать следующим образом: китайцы должны были уступить острова Формозу и Пескадорские острова, а также на азиатском материке южную часть провинции Шэньцзин, включая полуостров Регентского Меча и, разумеется, военно-морскую крепость Порт-Артур. В качестве денежной компенсации Китай должен был выплатить 200 000 000 лянов купина, или около 170 000 000 долларов, восемью взносами с начислением пяти процентов годовых на неоплаченные суммы. Торговые уступки должны были включать допуск судов под японским флагом к различным рекам и озерам Китая и назначение консулов; кроме того, японцы должны были удерживать Вэйхайвэй до тех пор, пока вся компенсация не будет выплачена и не будет заключен приемлемый торговый договор. Эти условия были отнюдь не чрезмерными, учитывая полноту триумфа Японии, но они вызвали крайнее недовольство России, предвидевшей, что присутствие японцев на полуострове Регентского Меча станет препятствием для ее планов экспансии на юг через Маньчжурию и достижения незамерзающего порта. Более того, если бы японцам позволили остаться на материковой части Азии, то они, а не русские, приобрели бы преобладающее влияние в Пекине. Соответственно, советники царя, заручившись поддержкой не только своего французского союзника, но и Германии, предприняли дипломатический маневр, целью которого было лишить микадо части плодов победы. Едва чернила на Симоносекском договоре успели высохнуть, как Япония получила от трех только что названных европейских держав вежливую просьбу, скрывавшую, разумеется, угрозу, отказаться от той части Симоносекского договора, которая предусматривала уступку Порт-Артура и Ляодунского полуострова. Япония несомненно отвергла бы это требование, если бы была уверена в поддержке Великобритании. Но от лорда Роубери, тогдашнего британского премьер-министра, никаких гарантий на этот счет не последовало, и поэтому микадо согласился отказаться от своих претензий на Ляодунский полуостров в обмен на дополнительную компенсацию в 30 000 000 долларов. Последний взнос компенсации был выплачен в мае 1898 года, после чего Вэйхайвэй был эвакуирован японцами и вскоре уступлен пекинским правительством Великобритании.

После вынужденного пересмотра Симоносекского договора позиция токийского министерства иностранных дел отличалась большой сдержанностью и достоинством. Прошедшие с тех пор годы и полученные от Китая деньги Япония использовала на проведение масштабных военных и военно-морских реформ. Не за горами то время, когда благодаря военным кораблям, построенным на родине или приобретенным на зарубежных верфях, она будет располагать военно-морским флотом, уступающим на Дальнем Востоке только британскому, и сможет выставить на азиатском материке полмиллиона отлично обученных и экипированных солдат. В Корее она добилась большей свободы действий, поскольку Россия фактически отказалась от своих претензий на преобладающее влияние в этой стране; Япония воспользовалась этой возможностью, построив железную дорогу от Чемульпо до Сеула, что должно существенно помочь ей в поддержании контроля над Отшельническим Королевством. Каковы бы ни были конечные намерения микадо, он пока не представил убедительных доказательств стремления участвовать в осуществляемом в Китае разделе. С его стороны не последовало никаких протестов, когда в конце 1897 года Германия захватила бухту Цзяочжоу или когда 27 марта 1898 года подписанная в Пекине конвенция предоставила русским в узуфрукт Порт-Артур и Даляньван. Однако в сентябре маркиз (бывший граф) Ито был направлен специальным послом в китайскую столицу — как полагают, хотя это и не установлено с достоверной точностью, с целью заключения союза между японской и китайской империями, который положил бы решительный конец дальнейшим посягательствам со стороны России. Затем произошел дворцовый переворот в Пекине, в результате которого молодой император Гуансюй был фактически низложен, а верховная власть узурпирована вдовствующей императрицей Цыси. Поскольку с тех пор надежд на осуществление желаемой договоренности не осталось, маркиз Ито вернулся в Японию, вскоре после чего — а именно 31 октября — однородный кабинет министров, приступивший к работе в июне этого года (к слову, первый кабинет такого рода со времени принятия Конституции в 1889 году), был вынужден уйти в отставку, и его сменило эклектичное правительство, еще более полно отражающее стремление японцев играть значительную роль на Дальнем Востоке. 6 ноября посланник, назначенный микадо для преподнесения определенных даров китайскому императору, настоял на получении аудиенции и тем самым сумел обнаружить, что несчастный Гуансюй все еще жив.

Остается отметить, что токийское министерство иностранных дел наконец добилось от главных западных держав отмены пунктов о консульской юрисдикции в их соответствующих договорах, освобождавших их подданных от подсудности японским судам. С исчезновением этих пунктов, которые до сих пор требуются не только в случае Китая, Сиама, Персии и Марокко, но также Турции и Египта, империю микадо можно считать занявшей признанное место среди высокоцивилизованных наций.



ГЛАВА XIV
ЯПОНИЯ ДВАДЦАТОГО ВЕКА И ВОЙНА С РОССИЕЙ






Период просвещенного правления — Японская императорская семья — Полудемократическое правительство — Социальные и образовательные условия — Религия и право — Промышленность и торговля — Европейское влияние — Земледельческий класс — Великая Япония — Япония и Азия — Лидер азиатских стран — Развитие Японией Формозы — Ее влияние в Сиаме — Ее интересы в Китае — Япония и Боксерское движение — Японская торговля в Маньчжурии — Интересы Японии в Корее — Англо-японский союз — Япония и Соединенные Штаты — Япония и Россия — Вмешательство России в дела Японии в Маньчжурии и Корее — Дипломатическая игра с Россией — Начало русско-японской войны — Военно-морские и сухопутные силы Японии — Военно-морские и военные операции в начале войны




Заняв место державы наравне с великими мировыми державами, Япония вступила в ХХ век в качестве лидера азиатских наций в деле внедрения современной цивилизации. 1901 год по японскому календарю назывался эрой Мэйдзи, или Периодом просвещенного правления — подходящее название для первого года Новой империи в новом столетии. Избирательное право в 1900 году было расширено за счет включения всех, кроме некоторых необразованных лиц из низших классов. Страна теперь была разделена в политическом отношении на пятьдесят префектур, императорских городов и территорий, в каждой из которых народ имел голос в управлении. В соответствии со своим союзом с великими христианскими нациями и конституционным правлением японский народ теперь пользовался не только представительными институтами, но и местным самоуправлением, свободой печати и публичных собраний, а также религиозной свободой. Предстает Япония ХХ века, открытая для любой религии; ее народ участвует в управлении и через Имперский диет, представительный орган, осуществляет прямое влияние; права на петиции, собрания, обсуждения и публикации свободны и открыты; выступающая за свободное и беспрепятственное образование народных масс и протягивающая руку помощи амбициозному студенту в достижении высшего образования.

Японская императорская семья на заре ХХ века порвала со всеми непрактичными и эстетическими традициями 2600 лет; и ее члены позволили народу теперь видеть их лица, встречаясь с японскими подданными лицом к лицу без страха с обеих сторон. Даже император Муцухито, сто двадцать второй микадо по прямой линии династии, основанной в 660 г. до н. э., сегодня является персоной, весьма отличающейся от микадо 1804 года. Вместо уединенного монарха, чьего лица никогда не видели подданные, микадо 1904 года появляется на публике столь же свободно, как король Англии или президент Франции. Трижды в год он проводит смотр своим войскам; он разрешает иностранным посетителям осматривать свой дворец; он лично принимает именитых иностранцев; он ежедневно совершает поездки в экипаже по улицам и паркам. Этот монарх не силой или революцией, а добровольно передал народу многие из своих прерогатив. На самом деле именно благодаря микадо, а не какому-либо государственному деятелю или партии, Япония была воссоздана заново.

Что касается императрицы, Ее Величество более чем кто-либо из японских мужчин ответственна за изменившиеся условия жизни японских женщин. Ближе к концу девятнадцатого века она приспособила современные идеи к японским обычаям в той мере, в какой они затрагивали лиц ее пола. Вместо затворницы, узницы, фактически рабыни с почерневшими зубами и сбритыми бровями, подобно ее предшественнице 1804 года, императрица 1904 года часто появляется на публике с несокрушенной красотой. Она поощряет всеми практическими способами женское образование. Она является покровительницей многих художественных и филантропических начинаний и членом Международного общества Красного Креста. Она любима народом за свои многочисленные добрые и благотворительные дела. Главным образом под влиянием императрицы условия жизни японских женщин к заре ХХ века изменились к лучшему. Раньше у японских женщин не было никаких прав. Жена была лишь восточной вещью — ее можно было продать или развестись с ней по воле мужа. Однако в 1899 году права, которые муж был обязан уважать, наряду с ее юридическим социальным статусом были определены следующим образом: «Женщина теперь может стать главой семьи и осуществлять власть в этом качестве; она может наследовать, владеть имуществом и управлять им самостоятельно; она может осуществлять родительские права; она может действовать в качестве опекуна или душеприказчика и имеет голос на семейных советах».

Наследный принц Японии Ёсихито — принц Хару-но-Мия — который наследует нынешнему микадо на троне, последовал примеру отца и матери в восприятии западных идей и обычаев. Хотя он никогда не путешествовал за пределами Японии, он проигнорировал традиции своей династии до степени, неслыханной в любой другой восточной стране. Его обучение в Школе для нотаблей в Токио знаменовало собой начало новой эры в японском образовании. Ибо до этого императорские принцы получали частное образование в уединении дворцовых стен. Наследный принц же учился вместе с детьми дворян и присоединялся к их играм. В мае 1900 года наследный принц, которому тогда шел двадцать первый год, женился в Хару на второй дочке принца Кудзё. Его невесте, принцессе Сава-ко, в то время шел девятнадцатый год. Как будущая императрица Японии, она сейчас получает образование, которое подготовит ее к трону.

В завершение этого упоминания об императорской семье можно отметить, что сёгун тем временем и всё, что он представлял, отошли в историю. Последний представитель династии Токугава, упомянутый в предыдущей главе, который отрёкся от престола в 1867 году, в 1901 году жил на заслуженном отдыхе в Токио как частное лицо, катался на велосипеде и иным образом демонстрировал на практике одобрение Новой Японии, которая оттеснила Старую Японию.

Новая форма правления в Японии была охарактеризована государственными деятелями Либеральной партии лишь как полудемократическая. Просвещенные японцы и исследователи развития Японии заявляли, что эта полудемократия Японии скорее мешает, чем помогает, и утверждали, что новый порядок вещей стал полным разочарованием.

«Представительное собрание Японии, столь прекрасно организованное в теории, — писал сенатор США Беверидж после тщательного изучения этого вопроса, — не раз оказывалось досадной помехой для далеко идущих планов истинных государственных деятелей империи. Трибуны парламента нередко превращались в подмостки, с которых демагогия выкрикивала лозунги массам, — в сцену, где претенденты на аплодисменты перекрикивали друг друга в стремлении играть роль парламентских знаменитостей».

Вся подобная критика новой формы правления основывалась на сравнении с державами Европы, чей период развития насчитывал столетия, в то время как период продвижения Японии охватывал едва ли полвека. "Разочарованию" студентов, получивших образование за пределами Японии, и "просвещенных японцев", путешествовавших за рубежом, противостояло удовлетворение широких слоев населения, источником которого служило сравнение условий в их стране в начале двадцатого века с условиями в начале девятнадцатого века. Условия в Японии в первые годы девятнадцатого века подробно описаны в предыдущих главах этого труда. В сравнении с теми условиями теперь уместно привести самые важные детали обстановки сто лет спустя. Прежде всего следует заметить, что весь подлинный прогресс Японии происходил в течение последней трети девятнадцатого века, и поэтому состояние дел в 1904 году стало результатом достижений всего одного поколения. История не зафиксировала ни одной другой нации, которая продвинулась бы столь далеко за столь короткое время.

В 1904 году иностранцев, вместо того чтобы бояться, ненавидеть и изгонять из страны, как в 1804 году, само правительство приглашало приехать в Японию — преподавать в японских университетах, обучать японскую армию и флот, давать советы по вопросам управления и заниматься торговлей. Тысячи иностранцев самых разных национальностей тогда не только путешествовали по Японии, но и проживали там. С другой стороны, тысячи японских подданных теперь встречались во всех частях света; многие числились студентами в европейских и американских университетах; многие проживали в зарубежных странах в качестве купцов и торговцев. Во всех гаванях Японии можно было видеть суда под флагами самых разных национальностей; в то время как корабли под японским флагом регулярно курсировали между родными портами и Азией, Америкой, Европой и Австралией, осуществляя грузовые и пассажирские перевозки.

Кроме того, к 1904 году классы ниже знати сократились до двух — а именно до дворянства и простолюдинов. Даже между этими двумя классами различие было номинальным. Лишь в официальных записях, при осуществлении избирательного права и в некоторых других случаях от людей требовалось указывать свой ранг в социальной или политической иерархии. Если не считать знати, кастовость исчезла. В общественной жизни вознаграждались заслуги, а не ранг; в то время как в частной жизни претензии на уважение основывались на достижениях и образовании, а не на классовом положении.

В сфере образования свидетельством процесса расширения кругозора — от простого изучения японских и китайских классических произведений — служит тот факт, что один колледж в Токио в своем стремлении привлечь студентов взял название «Колледж ста ветвей». Обучение в Японии теперь охватывало все западные отрасли наряду со всеми восточными. С распространением образования, с изучением языков появились иностранные книги. Изучение английского языка стало обязательным во всех школах, и с наступлением двадцатого века тысячи студентов выучили также французский, немецкий, испанский, голландский, русский и итальянский языки. Книги на всех этих языках импортировались, и библиотеки по всей Японии теперь содержали столько же книг на иностранных языках, сколько и на японском. Мертвые языки — греческий, латынь, иврит и санскрит — также стали частью учебных программ почти всех школ и колледжей. Раньше образование получали только дворяне, жрецы и представители военных сословий. Теперь начальное образование стало бесплатным для всех, поскольку по всей Империи была внедрена американская школьная система с определенными изменениями. Книги на самых разных иностранных языках теперь печатались и внутри Империи — в типографиях, оснащенных современным шрифтом, прессами и оборудованием. В Токио и Йокогаме издавалось большое количество журналов, и практически каждый город имел свою местную газету.

В религиозном отношении Япония в 1904 году оставалась буддийской страной, однако у христиан насчитывалось 125 000 зарегистрированных верующих. Вместе со свободой вероисповедания появились христианские пасторы, которые строили христианские церкви, открыто посещаемые христианскими обращенными, в то время как корабль Евангелия курсировал по Внутреннему Японскому морю в поисках новообращенных среди японских моряков и рыбаков.

Двадцатый век Япония начала с системой права и отправления правосудия, основанной на европейских моделях. Уголовное право, например, базировалось на Кодексе Наполеона. Суд присяжных, однако, еще не был принят. Существовало четыре инстанции судов — а именно местные, окружные, апелляционные и верховные. Судьи назначались императором и занимали должности пожизненно или до тех пор, пока безупречно исполняли обязанности. Некоторые иностранцы заявляли в то время, что у европейского гражданина мало шансов добиться справедливости в японском суде. Чтобы опровергнуть эти обвинения, йокогамская газета «Japan Mail» провела анализ работы местных судов за шестилетний период, который дал следующий результат: девяносто шесть исков, поданных европейцами. В восьми случаях вынесено решение отчасти в пользу каждой из сторон; тридцать восемь дел урегулировано путем компромисса. Из оставшихся пятидесяти тридцать шесть были решены в пользу иностранного истца и четырнадцать — в пользу японского ответчика. Эти факты доказывают, что с иностранцами обращались справедливо по крайней мере в судах Йокогамы.

В мировой торговле Япония в начале девятнадцатого века играла столь незначительную роль, что учет ее экспорта или импорта не велся. В первый год двадцатого века показатели торговли Японии составили 130 000 000 долларов по экспорту и 140 000 000 долларов по импорту. В это время, сразу после солдата, купец являлся важнейшим фактором в японском обществе и цивилизации. Прежде презираемый за торговлю ради прибыли, класс японских купцов теперь отражал полный переход от феодальной и эстетической Японии к коммерческой и демократической. Меч и казармы по-прежнему стояли на первом месте в глазах японцев, но следующие по значимости почести принадлежали бухгалтерской книге и деловой конторе. За новой торговлей Японии стояли ее недавно развитые обрабатывающие отрасли. В садах князя Мито в Токио был построен национальный арсенал. И по всей Империи японские производители создали огромное количество производственных предприятий — машиностроительные заводы, предприятия по выпуску электрооборудования, хлопчатобумажные, шерстяные и бумажные фабрики, а также чугунолитейные заводы, доки и верфи.

Что касается современных средств связи, то Япония вступила в нынешний век с четырьмя тысячами миль железных дорог, десятью тысячами миль телеграфа и, только в одной японской столице, с шестью с половиной тысячами телефонов. Телеграфные и телефонные бюро во дворце микадо обеспечили императору прямую связь со всей его империей и со всем миром. Рикша оставался самым популярным средством передвижения на местных маршрутах, главным образом из-за нехватки лошадей в Японии. Но имелись также конки, дилижансы, некоторое количество лошадей и экипажей, а также трамваи и велосипеды. К 1904 году электрический трамвай проник даже в Киото, некогда священный для микадо. Конки и трамваи ходили даже через древние владения сёгуна и императора, где некогда крестьянин, ступивший туда хотя бы по неведению, подвергался аресту и в конечном счете обезглавливанию.

В трех великих потребностях — еде, одежде и жилье — Япония вступила в двадцатый век с современным меню, в европейском платье и с домами, построенными и обставленными в некоторой степени на западный манер. Будучи некогда нацией вегетарианцев, японский рацион теперь включал в себя все без исключения виды еды и питья, известные в Европе. Многие семьи нанимали иностранных поваров, и огромное число простолюдинов употребляло иностранную пищу по крайней мере раз в день. В 1904 году императрица Японии принимала иностранных гостей в одежде, точь-в-точь повторяющей наряды европеек в Токио, то есть в новейших парижских платьях с добавлением новейших парижских шляпок. Император также отказался от кимоно в пользу брюк и сюртука, по крайней мере во время официальных выходов в свет. Короче говоря, европейская одежда была таким же привычным зрелищем на улицах крупных городов, как и национальные костюмы, хотя в сельской местности жители по-прежнему строго придерживались одежды своих предков. Что касается домов, то в 1904 году влияние иностранной архитектуры только начинало становиться заметным. Не в том смысле, что жилые дома строились в европейском стиле, а в том, что японская архитектура в некоторой степени видоизменилась под воздействием иностранной. Кирпич и камень вытесняли дерево при возведении жилых домов, магазинов и контор. Бумага в дверях и окнах уступала место стеклу; циновки на полу заменялись коврами. И в комнатах, где раньше не было ни единого предмета мебели — в комнатах, где семья сидела, спала и ела прямо на полу, — теперь стояли европейские стулья, кровати и столы. Там, где когда-то единственный свет в доме давал фитиль из сердцевины тростника, плавающий в растительном масле, или светлячки, заключенные в бамбуковую клетку, теперь горели лампы с маслом из России или Америки, а в городах — газовое и электрическое освещение.

Один лишь класс во всей Японии в начале нынешнего века оставался частью старой Японии. Это было крестьянство. Земледелие по-прежнему оставалось главным занятием простого народа. Почва вулканического происхождения щедро удобрялась и давала огромные урожаи. Фермы были небольшими, в редких случаях превышая пятнадцать акров. Однако на этих нескольких акрах японский крестьянин содержал себя и свою семью и даже имел кое-какие сбережения после уплаты налогов. Главными продуктами на экспорт являлись рис, чай и шелк. Именно в методах ведения хозяйства крестьянство оставалось таким же, как и в минувшие годы. Очень немногие фермеры владели лошадьми; в основном крестьяне обрабатывали землю лопатой и возделывали ее мотыгой. Об этом классе один путешественник сказал: «Оставленный наедине с землей, чтобы возделывать ее, жить и умирать на ней, японский крестьянин остался прежним — с кругозором, ограниченным его рисовыми полями, ручьями или заросшими лесом холмами, с интеллектом, отданным на сохранение в руки священника, — мало заботясь о том, кто им правит, если только с него не взимают налоги сверх того, что способна вынести человеческая плоть и кровь».

В первой четверти двадцатого века японцы пообещали сделать из своей страны то, что они называли Великой Японией. Общественное мнение в 1904 году относительно ближайшего будущего Японии, подытоженное японскими государственными деятелями и публицистами, звучало следующим образом: «Япония особо одарена природой красотой и живописностью пейзажей и целебным климатом, и ее метко назвали „раем Востока“. Мы превратим эту страну в грандиозный парк народов и привлечем искателей развлечений со всех уголков земного шара. Мы построим великолепные гостиницы и учредим превосходные клубы в самом роскошном стиле, чтобы принимать королевских особ из Европы и миллионеров из Америки».

«По всем признакам, моря вокруг Японии и Китая станут будущей ареной Дальнего Востока. Филиппины сведены до положения провинции Соединенных Штатов. Китай, отделенный от нас лишь очень узкой полосой воды, сулит превратиться в великий ресурс, открытый для мира двадцатого века. Транссибирская магистраль открыта для движения; а строительство канала через Центральную Америку, как ожидается, завершится в скором времени... Что касается топлива, то наши запасы угля на шахтах Хоккайдо и Кюсю настолько обильны, что излишек, не требующийся для нашего собственного потребления, в больших объемах экспортируется в различные части Востока, где не было обнаружено никаких производительных угольных шахт, за исключением лишь очень немногих и низкого качества...»

«Принимая все это во внимание, будет не преувеличением сказать, что будущим положением Японии станет роль центральной станции различных водных путей — положение, наиболее благоприятное для блага нашей страны; и что, сколь ни многочисленны привлекательные места исторических достопримечательностей и природной красоты, именно благодаря нашему исключительно выгодному положению — связующему звену, общему для трех цепей водных путей в Европу, Америку и из них, а также в Азию и из нее, — мы сможем получить наибольшую долю богатств народов мира».

В истории интересов и влияния Японии в Азии, с которыми связаны события, приведшие к войне с Россией, мы сначала объясним отношение Японии к Азии с японской точки зрения. Суть японской идеи в то время заключалась в том, что японский народ считал себя естественным лидером во всех азиатских странах в деле внедрения современной цивилизации. Японцы сходились на том, что китайцы и корейцы, например, могут усваивать цивилизацию гораздо быстрее и легче от Японии, чем от стран Европы и Америки, поскольку у них была общая система письменности и до некоторой степени общие идеи. Сообщается, что один японский профессор заявил: «Миссия Японии состоит в том, чтобы подать пример цивилизованного и независимого национального государства для своих азиатских соседей, а затем создать конфедерацию всех азиатских наций на основе международного права; точно так же, как миссия Соединенных Штатов Америки заключается в том, чтобы сформировать один огромный панамериканский союз всех республик нового полушария и тем самым ускорить продвижение к организации всего мира».

В дополнение к этому приводится цитата одного японского редактора: «Наш долг — передать суть западной цивилизации нашим соседям, поскольку при этом может быть достигнут больший успех, чем при внедрении там новых институтов напрямую с Запада. Нынешнее положение дел в Китае не позволяет ему в полной мере оценить идеи западных людей, тем более что их фундаментальная концепция морали расходится с концепцией жителей Запада. Но у Японии есть все возможности завоевать доверие Китая, учитывая ее географическое положение и литературную близость. Доблесть, дисциплина и порядок нашей армии уже завоевали доверие и уважение китайцев, и теперь нам предстоит направить их к более высоким возможностям с помощью просвещенных мыслей и идей. Такая работа не может быть выполнена за один день; она потребует лет упорства и труда».

После этого цитирования того, что японцы считали своей миссией и долгом в Азии, давайте посмотрим, чего Япония добилась на уже приобретенной азиатской территории. Тайвань, как указано в предыдущей главе, был уступлен Японии Китаем после японо-китайской войны. За первые восемь лет японского правления доходы новой территории выросли на много сотен процентов — с 1 500 000 долларов в 1896 году до 12 000 000 долларов в 1903 году. В 1897 году Япония провела полную перепись населения, построила 800 миль дорог и проложила трамвайную линию от Такао до Синьчжу. За этим последовало строительство магистральной железной дороги между основными городами, которая теперь, в 1904 году, открыта для пассажирского и грузового движения. Япония также проложила три кабеля, соединивших Тайвань с Японией, Фучжоу и Пескадорскими островами. Во внутренних районах Тайваня Япония с тех пор создала полную систему внутренней связи посредством 1500 миль телеграфных и телефонных проводов. Она открыла на Тайване более сотни почтовых отделений, и теперь письма можно отправлять в любую точку империи всего за два цента каждое. Она учредила на Тайване почти сто пятьдесят правительственных учебных заведений, причем лишь немногие из них предназначались для японцев, а большинство осталось для коренного населения. Теперь у Японии на острове двенадцать крупных правительственных больниц, в которых ежегодно бесплатно лечатся более 70 000 пациентов. Япония также уделяла значительное внимание Тайваню в вопросах бесплатной вакцинации и общих санитарных мер предосторожности, в результате чего значительно снизила опасность от частых вспышек оспы и чумы. Когда японцы впервые завладели Тайванем в 1895 году, народ поднял восстание против новых правителей. Однако к 1904 году Япония восстановила мир на всем острове, устоявшееся правительство установило полный контроль, а ресурсы острова развивались в полной мере.

Теперь бросим взгляд на влияние Японии в азиатских странах, не находящихся под японским правлением. Прежде всего, Сиам. Сиамский наследный принц, например, после визита в Японию распорядился построить для себя здание в японском стиле, а король приказал добавить японский дом и сад к территории своего дворца. Япония действительно во многих отношениях является учителем и лидером сиамцев. Она направляет в Сиам учителей, и в то же время множество сиамских юношей и девушек учатся в школах Японии. Япония также направляет семена сырья для выращивания в Сиаме, поскольку для Японии Сиам всегда представлял источник продовольствия, который останется нейтральным во время войны. В 1904 году Япония пожинает плоды всего такого влияния, обучения и поставок семян; ведь в том году, с началом русско-японской войны, Япония смогла положиться на Сиам в плане огромных запасов продовольствия.

В Китае интерес японцев после японо-китайской войны рос из года в год. В 1897 году в Фучжоу было учреждено японское консульство. В том году в Фучжоу было всего восемь японских жителей; к 1904 году их число выросло до трехсот, включая уроженцев Тайваня, получивших японское гражданство. В Амое, благодаря его положению прямо напротив северной части Тайваня, японцы имели крупные интересы. Кроме того, на реке Янцзы появились японские линии пассажирских пароходов, японские пароходы для торговли железом и углем и другие японские предприятия.

«Наряду с этим развитием транспортных возможностей, — говорит путешественник, — множество японцев в качестве купцов, правительственных служащих или предпринимателей можно видеть путешествующими по долине Янцзы; кроме того, число лиц, занятых переводом японских книг на китайский язык, чрезвычайно возросло... Ничто не является более примечательным, чем популярность, которой пользуются японские вещи и японские подданные в Китае».

Только что упомянутые факты символизируют растущее влияние Японии в Китае ко времени вспышки восстания боксерских отрядов в 1900 году. Прежде всего следует упомянуть, что в 1900 году в Токио состоялась Всеобщая миссионерская конференция, в которой приняли участие делегаты от многих ветвей протестантской и католической церквей. В том же году, когда христианство все еще направляло миссионеров в Японию для обращения буддистов, «языческая» нация оказалась в союзе с армиями христианского мира в деле подавления боксерского движения в Китайской империи. В течение того неспокойного года японцы не только помогали спасать христианских миссионеров и китайских новообращенных от ярости толпы и вышедших из-под контроля солдат, но и тех, кого они таким образом спасли, бесплатно перевезли в Японию и предоставили там безопасное убежище, пока возвращение в Китай не стало безопасным. Основные конкретные события исторического интереса, отметившие связь Японии с подавлением боксерского восстания, заключались в следующем: 11 июня китайская толпа убила канцлера японского посольства в Пекине. 17 июня японские войска совместно с союзными армиями захватили форты в Дагу. 13–14 июля японцы, снова совместно с союзниками, штурмом взяли Тяньцзинь. 14 августа японцы, на этот раз вместе с дивизиями союзных армий, предназначенными для освобождения посольств и иностранных резиденций, вошли в Пекин. В сентябре японцы уже в полный рост участвовали в патрулировании охваченных беспорядками районов. Боксерское движение вскоре после этого подошло к концу, и китайский императорский двор, бежавший из Пекина в начале смуты, вернулся в столицу. В целом при подавлении беспорядков, потрясших мир, и особенно при снятии осады Пекина японцы сыграли храбрую и заметную роль, которая больше, чем любые их прежние военные триумфы, помогла утвердить их право на место на равных основаниях среди мировых держав.

В 1901 году, всего через двенадцать месяцев после только что описанных событий, торговля Японии на севере Китая, особенно в Маньчжурии, выросла сильнее, чем за двенадцать лет, предшествовавших боксерскому восстанию. В 1903 году торговля Японии только с Инкоу составила 8 000 000 долларов, а ее торговля со всей Маньчжурией — 12 000 000 долларов. И с коммерческой точки зрения другие части Китая, помимо Маньчжурии, приобрели для Японии огромное значение. Частичная сводка ее достижений в Китайской империи к началу 1904 года посредством мирного проникновения, внедрения современных идей и образовательных институтов, приводимая в «Chinese Recorder», включает следующее:

«1. Сельскохозяйственный колледж, учрежденный несколько лет назад в Учане наместником Чжан Чжидуном и некоторое время управлявшийся американским экспертом, теперь передан под японское управление.

«2. В военной школе в Ханчжоу преподают исключительно японцы.

«3. Большой объем переводческой работы выполняется японцами.

«4. Множество китайских студентов было направлено Чжан Чжидуном в последние годы для обучения в японских школах ради службы китайскому правительству.

«5. Влиятельные китайские газеты, принадлежащие японцам и выступающие за более тесный союз между двумя странами.

«6. Сто японских студентов зачислены в школы Шанхая для изучения китайского и английского языков.

«7. Создание обществ японцев в Китае для продвижения в Китае циркуляции книг по западным наукам».

Таким образом, в то время каждый японский подданный, работавший в Китае в любом качестве, «был центром, излучающим свет либерализма». Сами китайцы признавали, что за ними по их новому пути ведут японцы, которые «в некоторой степени состоят в отдаленном родстве с китайцами». То, что Япония выполняла свой долг по оказанию помощи Китаю в приобщении к благам материальной цивилизации, то, что Япония оказывала свое влияние в Китае во благо на высоком уровне, видно из слов выдающегося китайского ученого в Америке доктора Хирта, профессора китаеведения Колумбийского университета в Нью-Йорке. Он сказал: «Ни один способный наблюдатель событий в Китае после возвращения императорского двора в Пекин не может сомневаться в том, что правительство решило перенять политику Японии, которая заключается в том, чтобы брать за образец методы западной цивилизации. Направляя новое движение в Китае, Япония занимает лидирующие позиции по сравнению с другими иностранными державами, и утверждается, что это происходит благодаря ее превосходному владению языком».

«Более того, каждый образованный японец пропитан идеями, преобладающими в китайской литературе, как религиозной, так и политической, и поэтому он имеет в глазах китайцев иное положение, нежели американцы и европейцы. Таким образом, Китай доверил дело обучения подрастающего поколения японцам, поскольку они с меньшей вероятностью уничтожат старые знания, одновременно знакомя учащихся с преимуществами новых».

Императором в Пекине был учрежден Национальный университет, который, как предполагается, станет образцом для учебных заведений по всей стране. Недавно японский профессор был выбран для составления нового свода законов империи. Причина, по которой для этой работы предпочели японца не менее ученому немцу, американцу или англичанину, заключается в том, что люди, которые и желают, и способны должным образом учитывать традиционные предрассудки, никогда не появятся в стране, где изучение китайских институтов находится в столь зачаточном состоянии, как у всех нас, за исключением Японии».

После вышеприведенного рассмотрения лидерства Японии на Тайване, в Сиаме и Китае, включая Маньчжурию, остаются факты, касающиеся важнейших интересов Японии в Корее. В последней стране японское влияние в начале 1904 года ощущалось еще шире и сильнее, чем в любой другой части Азии. В Корее на 1 января 1904 года находилось более двадцати тысяч японских подданных. Они руководили практически всеми важными коммерческими и образовательными предприятиями в королевстве. Большая часть внешней торговли Кореи — как в отношении импорта, так и экспорта — приходилась на Японию. Корея отправляла в Японию сельскохозяйственную продукцию и импортировала японские промышленные товары. Япония также фактически контролировала средства связи Кореи с зарубежными странами; поскольку почтовые и телеграфные отделения в каждом открытом порту королевства находились в руках японцев. Вся каботажная торговля Кореи также осуществлялась японскими судами; ибо сама Корея обладала лишь ничтожным торговым флотом. Практически все железные дороги контролировались японцами, которые их и построили. Каждый банк с хорошей репутацией управлялся японцами. Рыболовная и горнодобывающая промышленность велись почти исключительно подданными микадо. В целом все крупнейшие коммерческие предприятия какового бы то ни было рода по всему королевству управлялись японцами. Короче говоря, японцы выступали работодателями в Корее, в то время как подданные корейского короля составляли основную массу работников.

Столь велики были интересы Японии в Китае и Корее, что вопрос о целостности этих стран при «открытых дверях» приобрел жизненно важное значение для островной империи. Чтобы обеспечить как целостность, так и «открытые двери», Япония задействовала всю мощь своего дипломатического гения для заключения союза с Великобританией. Ее усилия в этом направлении увенчались большим успехом. 12 февраля 1902 года был сформирован исторический англо-японский союз для сохранения целостности Китая и независимости Кореи. Что привело к этому величайшему политическому событию 1902 года? этому первому в истории союзу между белой нацией и желтой нацией? Что побудило Англию отказаться от своей традиционной политики «блестящей изоляции»? Почему Англия нарушила эту политику впервые за многие десятилетия, чтобы заключить союз с восточной державой, а не с западной? Здесь следует отметить, что Япония в то время называла себя Англией Востока, причем один историк — Диози — отзывался об этом следующим образом: «Япония географически по отношению к могучему континентe Азии то же самое, что Великобритания по отношению к континенту Европы; Япония — островной народ со всей силой, умственной и физической, которая является наследием нации, колыбелью которой стало море; Япония в силу неизбежности своего окружения вынуждена ценить важность морской мощи; Япония, короче говоря, Британия Востока».

Первая возможность подтвердить этот взгляд на себя наглядной демонстрацией представилась Японии в связи с боксерским движением в Китае. Даже тогда, в 1900 году, Япония держала в уме союз с Великобританией; и теперь она решила показать себя с самой лучшей стороны. Настолько тщательно продемонстрировала она свою военную и военно-морскую эффективность, так неоднократно ее войска завоевывали лавры бок о бок с европейскими войсками, что Англия была глубоко впечатлена. Именно благодаря своему триумфу во время боксерского восстания Япония подтвердила свои претензии на признание в качестве мировой державы — претензии, признанные державами в 1899 году, но не достигшие полного завершения вплоть до подписания англо-японской конвенции в 1902 году.

Во-вторых, утверждалось, что союз стал результатом естественной общности британских и японских интересов на Востоке; что теперь эти две страны являются союзниками на деле, в то время как прежде они были союзниками лишь в духе; что у Японии и Англии схожие симпатии и схожая политика на Востоке; и что поэтому конвенция была совершенно добровольной, спонтанной и естественной.

В-третьих, в народных массах считалось, что союз включает в себя две величайшие военно-морские державы мира, и как таковой он, как утверждалось, представляет собой гарантию мира на Востоке и справедливости во всех вопросах, касающихся Китая и Кореи. Один японский чиновник в своем воодушевлении заявил: «Нет никакой державы или комбинации держав, которая могла бы противостоять этому союзу на Дальнем Востоке; попытка была бы сродни плевку на тигра».

Подписание конвенции встретило неодобрение широкой публики в Англии; но в Японии оно стало поводом для великой радости. Во всех провинциях империи микадо устраивались пиршества, причем празднования продолжались в течение десяти дней.

Один показательный аспект общественного мнения относительно союза заключался в том, что он во всех существенных деталях будет включать Соединенные Штаты в качестве «негласного партнера». Американский историк Эрнест В. Клемент в своем «Справочнике по современной Японии» писал: «Хорошо известно, что конвенция была показана в Вашингтоне до ее обнародования и что она была горячо одобрена нашим правительством. Практически поэтому она представляет собой, в очень широком смысле, англо-японский союз. Разумеется, наши интересы на Дальнем Востоке были и остаются идентичными интересам Великобритании и Японии; и все наше „моральное влияние“, по меньшей мере, должно быть направлено на достижение целей этой конвенции. Действительно, англо-японский союз должен означать объединение Великобритании и Соединенных Штатов с Японией для поддержания на Востоке „открытых дверей“ не только для торговли и коммерции, но и для всех социальных, интеллектуальных, моральных и религиозных реформ; открытых дверей не только материальной цивилизации, но также и евангелия Иисуса Христа».

Было естественно, что Япония жаждала американской помощи. Когда события предвещали грядущую войну между Россией и Японией, влияние Соединенных Штатов в международных советах было столь велико, что в качестве союзника ее, разумеется, приветствовала бы Япония. Пока не стала известна точная позиция, которую займут Соединенные Штаты в отношении дел на Дальнем Востоке, Япония нервничала; ибо Япония понимала, что политика Великобритании, а также политика Франции и Германии будет до некоторой степени определяться политикой Америки. Однако как правительство оно не собиралось принимать участия в грядущей войне, главным образом потому, что правительство по крайней мере пока не видело, в чем именно будут затронуты американские интересы. Тем не менее Япония задала вопрос напрямую: помогут ли Соединенные Штаты Японии? Ответ был категорическим, но вежливым: «Нет».

С подписанием англо-японской конвенции начался седьмой великий период в истории Японии девятнадцатого и двадцатого веков — период космополитизма. Япония больше не была самобытной Японией или азиатской Японией; теперь она стала космополитической Японией. Шесть предыдущих периодов представляли собой:

I. Изоляция (1801–1853). II. Заключение договоров (1854–1858). III. Гражданские смуты (1858–1868). IV. Реконструкция (1868–1878). V. Внутреннее развитие (1879–1889). VI. Конституционное правление (1889–1904).

Англо-японский союз предположительно служил доказательством того, что обе подписавшие конвенцию нации рассматривали присутствие российских войск в Маньчжурии и российскую агрессию на Востоке в целом как подлинный, угрожающий и непосредственный источник опасности — опасности для британской и японской торговли. Факты относительно вмешательства России в дела Японии заключались в следующем: российские вооруженные силы, размещенные по всей Маньчжурии в 1900 году для подавления боксерского движения, остались на маньчжурской земле. В 1901 году Япония и другие европейские державы начали оказывать давление на пекинское правительство, требуя отдать приказ российским войскам покинуть Маньчжурию. Наконец, 8 апреля 1902 года Россия и Китай подписали в Пекине конвенцию, в которой Россия согласилась эвакуировать Маньчжурию к 8 октября. Между тем, однако, в результате хитроумных дипломатических маневров со стороны России конвенция от 8 апреля «потеряла силу», и 8 октября, следовательно, в Маньчжурии находилось столько же российских войск, сколько и 8 апреля. Именно «аннулирование» конвенции от 8 апреля пробудило японскую нацию к осознанию того, что ей придется действовать сурово в отношении России; иначе Россия, закрепившись в Маньчжурию, займет аналогичное положение в Корее и тем самым подготовит почву для вооруженного российского вторжения в Японию. Один японский государственный деятель упомянул тогда Корею как «стрелу, острие которой нацелено нам в сердце». «Поглощение Маньчжурии русскими, — продолжал государственный деятель, — делает положение Кореи шатким. Корея — это жизнь или смерть для Японии. Ради безопасности моей страны я настаиваю на том, чтобы она стала японской, и на этом настоянии каждый подданный микадо готов положить свою жизнь».

Корея представляла для Японии поистине территориальный выход для ее и без того перенаселенного населения. Более того, Япония опасалась за свои огромные материальные интересы в Корее — упомянутые ранее железные дороги, банки и торговлю. Интерес же России к Корее в то время заключался в том, что в Корее, как и в Маньчжурии, находились незамерзающие порты, или двери для той великой клетки, которая называлась Российской империей. С появлением русских в Маньчжурии колоссальные интересы Японии в Корее, как полагали, подвергались столь серьезной опасности, что японским дипломатам в Санкт-Петербурге было приказано до конца настаивать на эвакуации русскими Маньчжурии.

На все представления японского правительства российское правительство не обращало внимания, но продолжало строительство железных дорог и колонизацию в Маньчжурии, несмотря на протесты Японии. 8 мая 1903 года крупнейшая российская группировка войск, вошедшая в Китай после 1900 года, оккупировала провинцию Нючжуан в Маньчжурии. А 29 октября 1903 года русские войска вошли в Мукден (Маньчжурия) и создали там военную базу. С этого дня обе стороны понимали, что война неизбежна, и обе готовились к конфликту. В грядущем противостоянии Россия рассчитывала на помощь, в случае необходимости, Франции, с которой она заключила союз, аналогичный союзу Японии с Англией.

1 февраля 1904 года затянувшаяся напряженность между двумя странами достигла кульминации. Дипломатические ноты были обменены тщетно; дипломатия сделала все, что могла. На заседании кабинета министров в Токио надежда на мир была практически утрачена по той причине, что Россия, неоправданно затягивая ответ на последнюю японскую ноту, ежедневно наращивала свою военную активность. Когда этот долгожданный российский документ был отправлен русскому министру в Токио, он так и не был доставлен. Заблаговременно было известно, что Россия отчасти уступает требованиям Японии в отношении Кореи, но не станет фиксировать в официальных документах признание суверенитета Китая в Маньчжурии. Россия также не собиралась даже обсуждать эти вопросы с Японией. В субботу, 6 февраля, в четыре часа пополудни г-н Курино, посланник Японии в Санкт-Петербурге, лично зашел, чтобы уведомить российское правительство о том, что ввиду тщетности переговоров Япония считает бесполезным продолжать дипломатические отношения и предпримет шаги, которые сочтет нужными для защиты своих интересов. После этого г-н Курино запросил свои паспорта. Несколько часов спустя российский посланник в Японии стал готовиться к отъезду из островной империи.

Сутки спустя сорок японских транспортных судов были загружены войсками для высадки в различных пунктах Кореи. Военно-морское соединение вышло из японских вод в направлении Чемульпо, а другое — к Порт-Артуру, и первые силы десанта были высадлены в Масанпо (Корея). Это должна была быть война за господство на континентальном берегу Азии, и Япония бросила вызов этой войне открыто.

Прежде чем приступить к рассказу о военных действиях, возможно, стоит привести факты, касающиеся военно-морской и военной мощи Японии. Ее военно-морская сила уже несколько лет вызывала изумление европейских держав. Джозеф Чемберлен, министр по делам колоний Англии, сказал о японском флоте следующее: «Любая иностранная держава, которая отважится напасть на Японию в ее собственных водах, поступит крайне неблагоразумно». Обладая великолепно оснащенными арсеналами и верфями, изобилием угля, количеством и боевой мощью своих кораблей, доказанной эффективностью морских офицеров, совершенством военно-морской организации и боевым духом личного состава флота, Япония к началу 1904 года представляла собой поистине морскую державу, которую могла уважать любая европейская страна. Об этой военно-морской мощи Артур Диози в книге «Новый Дальний Восток» говорил так: «Япония обладает всеми элементами морского могущества: быстрыми, мощными кораблями, приспособленными для задач, которые им предназначены решать, многочисленными хорошими гаванями, прекрасным углем в изобилии, великолепными условиями для ремонта своих судов и необходимым оборудованием, постоянно пополняемым и совершенствуемым для строительства новых. Ее военно-морская организация мудра и эффективна, административные службы тщательны и честны; ее военно-морские офицеры доблестны, решительны и имеют научную подготовку, а вооружение, находящееся в их распоряжении, соответствует новейшим и лучшим образцам. Сильная кораблями, сильная пушками, Япония еще сильнее тем фактором, без которого корабли и пушки бесполезны, — "человеком за орудием"».

Что касается военной мощи, то армия Японии, по признанию военных авторитетов, была лучшей «наземной боевой машиной» к востоку от Германии. «Их тактика, — писал сенатор Беверидж в своей книге "Русское наступление", — почти полностью немецкая, вплоть до искусственного и изнурительного "гусиного шага" на параде. Действительно, японская армия представляет собой идеальную машину, построенную по германскому образцу, но доведенную до совершенства в мельчайших точках и в изысканных деталях благодаря присущей японцам способности к миниатюрной точности и завершенности. Японская армия, полк, рота "сконструированы как часы", и каждый японский солдат является частью этой машины, подобно винтику, пружине или диску, с тем лишь отличием, что каждый солдат способен трансформироваться в другую часть этого сложного и в то же время простого механизма».

В полночь с понедельника на вторник, 8 февраля, был произведен первый выстрел в войне. Полностью пренебрегнув формальностью объявления войны, Япония приказала своему лучшему флоту под командованием адмирала Того направиться к Порт-Артуру. Там флот внезапно появился на внешнем рейде и послал флотилию миноносцев для атаки русских военных кораблей, стоявших на якоре под защитой орудий фортов. К этой неожиданной атаке русские оказались плохо подготовлены. Многие офицеры кораблей находились на берегах в местах развлечений. Ни один из русских кораблей даже не был приведен в боевую готовность. Поэтому с началом нападения миноносцев русская эскадра под командованием адмирала Старка была приведена в крайнее замешательство. Последовало поражение. Два русских эскадренных броненосца были торпедированы и посажены на мель, а русский крейсер был торпедирован и потоплен. Японские миноносцы ушли невредимыми. В ходе этой атаки русские сообщили о двух убитых и тринадцати раненых. Японцы заявили об отсутствии потерь.

Россия в то время заявляла о вероломстве со стороны Японии за нападение на ее корабли до объявления войны. Однако эксперты по международному праву сошлись во мнении, что в обстоятельствах, подобных тем, что сложились тогда, любая нация могла нанести удар так же, как это сделала Япония. Все дипломатические отношения прекратились, дела достигли острой стадии, каждая страна готовилась к войне, и эксперты заявили, что ни одной из стран не было необходимости ожидать объявления войны перед нанесением удара.

На следующий день, 9 февраля, японский флот в составе шестнадцати кораблей вернулся к Порт-Артуру и открыл бомбардировку русских судов и фортов. Ответный огонь русских оказался неэффективным. Во время этой бомбардировки один русский броненосец и три крейсера получили повреждения ниже ватерлинии. Русские командиры также сообщили о ранении двух офицеров и пятидесяти одного нижнего чина, а также о девяти убитых.

В тот же день, 9 февраля, отряд японского флота в составе трех крейсеров, четырех канонерских лодок и восьми миноносцев под командованием адмирала Уриу подошел к гавани Чемульпо в Корее. Двум русским крейсерам — одному из них первоклассного ранга «Варяг», а другому незначительной боевой единице «Кореец» — дали время до полудня выйти из нейтрального порта. В гавани находились французские, британские, итальянские и американские крейсера, экипажи которых приветствовали выход кораблей в море криками, подобно толпе на футбольном матче. В четырех милях от берега начался бой. Русские были подавлены превосходством в силе артиллерийского огня и, получив повреждения и загоревшись, полузатопленными вернулись в гавань, где взорвались и погрузились на дно. На «Варяге» погибло 30 человек рядового состава и 7 офицеров, а 42 человека получили ранения, в то время как японцы о потерях не сообщали.

В общей сложности в этих первых боестолкновениях войны десять русских кораблей были выведены из строя, в то время как японские суда понесли незначительный ущерб и не сообщили ни о каких человеческих потерях. Лучшие корабли русского флота теперь выбыли из числа участников нападения на Японию; и Япония получила возможность беспрепятственно перебрасывать свои войска в Корею.

Тем не менее адмирал Того продолжал блокаду и изнурение Порт-Артура, одновременно направив небольшую эскадру крейсировать у Владивостока и держать в напряжении находящиеся там русские крейсера. Контроль Японии над морем к тому времени стал настолько полным, что были приняты меры для возобновления почтового пароходного сообщения между Шанхаем и японскими портами без конвоя, а также для возвращения нескольких лайнеров, взятых в качестве вспомогательных крейсеров, на их регулярные маршруты через Тихий океан и в Австралию. Таковы вкратце были военно-морские операции в течение первого месяца войны.

Наземные операции того же периода не включали никаких столкновений, которые можно было бы назвать сражениями. Япония высадила двадцать тысяч человек на российской территории к югу от Владивостока; и такое же число людей было высажено на восточном побережье Кореи. Таким образом, Япония предприняла фланговое движение, целью которого была изоляция Владивостока; в то же время другие войска продвигались к Харбину в Маньчжурии, где русские занимали стратегическую позицию. В этот период русские и японские передовые посты неоднократно сталкивались вблизи Пхеньяна в северной Корее. 1 марта японский генеральный штаб убыл из Японии в Корею, а несколько дней спустя высадка и мобилизация японской армии в Корее завершились.

В первую неделю марта Япония объявила о заключении с Кореей договора, который признавал самостоятельное существование этого королевства, включал гарантии против поглощения Японией или Россией и фактически устанавливал протекторат, аналогичный тому, который Англия удерживала в Египте. По условиям этого договора Корея стала союзницей Японии.

К концу первого месяца войны оба противника перешли к тщательнейшей предварительной кампании по созданию баз и линий связи, прежде чем их армии выстроились в боевые порядки. Таковой была военная ситуация на Дальнем Востоке в марте 1904 года, когда во всем мире опасались, что русско-японская война завершится всемирной войной или конфликтом, в который будут вовлечены по меньшей мере союзница Японии Англия и союзница России Франция. Друзья японцев формулировали это так: «Россия и Япония не могут обе свободно дышать на Востоке. Одна или другая должна быть стеснена в возможностях и заторможена в развитии. Каждая действует в соответствии с законом самосохранения, выступающим не как предлог, а как непосредственная, насущная необходимость. Если победит Россия, Европа стремительно станет еще больше похожей на Азию. Если победителем окажется Япония, континент стольких славных свершений сможет обрести собственное будущее».



ГЛАВА XV. ВОЙНА С РОССИЕЙ И ПРЕВРАЩЕНИЕ ЯПОНИИ В МИРОВУЮ ДЕРЖАВУ






Военные операции на суше — Четыре крупные японские армии в полевых условиях — Осада и капитуляция Порт-Артура — Действия военно-морского флота — Уничтожение русского флота — Условия Портсмутского договора — Договор о союзе с Англией — Финансовые трудности в Японии и бурные выступления против правительства — Дополнительный договор с Россией — Переход контроля над управлением Кореи к Японии — Отречение корейского императора и назначение японского генерал-резидента — Нападения на японцев на Тихоокеанском побережье Соединенных Штатов — Общий арбитражный договор с Соединенными Штатами




С нанесением первых ударов с целью остановить продвижение России Япония немедленно стала хозяйкой положения на Дальнем Востоке и оставалась ею до конца войны благодаря неоднократным победам на суше и на море. Прогресс и экспансия Японии подвергались опасности из-за оккупации Россией Маньчжурии и российской агрессии в Корее — тех самых территорий, которые были жизненно необходимы Японии для ее перенаселенного населения. Следовательно, за национальной гордостью за блестящие достижения японской армии и флота стоял национальный инстинкт самосохранения. Корея и Маньчжурия были для Японии национальными необходимостями; и поэтому Япония начала избавляться от российской угрозы на территории, которую японцы считали логичной сферой своего влияния. Япония победила и благодаря победе стала мировой державой, призванной доминировать на Востоке долгие годы.

В последнюю неделю февраля 1904 года генерал Куроки, командовавший Первой японской армией на Востоке, обнаружил свои силы сосредоточенными вдоль реки Ялу, отделяющей Корею от Маньчжурии. Генерал Куроки уже занял Пхеньян и теперь был готов начать наступление против русской армии под командованием генерала Куропаткина.

Март и апрель ознаменовались неуклонным продвижением Первой японской армии: Куроки перешел реку Ялу с тремя дивизиями для атаки подразделений армии Куропаткина под командованием генерала Засулича и других. 1 мая был нанесен первый серьезный удар у Цзюльэнчэна, когда Куроки выбил русских из этого пункта. Япония немедленно закрепила эту победу новой — выбив русских с их позиций к северу от Цзюльэнчэна, куда те отступили. Потери в этих двух боестолкновениях составили (официально) 2397 офицеров и нижних чинов в рядах российских войск и (неофициально) 800 офицеров и нижних чинов в японской армии.

7 мая Куроки захватил другой город — Фэнхуанчэн, причем русские отступили без боя. Первой неудачей Японии в войне стало поражение в боестолкновении с казаками к северу от Фэнхуанчэна 18 мая.

Восемь дней спустя (26 мая), однако, почти монотонная череда побед, характеризовавшая передвижения японских армий на протяжении всей войны, возобновилась победой в великом сражении при Цзиньчжоу и на высоте Наньшань. Это было первое поистине значительное генеральное сражение войны. После шестнадцати часов непрерывного боя русские начали поспешное отступление, преследуемые японцами.

Потери с обеих сторон были весьма тяжелыми: у Японии они оценивались в пределах от 3500 до 4300 убитыми и ранеными. Русские оставили 704 человека убитыми на поле боя только у высоты Наньшань — тела были преданы земле японцами примерно две недели спустя (12 июня). В общей сложности общие потери русских убитыми и ранеными составили 2600 человек. Японцы сообщили о захвате (в ходе боев при Цзиньчжоу и на высоте Наньшань, а также в происходивших одновременно мелких стычках) 600 пленных, 21 орудия, 1000 винтовок и 350 000 патронов. Эта великая победа стала первой из многих, которые праздновались в Японии радостными народными манифестациями.

30 мая японцы атаковали и разбили 2000 казаков при Айпяньмэне; и в тот же день генерал Оку, командовавший Второй японской армией, доложил своему правительству, что он занял порт Дальний, который русские эвакуировали после уничтожения значительной части города. Генерал Оку сообщил, однако, что доки, пирсы и железнодорожный вокзал не получили серьезных повреждений.

Между тем (с 23 по 26 мая) Третья японская армия под командованием генерала Нодзу вела серию боев с российскими силами (под командованием генерала Фока), которые генерал Стессель направил из Порт-Артура с целью попытаться восстановить линию связи между осажденным городом и Мукденом.

Пятьдесят тысяч человек Второй армии генерала Оку заманили в засаду крупную группировку русских под командованием генерала Штакельберга близ Тонсиху 14 июня, после чего завязался бой, в котором русские потеряли 4300 человек, а японцы — 1100. Таким образом японцы сорвали еще одну попытку русских выступить на выручку Порт-Артуру, поскольку генерал Штакельберг сосредоточил свои войска на железнодорожной линии, ведущей к осажденному городу. Теперь русские отступили к Кайпину, но 9 июля японцы выбили их и с этой позиции. Тем временем Третья армия под командованием генерала Нодзу соединилась с армией Куроки, и обе армии совместно продвинулись к Суначэну, где после двухчасового боя вновь нанесли поражение русским. Четвертая японская армия вступила в боевые действия, а главнокомандующим всеми японскими операциями был назначен фельдмаршал Ояма.

Затем последовало очередное заметное поражение русских. В отчаянной попытке предотвратить разделение своих сил 20 000 русских под командованием генерала Келлера безуспешно атаковали японцев у Фэньшуйлина (17 июля), а затем отступили на сильные позиции на перевале Яньцзы. 23 июля генерал Оку двинулся в наступление на Инкоу и вынудил русских оставить этот пункт. Более того, 31 июля японцы после упорного боя выбили русских под командованием генерала Келлера с их позиций на перевале Яньцзы. Генерал Келлер был убит, а его подчиненные отошли к Ляояну. Одновременно армии генералов Оку и Нодзу объединились для атаки на русских в Хайчэне (2 августа), принудив неприятеля эвакуировать и этот пункт. Таким образом, потеряв 2400 человек, японцы за несколько дней отбросили противника из гор на Маньчжурскую равнину.

Имея в своем распоряжении 200 000 человек, японцы затем возобновили наступление на русских (насчитывавших 148 000 человек) при Ляояне. Первая, Вторая и Третья армии начали общее наступление (26 августа) и продолжали продвигаться вперед до 3 сентября, когда русские были выбиты из Ляояна и вынуждены отступить в сторону Мукдена. К 5 сентября российские силы под командованием генерала Куropаткина оказались практически окружены японцами.

В октябре произошло одно из величайших сражений войны — битва на реке Шахэ и у сопки Одинокое Дерево. На этот раз инициативу перехватили русские: 300-тысячная армия двинулась на японскую боевую линию вдоль реки Шахэ. Битва продолжалась неделю, бой шел днем и ночью, причем японцы утратили свою командную позицию на сопке Одинокое Дерево. Это сражение также остановило японское наступление и завершило кампанию на осень и зиму. В этом семидневном бою каждая из сторон потеряла около 45 000 человек убитыми и ранеными.

Боевые действия возобновились 25 января 1905 года, когда русские снова предприняли инициативу: генерал Куропаткин во главе 400-тысячной армии отдал приказ о всеобщем наступлении на противника близ Ляояна. Сражение длилось шесть дней, с ожесточенными боями с обеих сторон, но завершилось отражением русских. Затем с 20 февраля по 15 марта разыгралась серия ожесточенных столкновений, вошедшая в историю как Мукденское сражение. Четыре армии фельдмаршала Оямы общей численностью 500 000 человек, растянувшиеся в боевую линию по полукругу длиной 120 миль, перешли в общее наступление, которое привело к взятию Мукдена 10 марта и беспорядочному отступлению русских 15 марта. В ходе этих операций японцы потеряли 60 000 человек, русские — 100 000.

Под Порт-Артуром осада продолжалась рядом активных действий со стороны японцев, которые 21 августа штурмом начали захват внутренних фортов. Десять дней спустя всеобщий штурм под руководством генерала Ноги был предпринят против города, но оказался отбит. 24 сентября японцы захватили форты, контролировавшие водоснабжение города. 4 ноября японцы взяли высоту Вантай, а 30 ноября захватили высоту 203, господствовавшую над городом и гаванью. Схватка за схваткой следовали одна за другой до 2 января 1905 года, когда совершился факт капитуляции города: генерал Стессель сдался генералу Ноги. После этой самой примечательной осады в современной истории, в которой японцы завоевали ценнейший приз войны (Порт-Артур являлся ключом к положению на суше), подсчеты показали, что японцы потеряли втрое больше людей, чем неприятель: 45 000 человек с японской стороны, тогда как российские потери составили лишь 15 000.

На море в то же время действия японцев принесли еще более блестящие победы. 13 апреля 1904 года российский броненосец «Петропавловск», возвращавшийся в порт Порт-Артура с адмиралом Макаровым на борту, подорвался на мине (или, возможно, на торпеде) и затонул; российский адмирал и 600 членов экипажа броненосца расстались с жизнью. В мае японцы подвергли бомбардировке Владивосток и путем затопления торговых судов у входа в гавань Порт-Артура попытались запереть русскую эскадру. 11 мая японцы потеряли крейсер, торпедированный близ Порт-Артура; а 17-го лишились еще двух военных кораблей: один подорвался на мине, а другой погиб от столкновения. Морские бои происходили в течение лета и осени, неизменно завершаясь решительным успехом кораблей микадо. 6 декабря, захватив высоту 203, японцы обстреляли из тяжелых орудий русскую эскадру в гавани, потопив броненосец береговой обороны и линкор, а также нанеся серьезные повреждения другим судам, тем самым лишив Россию возможности вести военно-морские операции в тех водах.

Тем не менее русская эскадра Балтийского моря под командованием адмирала Рожественского шла на Восток; и именно с этим флотом теперь связывались все надежды России на возвращение хотя бы частичного контроля над дальневосточными морями. Но адмирал Того, командовавший японскими военно-морскими силами, поджидал противника у острова Цусима в восточном проливе Корейского пролива, и как только флот Рожественского прибыл (после соединения с меньшим по численности отрядом под командованием адмирала Небогатова), Того двинулся полным ходом вперед, чтобы нанести сокрушительный удар, который должен был положить конец войне и принести Того непреходящую славу. Того передал по сигналу своим судам: «Судьба нашей империи зависит от этого боя. От каждого из вас требуется сделать все возможное». Было полудня 27 мая 1905 года. Весь тот день и весь следующий день продолжался бой, завершившийся фактическим уничтожением русского флота — все лучшие оставшиеся корабли русского военно-морского флота были потоплены. Адмирал Рожественский попал в плен; адмирал Небогатов сдал свою эскадру. Адмирал Того потопил шесть броненосцев, шесть крейсеров, судно береговой обороны, плавучую мастерскую и множество миноносцев, в то время как на его собственных судах, получивших очень незначительные повреждения, насчитывалось менее 1000 потерь личного состава.

Десять дней спустя (8 июня 1905 года) Теодор Рузвельт, президент Соединенных Штатов, вмешался, чтобы остановить войну. Обратившись к японскому и российскому правительствам, г-н Рузвельт настоятельно призвал к немедленным и прямым мирным переговорам и предложил свои посреднические услуги. Обе воюющие нации приняли предложение президента (12 июня), и незамедлительно были назначены уполномоченные представители для обсуждения условий мира. Барон Комура и г-н Такахира, представлявшие Японию, и барон Розен и граф Витте, представлявшие Россию, были представлены друг другу на президентской яхте «Мэйфлауэр» в Ойстер-Бей на Лонг-Айленде 5 августа. Затем посланники были перевезены на военно-морскую верфь в Портсмуте (штат Нью-Гэмпшир), где заседания мирной конференции продолжались тридцать дней; Портсмутский мирный договор был подписан 5 сентября.

По условиям этого договора Япония не добилась от России «ни единой копейки», как выразился граф Витте, в качестве контрибуции за войну. Япония приобрела, однако, признание своего преобладающего влияния в Корее и соглашение России эвакуировать Маньчжурию и вернуть Китаю гражданское управление маньчжурской территорией. Также Япония получила права аренды Россией Порт-Артура, владение всеми военными сооружениями в Порт-Артуре и Дальнем, а также контроль над Китайско-Восточной железной дорогой. Наконец, Япония добилась от России уступки половины острова Сахалин, причем Япония забрала половину, ближайшую к ее собственным островам (южную половину), в то время как Россия сохранила за собой северную половину.

Однако эти условия вызвали неудовольствие у японского народа — особенно неспособность добиться какой-либо контрибуции: граждане считали, что они должны были получить больше за жертвы, принесенные во время войны. Бурные выступления против правительства вспыхнули в Токио и других местах, но были подавлены после введения в Токио военного положения.

При подсчете общих итогов задействованных сил и потерь личного состава в войне оценивалось, что Япония выставила в поле более 1 200 000 военнослужащих, а ее потери убитыми, ранеными и от болезней составили 370 000 человек. У России непосредственно в полевых условиях находилось лишь 870 000 человек, хотя ее наличные силы на Востоке превышали 1 000 000 человек. Российские потери на театре военных действий оценивались в 350 000 человек.

Три недели спустя после подписания Портсмутского договора Япония возобновила действие Договора о союзе с Великобританией (27 сентября 1905 года) сроком на десять лет. По условиям этого договора обе страны обязались поддерживать мир в Восточной Азии и Индии и уважать целостность Китая; Англия также согласилась признать за Японией преобладающие политические, военные и экономические интересы в Корее.

28 декабря 1905 года император Японии открыл первый парламент после войны и нового союзного договора с Англией, упомянув в своей речи о том, что Япония стала мировой державой и что долг парламента и всех граждан — изо всех сил содействовать выполнению вновь приобретенных страной обязательств.

Тогда же было сформировано новое правительство во главе с маркизом Сайондзи в качестве премьер-министра. В течение двух последующих лет, пока маркиз находился у власти, страну сотрясала череда народных выступлений против правительства: граждане заявляли, что финансы нации управляются ненадлежащим образом, а налогообложение возросло «сверх всякой меры». Кризис в финансовой ситуации наступил 14 января 1908 года, когда маркиз Сайондзи подал прошение об отставке, однако император отклонил его, заявив, что политика премьер-министра пользуется его полным доверием.

19 января Прогрессивная партия Японии приняла платформу с нападками на кабинет министров за «дурные финансы и слабую дипломатию». И даже 21 марта 1908 года цифры, представленные Палате пэров, продемонстрировали необходимость повышения налогов для покрытия дефицитов. Это дополнительное бремя для народных кошельков привело к беспорядкам и даже кровопролитным бунтам в мае 1908 года.

Дополнительный договор с Россией, известный как Японско-российская конвенция и подписанный 30 июля 1907 года, укрепил дипломатическую дружбу, восстановленную между Японией и ее недавним противником по Портсмутскому договору. По условиям новой конвенции договаривающиеся стороны обязались уважать существующую территориальную целостность друг друга. Обе признали независимость и территориальную целостность Китая, а также принцип равных возможностей в торговле и промышленности для всех наций в Китайской империи. Конвенция также предусматривала соединение японских и русских железных дорог в Маньчжурии.

Контроль Японии над Кореей окончательно утвердился поистине лишь после череды словесных баталий с корейским императором и его министрами, а также после ряда мятежей по всей Корее, которые японским войскам пришлось подавлять с большим пролитием крови.

Вскоре после начала военных действий между Японией и Россией было подписано соглашение между представителем микадо и корейским императором (23 февраля 1904 года), в соответствии с которым Корея принимала советы Японии в отношении различных улучшений в управлении, в то время как Япония обеспечивала безопасность императорского дома Кореи и гарантировала независимость и территориальную целостность Корейской империи. Благодаря этому соглашению Япония заручилась поддержкой корейской армии при проведении операций в Корее.

Второе соглашение между Японией и Кореей, подписанное 22 августа 1904 года, предусматривало введение японского финансового советника и советника по иностранным делам и дипломатии для упорядочения корейских финансов и внешних связей.

18 ноября 1905 года, через два месяца после подписания Портсмутского договора, состоялась официальная передача Японии контроля над корейским правительством. Эта передача осуществлялась в соответствии с договором, подписанным днем ранее в Сеуле, которым предусматривалось, что Япония будет контролировать и направлять внешние отношения и дела Кореи через японское министерство иностранных дел в Токио. Было также достигнуто соглашение о том, что Япония будет иметь прямое представительство при дворе императора Кореи в лице резидента-генерала, проживающего в Сеуле. Граф Ито из Токио был назначен на этот пост; и, действуя на условиях договора, он незамедлительно разместил японских резидентов (или местных губернаторов) в нескольких открытых портах Кореи и в других местах страны.

С самого начала японского контроля отношение императора Кореи к представителям микадо носило характер активного противодействия, а порой и открытой враждебности. Тайные интриги недовольного императора против японских властей достигли своего апогея весной 1907 года, когда он более или менее секретно направил делегацию на Гаагскую мирную конференцию. Это привело к его отречению в пользу наследного принца 19 июля 1907 года. Корейцы утверждали, что отречение было принудительным. Однако факты, приведенные официально, свидетельствуют о том, что император отречелся по единогласному совету своих министров.

С восшествием на престол нового императора была обнародована новая конвенция (25 июля), в которой дальнейший курс японского контроля определялся и согласовывался его корейским величеством следующим образом: во-первых, управление корейским правительством должно было осуществляться под руководством японского резидента-генерала графа Ито; во-вторых, все сделки по важным государственным делам, а также принятие любых законов должны были получать одобрение резидента-генерала до их вступления в силу; в-третьих, все назначения высших должностных лиц исполнительной власти должны были получать одобрение резидента-генерала; в-четвертых, подданные Японии, если они рекомендовались резидентом-генералом, получали право занимать должности на государственной службе Кореи; в-пятых, никакие иностранцы не могли наниматься корейским правительством иначе как с согласия резидента-генерала.

После подписания этой конвенции корейская армия была распущена. К 2 мая 1908 года дружественные отношения между новым императором и японским резидентом-генералом развились до такой степени, что само корейское правительство начало активную кампанию против элементов беспорядка по всей империи.

Отношения между правительствами Японии и Соединенных Штатов продолжались безмятежно в течение первых трех лет после окончания русско-японской войны, хотя в какой-то момент, в 1907 году, пресса и народ как в Японии, так и в Соединенных Штатах дошли до того, что стали обсуждать возможность войны между двумя странами. Слухи о войне стали следствием, во-первых, действий властей Сан-Франциско в Калифорнии по недопущению японских учеников в обычные государственные школы; во-вторых, кампании в Соединенных Штатах за ограничение японской иммиграции; в-третьих, решения правительства Соединенных Штатов отправить в Тихий океан — впервые в истории — крупный флот линкоров; в-четвертых, нападений на японских подданных в Сан-Франциско и других местах на Тихоокеанском побережье.

Запрещая японским ученикам посещать обычные школы, власти Сан-Франциско предложили содержать отдельную восточную школу для японцев на том основании, что японские «школьники» во многих случаях были взрослыми людьми и развращали нравы белых учащихся. Президент Рузвельт направил министра военно-морских сил Меткалфа провести тщательное расследование и, получив его доклад, потребовал, чтобы чиновники Сан-Франциско отказались от идеи создания отдельной школы для выходцев с Востока и чтобы японские учащиеся были вновь допущены в обычные государственные школы. Сан-Франциско согласился на это при условии, что правительство Соединенных Штатов примет незамедлительные меры по ограничению дальнейшей иммиграции японцев с Гавайев, из Филиппин, Канады, Мексики и Панамы.

Тем временем в различных городах Тихоокеанского побережья происходили народные выступления против японцев. В Сан-Франциско, в частности, магазины и другие торговые заведения, управлявшиеся японцами, были разгромлены, а их владельцы и сотрудники подверглись нападениям. Действия властей по наказанию правонарушителей привели к беспорядкам и новым нападениям на японцев. Результатом стал официальный протест японского правительства с требованием защиты японских подданных в Калифорнии. После этого федеральное правительство в Вашингтоне объявило, что оно «приступит к использованию всех доступных средств, гражданских и военных, для защиты иностранцев». Нападения на японцев, тем не менее, происходили с определенными интервалами вплоть до середины 1908 года, когда мир, по-видимому, был восстановлен.

В декабре 1907 года, когда антияпонские настроения на Тихоокеанском побережье Соединенных Штатов достигли наивысшего накала, японское правительство получило предложения от правительства Соединенных Штатов относительно ограничения иммиграции. С этими ограничениями японское правительство согласилось (31 декабря), и в феврале 1908 года дело было завершено подписанием со стороны Японии соглашения о надзоре за будущей иммиграцией в Соединенные Штаты в соответствии с согласованными ограничениями.

Настроения японского народа по поводу визита флота Соединенных Штатов на Тихоокеанское побережье сначала носили характер легкой тревоги и негодования. Совершенно иным было отношение официальной Японии. Японское правительство настолько не возмущалось передвижением флота, что направило президенту Рузвельту официальное приглашение посетить военные корабли США с визитом в Японии. Это приглашение было принято 20 марта 1908 года. В июне флот, находившийся тогда на Тихоокеанском побережье Соединенных Штатов, вел приготовления к долгому плаванию в японские воды и оттуда вокруг света. А в доказательство сердечного приема, оказанного американцам и американским товарам в Японии, правительство в Токио (1 апреля 1908 года) опубликовало отчет, содержавший цифры, показывавшие, что Соединенные Штаты опережают все страны мира по объему торговли с Японией. Более того, общий арбитражный договор между Японией и Соединенными Штатами был подписан в Вашингтоне 5 мая 1908 года.

Принц Фусими, приемный брат микадо, прибыл в Соединенные Штаты в ноябре 1904 года и нанес визит президенту Рузвельту 15-го числа. Прием, оказанный принцу в Вашингтоне и других американских городах, вызвал большое удовлетворение в Японии, как и то, каким образом его принимали в Канаде и Англии, которые он посетил после отъезда из Соединенных Штатов.

Японо-китайские отношения продолжали развиваться на основе непрерывной сердечности после окончания русско-японской войны вплоть до начала 1908 года, когда в китайской гавани Макао китайские чиновники захватили японский торговый пароход «Тацу-мару», значительную часть груза которого составляли оружие и боеприпасы. Захват немедленно произвел сенсацию в обеих империях. 29 февраля Япония потребовала от Китая извинений и компенсации за этот захват. 14 марта Китай возвратил судно Японии и согласился выплатить компенсацию, хотя и оставил у себя найденное на борту оружие. Освобождение судна вызвало широкое возмущение среди китайцев, которые в отместку начали в марте бойкот против японцев, продолжавшийся до июня, хотя Япония тем временем официально просила китайские власти пресечь этот бойкот.

Японии, разумеется, требовалось подтверждение со стороны Китая передачи Россией Японии Китайско-Восточной железной дороги, а также прав аренды Порт-Артура и Ляодунского полуострова в соответствии с Портсмутским договором. Соответственно, 22 января 1906 года была подписана конвенция между двумя странами, завершившая тем самым финальный шаг в обеспечении за Японией ее призов, завоеванных в войне.


ПРИМЕЧАНИЯ:




[1] Коку, или «камень», равен 5,13 бушеля; это мера, по которой исчисляется доход; это стандартная стоимость страны; она обычно считается эквивалентной одному золотому кобангу. Единственным неизменным стандартом стоимости в мире является среднее количество продовольствия, достаточное для поддержания здоровья человека — фунт меняется, а эта мера — нет.




[2] Таков был титул молодого человека, жившего в Париже в 1867 году. Обычно его называли братом тайкуна.




[3] Частица «ко», следующая за именем, имеет значение «высокая особа», это почётный титул.




[4] Эти четверо являются высшими представителями официального или фудайского класса даймо и обычно известны как Си Тэнно, или «четверо небесных царей» — буддийский титул.




[5] Сэйва издал законы в отношении синдзё и императорских семей. Его шестым сыном был Сададзуми-синно. На Момидзияме (небольшом холме на территории замка Эдо) находится небольшой храм. На алтаре установлены таблички с именами людей шести поколений: 1. Сададзуми; 2. его сына Цунэмото (который первым принял имя Минамото); 3. его сына Мицунака (известного воина); 4. его сына Ёринобу; 5. его сына Ёриёси; 6. его сына Ёсихиэ (иначе именуемого Хатиман-таро) и его сына Ёсикуни (потомки которого разделились на линии Нитта и Асикага). Храм был воздвигнут для хранения этих табличек, которым каждое утро воздаются почести.




[6] Существует две меры «кэн», одна из которых используется в Миако и известна как миакодский кэн, или киома, либо хомма, которая длиннее из двух. Другая — инакский кэн, или инакама, короче на три или четыре дюйма. Вторую ввел Тоётоми Хидэёси.




[7] Азартная игра, аналогичная китайской «карте белого голубя» (Пак-коп-пью), на которую семьи тратят много денег. Главная контора выпускает бумаги, на которых рядами напечатаны восемьдесят один знак «Классики тысячи знаков». Их можно приобрести за любую цену, какую покупатель пожелает на них поставить. В течение ночи контора отмечает десять знаков. Покупатель отмечает десять и делает ставку на то, что угадает некоторые или все те же знаки, которые были отмечены конторой.




[8] Поскольку династия недавно была отстранена от власти, страна находится в переходном состоянии, и положение этих даймо в будущем еще предстоит определить.




[9] Чьих слуг и секретарша регент приказал арестовать и доставить в Эдо.




[10] Здесь можно упомянуть способ самоубийства, распространенный в Японии. Местные жители называют его буквально «вспарывание живота». Название «счастливая отправка» (happy dispatch), по-видимому, было удачной выдумкой какого-то иностранца. Говорят, что это делается разрезом поперек живота, и иногда утверждают, что делается еще один разрез в форме креста. Но любой, кто хоть что-то понимает в этом вопросе, сочтет это практически невозможным из-за крайней трудности выполнения двух дополнительных разрезов, необходимых для образования креста. Это было бы крайне изуверское и мучительное занятие, приводящее лишь к долгой агонии. Судя по тому, как это исполняется в театрах, нож — короткий, хорошо отточенный инструмент — вонзается в живот, а затем проводится поперек до самого позвоночника, чтобы перерезать крупные кровеносные сосуды, аорту и восходящую вену, которые там имеют такие размеры, что их пересечение вызывает смерть за несколько секунд. Никакого проведения ножа поперек живота, судя по всему, нет. То, что в Китае называют глотанием листового золота, на самом деле представляет собой его вдыхание в виде растертого до состояния хлопьевидного порошка вещества. Оно забивает дыхательные пути и тем самым вызывает удушье.




[11] Впоследствии убит своим слугой — лазутчиком из Мито, который проник в ведомство в качестве писца и держал Мито в курсе всего происходящего.




[12] В Японии существует обычай, согласно которому территория человека, убитого убийцами, отбирается у его семьи, и семья с вассалами регента опасались приведения этого закона в исполнение против них.




[13] Это люди у дворцовых ворот, которые высматривают приближающихся даймо и предупреждают стражу, чтобы та знала, как их приветствовать в соответствии с их рангом. Они зарабатывают деньги взятками за то, что отдают даймо более высокие почести, чем те, на которые они имеют право.




[14] Так называемый рукавный пэрик — небольшое сокращенное издание книги «Букан» с гербами, именами и должностями даймо, часто используемое чужеземцами для опознания проходящих мимо даймо.




[15] Говорят, что правитель Мито путешествовал по империи инкогнито в это время, чтобы изучить настроения народа.




[16] Городской совет (Городю) не позволил этого разрешить и никогда не публиковал это.




[17] В Японии принято запахивать левую сторону одежды поверх правой спереди («миги ёри»); и распространено мнение, что иностранцы вскоре заставят их изменить даже этот обычай на «хидари ёри» — запахнуть поверх левой стороны.





ПРИМЕЧАНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА:

Очевидные опечатки были исправлены.

Несоответствия в написании английских слов через дефис были стандартизированы.

Несоответствия в написании слов не на английском языке через дефис были сохранены.

Архаичное или вариантное написание было сохранено.

Новое оригинальное оформление обложки, включенное в эту электронную книгу, передано в общественное достояние.
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